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PREFACE

gtandard Chinese€: A Modular Approach originated in an interagency
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address
the need generally felt in the. U.S. Government 1anguage training community
for improving and updating Chinese materials. to reflect current usage in
Beijing and Teipel.

Tnhe conference resolved to develoP materials which wereé flexible
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of
government agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the
Central Intelligence Agency Language Tearning Center, the Defense lLanguage
Institute, the State Department‘s Foreign Service Institute, the Cryptologic
gchool of the National Security Agency, and the U.S. office of Education,
later joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The represen—
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA);
Colonel John ¥. Elder 1171, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff 111 (FSI)s
Kazuo Shitama (NSA); Richard 7. Thompson and Julia petrov. (OE); and
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 197k
in space provided at the Foreign Service Institute. Fach of the six U.S.
and Canadian government agencies provided funds and other assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language
Institute, Patricia 0'Connor of the University of Texas, Farl M. Rickerson
of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator.
David W. Dellinger of the Language Tearning Center and Charles R. Sheehan of
the Foreign Service Institute also served on the planning council and
contributed material to the project. The planning council drew up the
original overall design for the materials and met regularly to review their
jevelopment. '

writers for the first half of the‘materials were John H. T. Harvey,
Tucille A. Barale, and foberta S. Barry, who worked in close cooperation
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen-—
sion and production gelf-study materials, and also designed the communica-
tion-based classroonm activities and wrote the teacher's guides. Lucille A.
Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text.

By 1978 Thomas £. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by

Ms. Barale, they have worked as & team to produce the materials subsequent
to Module
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A1l Chinese language material was prepared or selected by Chuan O. Chao,
Ying-chi Chen, Hsiao-jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C.
Yang, assisted: for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen,
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-1i Chen, and Henry Khuo helped
in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent
Basciano, Lisa A. Bowden, Jill w. Ellis, Donna Fong, Renee T. C. Liang,
Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was
voiced by Ms, Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Ii,
and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry,

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A.
Sadote, Chief of Audio-Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the co-
operation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois;
and the University of Virginia. _

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants
of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course
materials. This support included coordination, graphic arts, editing,
typing, broofreading, printing, and materials necessary to carry out these
tasks.

s BTid,

James R. Frith, Chairman
Chinese Core Curriculum Project Board
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INTRODUCTION

SECTION I: ABOUT THE COURSE

This course is designed to give you a practical command of spoken
Standard Chinese. You will learn both to understand and to speak it.
Although Standard Chinese is one language, there are differences between
the particular form it takes in Beijing and the form it takes in the rest
of the country. There are also, of course, significant nonlinguistic
differences between regions of the country. Reflecting these regional
differences, the settings for most conversations are Beijing and Taipei.

This course represents a new approach to the teaching of foreign lan-
guages. In many ways it redefines the roles of teacher and student, of
classwork and homework, and of text and tape. Here is what you should
expect: ’

The focus is on communicating in Chinese in practical situations--the
obvious ones you will encounter upon arriving in China. You will be com-
municating in Chinese most of the time you are in class. You will not
always be talking about real situations, but you will almost always be
purposefully exchanging information in Chinese.

This focus on communicating means that the teacher is first of all
your conversational partner. Anything that forces him* back into the
traditional roles of lecturer and drillmaster limits your opportunity to
interact with a speaker of the Chinese language and to experience the

.

language in its full spontaneity, flexibility, and responsiveness.

Using class time for communicating, you will complete other course
activities out of class whenever possible. This is what the tapes are for.
They introduce the new material of each unit and give you as much addi-
tional practice as possible without a conversational partner.

The texts summarize and supplement the tapes, which take you through
new material step by step and then give you intensive practice on what
you have covered. Tn this course you will spend almost all your time lis-
tening to Chinese and saying things in Chinese, either with the tapes or
in class.

*g used in this course, the words "he," "him," and "his" are intended to
include both masculine and feminine genders. (Translations of foreign
language material not included.)




STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

How the Course Is Organized

The subtitle of this course, "A Modular Approach," refers to overall
organization of the materials into MODULES which focus on particular situa-
tions or language topics and which allow a certain amount of choice as to
what is taught and in what order. To highlight equally significant fea~
tures of the course, the subtitle could just as well have been "A Situa-
tional Approach," "A Taped-Input Approach," or "A Communicative Approach."

Ten situational modules form the core of the course:

ORIENTATION (ORN) Talking about who you are and where
g you are from.
BIOGRAPHIC INFORMATION (BIO) Talking about your background, family,

\ studies, and occupation and about your
visit to China.

MONEY (MON) Making purchases and changing money.

DIRECTIONS (DIR) Asking directions in a city or in a
building.

TRANSPORTATION (TRN) Taking buses, taxis, trains, and

planes, including finding out schedule
information, buying tickets, and
making reservations.

ARRANGING A MEETING (MTG) Arranging a business meeting or a
social get-together, changing the time
of an appointment, and declining an
invitation.

SOCIETY (socC) Talking about families, relationships
between people, cultural roles in
traditional society, and cultural
trends in modern society.

TRAVELING IN CHINA (TRL) Making travel arrangements and visit-
ing a kindergarten, the Great Wall,
the Ming Tombs, a commune, and a
factory.

LIFE IN CHINA (LIC) Talking about daily life in Beijing
street committees, leisure activities,
traffic and transportation, buying and
rationing, housing.

TALKING ABOUT THE NEWS (TAN) Talking about government and party
policy changes described in newspapers:
the educational system, agricultural
policy, international policy, ideoclogi-
cal policy, and policy in the arts.

Each core module consists of tapes, a student textbook, and a workbook.
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In addition to the ten CORE modules, there are also RESOURCE modules
and OPTIONAL modules. Resource modules teach particular systems in the
language, such as numbers and dates. As you proceed through a situational
core module, you will occasionally take time out to study part of a resource
module. (You will begin the first three of these while studying the
Orientation Module.)

PRONUNCIATION AND ROMANIZATION (P&R) The sound system of Chinese and the
' Pinyin system of romanization.
NUMBERS (NUM) Numbers up to five digits.

CLASSROOM EXPRESSIONS (CE) Expressions basic to the classroom
learning situation.

TIME ANb DATES (T&D) Dates, days of the week, clock time,
parts of the day.

GRAMMAR Aspect and verb types, word order,
multisyllabic verbs and bd, auxiliary
verbs, complex sentences, adverbial
expressions.

Fach module consists of tapes and a student textbook.

The eight optional modules focus on particular situations:

RESTAURANT (RST)

HOTEL (HTL)

PERSONAL WELFARE (WLF)

POST OFFICE AND TELEPHONE (PST/TEL)

CAR (CAR)

CUSTOMS SURROUNDING MARRIAGE, BIRTH, AND DEATH (MED)
NEW YEAR'S CELEBRATION (NYR)

INSTITUTIONS AND ORGANIZATIONS (I&0)

Fach module consists of tapes and a student textbook. These optional
modules may be used at any time after certain core modules.

The diagram on page L, shows how the core modules, optional modules, and
resource modules fit together in the course. Resource modules are shown
where study should begin. Optional modules are shown where they may be
introduced.
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Inside a Core Module

Fach core module has from four to eight units. A module also includes

Objectives: The module objectives are listed at the beginning of the text
for each module. Read these pefore starting work on the first unit to fix
in your mind what you are trying to accomplish and what you will have to
do to pass the test at the end of the module.

Target Lists: These follow the objectives in the text. They summarize
the language content of each unit in the form of typical questions and
answers on the topic of that unit. Each sentence is given both in romen-
ized Chinese and in English. Turn to the appropriate Target List before,
during, or after your work on a unit, whenever you need to pull together
what is in the unit.

Review Tapes (R-1): The Target list sentences are given on these tapes.
Except in the short Orientation Module, there are two R-1 tapes for each
module.

Criterion Test: After studying each module, you will take a Criterion
Test to find out which module objectives you have met and which you need
to work on before beginning to study another module.

Inside a Unit

Here is what you will be doing in each unit. First, you will work
+hrough two tapes:

1. Comprehension Tape 1 (c-1): This tape introduces all the new words
and structures in the unit and lets you hear them in the context of short
conversational exchanges. Tt then works them into other short conversa-
tions and longer passages for listening practice, and finally reviews them
in the Target List sentences. Your goal when using the tape is to under-
stand all the Target List sentences for the unit.

5. Production Tape 1 (p-1): This tape gives you practice in pronouncing
the new words and in saying the sentences you learned to understand on the
Cc-1 tape. Your goal when using the P-1 tape is to be able to produce any
of the Target List sentences in Chines= when given the English equivalent.

The C-1 and P-1 tapes, not accompanied by workbooks, are "portable" in the
sense that they do not tie you down to your desk. However, there are some
written materials for each unit which you will need to work into your study
routine. A text Reference List at the beginning of each unit contains the
sentences from the C-1 and P-1 tapes. It includes both the Chinese sen-
tences and their English equivalents. The text Reference Notes restate and
expand the comments made on the C-1 and P-1 tapes concerning grammar, VO—
cabulary, pronunciation, and culture.

After you have worked with the C-1 and P-1 tapes, you go on to two
class activities:
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3. Target List Review: 1In this first class activity of the unit, you
find out how well you learned the C-1 and P-1 sentences. The teacher
checks your understanding and production of the Target List sentences. He
also presents any additional required vocabulary items, found at the end
of the Target List, which were not on the C-1 and P-1 tapes.

4., Structural Buildup: During this class activity, you work on your
understanding and control of the new structures in the unit. You respond
to questions from your teacher about situations illustrated on a chalkboard
or explained in other ways.

After these activities, your teacher méy want you to spend some time
working on the drills for the unit.

5. Drill Tape: This tape takes you through various types of drills based
on the Target List sentences and on the additional required vocabulary.

6. Drills: The teacher may have you go over some or all of the drills in
class, either to prepare for work with the tape, to review the tape, or to
replace it.

Next, you use two more tapes. These tapes will give you as much addi-
tional practice as possible outside of class.

7. Comprehension Tape 2 (C-2): This tape provides advanced listening
practice with exercises containing long, varied passages which fully ex-
ploit the possibilities of the material covered. In the C-2 Workbook you
answer questions about the passages.

8. Production Tape 2 (P-2): This tape resembles the Structural Buildup

in that you practice using the new structures of the unit in various situa-
tions. The P-2 Workbook provides instructions and displays of information
for each exercise.

Following work on these two tapes, you take part in two class
activities:

9. Exercise Review: The teacher reviews the exercises of the C-2 tape by
reading or playing passages from the tape and questioning you on them. He
reviews the exercises of the P-2 tape by questioning you on information
displays in the P-2 Workbook.

10. Communication Activities: Here you use what you have learned in the
unit for the purposeful exchange of information. Both fiectitious situa-
tions (in Communication Games) and real-world situations involving you and
your classmates (in "interviews") are used.
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Materials and Activities for a Unit

TAPED MATERTALS WRITTEN MATERTALS CLASS ACTIVITIES

C-1, P-1 Tapes Target List Target List Review
Reference List
Reference Notes

- emmmmme——e——mees - Structural Buildup
D-1 Tapes Drills Drills
C-2, P-2 Tapes Reference Notes Exercise Review

C-2, P-2 Workbooks

_— emmeme—————— ————— Communication Activities

Wén wi Temple in central Taiwan
(courtesy of Thomas Madden)
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SECTION 1l
BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE

The Chinese Languages

We find it perfectly natural to talk about a language called "Chinese."
We say, for example, that the people of China speak different dialects of
Chinese, and that Confucius wrote in an ancient form of Chinese. On the
other hand, we would never think of saying that the people of TItaly,
France, Spain, and Portugal speak dialects of one language, and that Julius
Caesar wrote in an ancient form of that language. But the facts are almost
exactly parallel.

Therefore, in terms of what we think of as a language when closer to
home, "Chinese" is not one language, but a family of languages. The lan-
guage of Confucius is partway up the trunk of the family tree. Like Latin,
it lived on as a literary language long after its death as a spoken lan-
guage in popular use. The seven modern languages of China, traditionally
known as the "dialects," are the branches of the tree. They share as
strong a family resemblance as do Italian, French, Spanish, and Portuguese,
and are about as different from one another.

The predominant language of China is now known as Pﬁténghué, or
"Standard Chinese" (literally "the common speech"). The more traditional
term, still used in Taiwan, is Gudyd, or "Mandarin" (literally "the national
language"). Standard Chinese is spoken natively by almost two-thirds of
the population of China and throughout the greater part of the country.

The term "Standard Chinese" is often used more narrowly to refer to the
true national language which is emerging. This language, which is already
the language of all national broadcasting, is based primarily on the Peking
dialect, but takes in elements from other dialects of Standard Chinese and
even from other Chinese languages. Like many national languages, it is
more widely understood than spoken, and is often spoken with some conces-
sions to local speech, particularly in pronunciation.

The Chinese languages and their dialects differ far more in pronuncia-
tion than in grammar and vocabulary. What distinguishes Standard Chinese
most from the other Chinese languages, for example, is that it has the
fewest tones and the fewest final consonants.

The remaining six Chinese languages, spoken by approximately a quarter
of the population of China, are tightly grouped in the southeast, below the
Yangtze River. The six are: the Wu group (W), which includes the "Shanghai
dialect"; Hunanese (Xidng); the "Kiangsi dialect" (Gin); Cantonese (Yue),
the language of Guingddng, widely spoken in Chinese communities in the
United States; Fukienese (MIn), a variant of which is spoken by a majority

8
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on Taiwan and hence called Taiwanese; and Hakka (k8jia), spoken in a belt
above the Cantonese area, as well as by a minority on Taiwan. Cantonese,
Fukienese, and Hakka are also widely spoken throughout Southeast Asia.

There are minority ethniec groups in China who speak non-Chinese lan-
guages. Some of these, such as Tibetan, are distantly related to the
Chinese languages. Others, such as Mongolian, are entirely unrelated.

Some Characteristics of Chinese

To us, perhaps the most striking feature of spoken Chinese is the use
of variation in tone ("tones") to distinguish the different meanings of
syllables which would otherwise sound alike. All languages, and Chinese
is no exception, make use of sentence intonation to indicate how whole
sentences are to be understood. In English, for example, the rising pat-
tern in "He's gone?" tells us that the sentence is meant as a question.
The Chinese tones, however, are quite a different matter. They belong to.
individual syllables, not to the sentence as a whole. An inherent part of
each Standard Chinese syllable is one of four distinetive tones. The tone
does just as much to distinguish the syllable as do the consonants and
vowels. TFor example, the only difference between the verdb "to buy," mii,
and the verb "o sell," mdi, is the Low tone (<) and the Falling tone (%).
And yet these words are just as distinguishable as our words "buy" and
"guy," or "buy" and "boy." Apart from the tones, the sound system of
Standard Chinese is no more different from English than French is.

Word formation in Standard Chinese is relatively simple. For one
thing, there are no conjugations such as are found in many European lan-
guages. Chinese verbs have fewer forms than English verbs, and nowhere
near as many irregularities. Chinese grammar relies heavily on word order,
and often the word order is the same as in English. For these reasons
Chinese is not as difficult for Americans to learn to speak as one might
think. ‘

Tt is often said that Chinese is a monosyllabic language. This notion
contains a good deal of truth. It has been found that, on the average,
every other word in ordinary conversation is a single-syllable word.
Moreover, although most words in the dictionary have two syllables, and
some have more, these words can almost always be broken down into single-
syllable units of meaning, many of which can stand alone as words.
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Written Chinese

Most languages with which we are familiar are written with an alphabet.
The letters may be different from ours, as in the Greek alphabet, but the
principle is the same: one letter for each consonant or vowel sound, more
or less. Chinese, however, is written with "characters" which stand for
whole syllables--in fact, for whole syllables with particular meanings.
Although there are only about thirteen hundred phonetically distinct syl-
lables in standard Chinese, there are several thousand Chinese characters
in everyday use, essentially one for each single-syllable unit of meaning.
This means that many words have the same pronunciation but are written with
different characters, as tian, "sky," K, and tian, "to add," "to increase,"
%3. Chinese characters are often referred to as "ideographs," which sug-
gests that they stand directly for ideas. But this is misleading. It is
better to think of them as standing for the meaningful syllables of the
spoken language.

Minimal literacy in Chinese calls for knowing about a thousand char-
acters. These thousand characters, in combination, give a reading vocabu-
. lary of several thousand words. Full literacy calls for knowing some three
thousand characters. In order to reduce the amount of time needed to learn
characters, there has been a vast extension in the People's Republic of
China (PRC) of the principle of character simplification, which has reduced
the average number of strokes per character by half.

During the past century, various systems have been proposed for repre-
senting the sounds of Chinese with letters of the Roman alphabet. One of
these romenizations, Hanyli Pinyin (literally "Chinese Language Spelling,"
generally called "Pinyin" in English), has been adopted officially
in the PRC, with the short-term goal of teaching all students the Standard
Chinese pronunciation of characters. A long-range goal is the use of Pinyin
for written communication throughout the country. This is not possible,
of course, until speakers across the nation have uniform pronunciations of
Standard Chinese. For the time being, characters, which represent meaning,
not pronunciation, are still the most widely accepted way of communicating
in writing.

Pinyin uses all of the letters in our alphabet except v, and adds the
letter ii. The spellings of some of the consonant sounds are rather arbi-
trary from our point of view, but for every consonant sound there is only
one letter or one combination of letters, and vice versa. You will find
that each vowel letter can stand for different vowel sounds, depending on
what letters precede or follow it in the syllable. The four tones are
indicated by accent marks over the vowels, and the Neutral tone by the
absence of an accent mark:

High: ma Falling: ma
Rising: ma Neutral: ma
Low: ma




STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

One reason often given for the retention of characters is that they can
be read, with the local pronunciation, by speakers of 311l the Chinese lan-
guages. Probably a stronger reason for retaining them is that the charac-
ters help keep alive distinctions of meaning between words, and connections
of meaning between words, which are fading in the spoken language. On the
other hand, a Cantonese could learn to speak Standard Chinese, and read it
alphabetically, at least as easily as he can learn several thousand
characters.

Pinyin is used throughout this course to provide a simple written rep-
resentation of pronunciation. The characters, which are chiefly respon-
sible for the reputation of Chinese as a difficult language, are taught
separately.

BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE CHARACTERS

Fach Chinese character is written as a fixed sequence of strokes.
There are very few basic types of strokes, each with its own prescribed
direction, length, and contour. The dynamics of these strokes as written
with a brush, the classical writing instrument, show up clearly even in
printed characters. You can tell from the varying thickness of the stroke
how the brush met the paper, how it swooped, and how it lifted; these
effects are largely lost in characters written with a ball-point pen.

The sequence of strokes is of particular importance. Let's take the
character for "mouth,” pronounced kdu. Here it is as normally written,
with the order and directions of the strokes indicated.

- -

1--

L=
<=7

3=

If the character is written rapidly, in "prunning-style writing," one stroke
glides into the next, like this.

If the strokes were written in any but the proper order, quite different
distortions would take place as each stroke reflected the last and antici-
pated the next, and the character would be illegible.

11




STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

The earliest surviving Chinese characters, inscribed on the Shang
Dynasty "oracle bones" of about 1500 B.C., already included characters that
went beyond simple pictorial representation. There are some characters in
use today which are pictorial, like the character for "mouth." There are
also some which are directly symbolic, like our Roman numerals I, IT, and
III. (The characters for these numbers—--the first numbers you learn in
this course--are like the Roman numerals turned on their sides.) There are
some which are indirectly symbolic, like our Arabic numerals 1, 2, and 3.
But the most common type of character is complex, consisting of two parts:
a "phonetic,"” which suggests the pronunciation, and a "radical," which
broadly characterizes the meaning. Let's take the following character as
an example.

*Y¥
‘:;/
This character means "ocean" and is pronounced yang. The left side of
the character, the three short strokes, is an abbreviation of a character

which means "water'" and is pronounced shul. This is the "radical." Tt has
been borrowed only for its meaning, "water." The right side of the charac-
ter above is a character which means "sheep" and is pronounced yang. This

is the "phonetic." It has been borrowed only for its sound value, yéng.

A speaker of Chinese encountering the above character for the first time
could probably figure out that the only Chinese word that sounds like Xéng
and means something like "water" is the word ying meaning "ocean." We,

as speakers of English, might not be able to figure it out. Moreover,
phonetics and radicals seldom work as neatly as in this example. But we
can still learn to make good use of these hints at sound and sense.

Many dictionaries classify characters in terms of the radicals.
According to one of the two dictionary systems used, there are 176 radicals;
in the other system, there are 214. There are over a thousand phoneties.

Chinese has traditionally been written vertically, from top to bottom
of the page, starting on the right-hand side, with the pages bound so that
the first page is where we would expect the last page to be. Nowadays,
however, many Chinese publications paginate like Western publications, and
the characters are written horizontally, from left to right,

12




STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE PERSONAL NAMES AND TITLES

A Chinese personal name consists of two parts: a surname and a given
name. There is no middle name. The order is the reverse of ours: surname
first, given name last.

The most common pattern for Chinese names is a single-syllable surname
followed by a two-syllable given name: *

Méo 7&ddng (Mao Tse-tung)

7hou Enléi (Chou En-lai)

Jifing Jidshi (Chiang Kai-shek)

Sdng Qingling (Soong Ch'ing-ling--Mme Sun Yat-sen)
Sdng M&ilfng (Soong Mei-ling--Mme Chiang Kai-shek)

Tt is not uncommon, however, for the given name to consist of a single
syllable:

zh@ Dé (Chu Teh)

ILin Bidao (Lin Piao)

BGShi (Hu Shih)

Jisng Qing (Chiang Ch'ing--Mme Mao Tse-tung)

There are a few two-syllable surnames. These are usually followed by
single-syllable given names:

Simi Guang (Ssu-ma Kuang)
Ouyéng Xid (Ou-yang Hsiu)
Zhiig& Liang (Chu-ke Liang)

But two-syllable surnames may also be followed by two-syllable given names:

Sim¥ Xiangr (Ssu-ma Hsiang-ju)

An exhaustive list of Chinese surnames includes several hundred written
with a single character and several dozen written with two characters.
Some single-syllable surnames sound exactly alike although written with
different characters, and to distinguish them, the Chinese may occasionsally
have to describe the character or "write" it with a finger on the palm of
a hand. But the surnames that you are likely to encounter are fewer than
a hundred, and a handful of these are so common that they account for a
good majority of China's population.

*The first version of each example is in the Pinyin system of romanization.
The second, parenthesized version is the conventional, or anglicized,
spelling.

13




STUDENT TEXT, MODULES 1 &and 2

Given names, as opposed to surnames, are not restricted to a limited
list of characters. Men's names are often but not always distinguishable
from women's; the difference, however, usually lies in the meaning of the
characters and so is not readily saspparent to the beginning student with a
limited knowledge of characters.

Outside the People's Republic the traditional system of titles is still
in use. These titles closely parallel our own "Mr.," "Mrs.," and "Miss."
Notice, however, that all Chinese titles follow the name--either the full
name or the surname alone--rather than preceding it.

The title "Mr." is Xiansheng.

M& Xiansheng
M3 MinglY Xiansheng

The title "Mrs." is Tditai. It follows the husband's full name or
‘surname alone.

M& Taitai
M& MinglY Taitai

The title "Miss" is XiZoJji&. The M family's grown daughter, Défén,
would be

Mg Xigojié&
MZ Défén XiZoji&

Even traditionally, outside the People's Republic, a married woman does
not take her husband's name in the same sense as in our culture. If Miss
Fang B8ol&n marries Mr. MZ Mingl¥, she becomes Mrs. Mi MinglY, but at the
same time she remains Fang B#olén. She does not become M3 Biol&n; there is
no equivalent of "Mrs. Mary Smith." She may, however, add her husband's
surname to her own full name and refer to herself as Mi Fang Bdolé&n. At
work she is quite likely to continue as Miss Fang.

These customs regarding names are still observed by many Chinese today
in various parts of the world. The titles carry certain connotations,
however, when used in the PRC today: T2itai should not be used because it
designates that woman as a member of the leisure class. Xif#oji& should not
be used because it carries the connotation of being from a rich family.

In the People's Republic, the title "Comrade," Téngzhl, is used in
place of the titles Xiansheng, Taitai, and XiZoJi&. Mi MinglY would be

ME Téngzhl
M& MinglY Téngzhl




STUDENT TEXT, MODULES 1 and 2

The title "Comrade" is applied to all, regardless of sex or marital
status. A married woman does not take her husband's name in any sense.
ME Mingli's wife would be

Fang Téngzhl
Fang B3olén Téngzhl

Children mey be given either the mother's or the father's surname at
birth. 7In some families one child has the father's surname, and another
child has the mother's surname. Mi M{ngl¥'s and Fang Biolén's grown
daughter could be

M& Téngzhi
M3 Défén Téngzhi

Their grown son could be

Fang Téngzhl
Fang 7iqiéng Toéngzhi

Both in the PRC and elsewhere, of course, there are official titles and
titles of respect in addition to the common titles we have discussed here.
Several of these will be introduced later in the course.

The question of adapting foreign names to Chinese calls for special
consideration. In the People's Republic the policy is to assign Chinese
phonetic equivalents to foreign names. These approximations are often not
as close phonetically as they might be, since the choice of appropriate
written characters may bring in nonphonetic considerations. (An attempt
is usually made when transliterating to use characters with attractive
meanings.) For the most part, the resulting names do not at all resemble
Chinese names. For example, the official version of "David Anderson" is
Daiwéi Andésén. '

An older approach, still in use outside the PRC, is to construct a

valid Chinese name that suggests the foreign name phonetically. For
example, "David Anderson” might be An Dawei.

Sometimes, when a foreign surname has the same meaning as a Chinese
surname, semantic suggestiveness is chosen over phonetic suggestiveness.
For example, Wing, a common Chinese surname, means "ging," so "Daniel King"
might be rendered Wang Dénién.

Students in this course will be given both the official PRC phonetic
equivalents of their names and Chinese-style names.
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MODULE 1: ORIENTATION

The Orientation Module and associated resource modules provide the
‘linguistic tools needed to begin the study of Chinese. The materials also
introduce the teaching procedures used in this course.

7 The Orientation Module is not a typical course module in several re-
spects. First, it does not have a situational topic of its own, but rather
leads into the situational topic of the following module--Biographic Infor-
mation. Second, it teaches only a little Chinese grammar and vocabulary.
Third, two of the associated resource modules (Pronunciation and Romaniza-
tion, Numbers) are not optional; together with the Orientation Module,
they are prerequisite to the rest of the course.

OBJECTIVES

Upon successful completion of this module and the two associated re-
source mcdules, the student should

1. Distinguish the sounds and tones of Chinese well enough to be able to
’ write the Hanyl Pinyin romanization for a syllable after hearing the
syllable.

2... Be able to pronounce any combination of sounds found in the words of
the Target Lists when given a romanized syllable to read. (Although
... the entire sound system of Chinese is introduced in the module, the
‘4kstudent is responsible for producing only sounds used in the Target
'§entenCes for ORN. Producing the remaining sounds is;included in the
Objectives fér Biographic Information. ) o R

Kﬁov the names and locations of five cities and five provinces of China
well enough to point out their locations on a map, and pronounce the
names well enough to be understood by a Chinese.

4. Comprehend the numbers 1 through 99 well enough to write them down when
dictated, and be able to say them in Chinese when given English
equivalents.

5. Understand the Chinese system of using personal names, including the
use of titles equivalent to "Mr.," "Mrs.," "Miss," and "Comrade."

6. Be able to ask and understand questions about where someone is from.

T. Be able to ask and understand questions about where someone is.

16
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8. Be able to give ﬁhe English equivalents for all the Chinese expressions
in the Target Lists.

9. Be able to say all the Chinese expressions in the Target Lists when
cued with English equivalents.

10. Be able to take part in short Chinese conversations, based on the
Target Lists, about how he is, who he is, and where he is from.

TAPES FOR ORN AND ASSOCIATED RESOURCE MODULES

Orientation (ORN)

Unit 1: 1 C-1 1 P-1
1&2 D-1
Unit 2: 2 C-1 2 P-1
Unit 3: 3 C-1 3 P-1 3 D-1 3 C-2 3 P-2
Unit 4: L4 C-1 L p-1 4 D-1 4 c-2 4 p-2

Pronunciation and Romanization (P&R)

P&R 1 P&R 2 P&R 3 P&R L P&R 5 P&R 6

Numbers (NUM)

NUM 1 NUM 2 NUM 3 NUM 4

Classroom Expressions (CE)

CE1l

17
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UNIT 1 TARGET LIST

1. A: XY shi shéi? Who are you?
B: W3 shi Wang Danién. I am Wang Daniédn (Daniel King).
A: WS shi HG M&iling. T am HG M&iling.
2. A: XY xIng shénme? | What is your surname?
B: WO xIng Wang. My surname is Wang (King).
Wo xing Ha. My surname is Hi.
3. A: Ta shi shéi? Who is he/she?
B: Ta shi MZ Mingli. He is Ma Minglf.
A: Ta shi Mg Xiansheng. He is Mr. M3.
B: Ta shi M3 Taitai. She is Mrs. Ma.
A: Ta shi Mi Xifojié&. She is Miss Ma.
B: Ta shi M& Tongzhi. He/she is Comrade Ma.
4, A: Wang Xiansheng, t& shi shéi? Mr. Wang, who is he?
" B: Ta shi M MinglY Xiansheng. He is Mr. Ma MingiY.
5. A: Xiansheng, ta shi shéi? Sir, who is she?
'B: Ta shi Mi& MinglY Taitai. She is Mrs. Ma Mingly.
6. A: Tdngzhl, td shi shéi? Comrade, who is she?
B: Ta shi Fang Bfol&n Téngzhi. She is Comrade Fang Biolén.
UNIT 2 TARGET LIST
1. A: NI shi Wang Xiansheng ma? Are you Mr. Wang?
B: W3 shi Wang Danién. T am Wang Danian.
A: WS bl shi WAng Xiansheng. I'm not Mr. Wang.
2. A: NI xIng Wang ma? Is your surname Wang?
B: W3 xIng Wang. My surname is Wang.

Wo bl xIng Wang. : My surname isn't Wang.
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Nin guixing?

WS xIng Wang.

NI jido shénme?

WS jido Danién.

NY hio a?
Wwo

hioc. NI ne?

Hio. Xieéxie.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

€.

Your surname? (POLITE)

My surname is Wang.

What is your given name?

My given name is Danién (Daniel).

How are you?
I'm fine. And you?

Fine, thank you.

given name

UNIT 3 TARGET LIST

mingzi
A: NY shi M&iguo rén ma?
B: Shi.
B: Bh shi
NY shi Zhongguo rén ma?
B: Shi, w5 shi Zhdngguo rén.
B shi, w8 bfi shi Zhongguo
rén.
A: NY shi n&iguo rén?
B: W& shi M8iguo rén.
B: WS shi Zhongguo rén.
B: W3 shi Yingguo rén.
A: NY shi n3rde rén?
WS shi Jidzhou rén.
W3 shi Shénghii rén.

19

Are you an American?
Yes (I am).
No (I'm not).

Are you Chinese?
Yes, I'm Chinese.

No, I'm not Chinese.

What's your nationality?
I'm an American.
I'm Chinese.

I'm English.

Where are you from?
I'm a Californian.

I'm from Shanghai.
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"ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

S. “Dégud Germany
bbbbbbbb 6. Egud (Egud) Russia

7."F§gu6 (Fagud) France

8. Ribén Japan

UNIT 4 TARGET LIST

1. A: Andésén Xiansheng, nY shi Where are you from, Mr. Anderson?
nirde rén?
B:; W3 shi Dézhou rén. I'm from Texas.
A: Andésén Fiiren ne? And Mrs. Anderson?
B: Ta y& shi Dézhou rén. She is from Texas too.
2. A: Ta shi Yingguo rén ma? Is he English?
B: BQ shi, ta bl shi Yingguo No, he is not English.
rén.
-A: Ta diren ne? And his wife?
" B: Ta y& bl shi Yingguo rén. She isn't English either.
“3. A: Qingwén, nY laojia zai - May I ask, where is your family
nar? ' from?
B: WO l8ojia zdi Shanddng. My family is from Shandodng.
L. A: QingdSo zai zhér ma? Is QIngddo here? (pointing to
a map)
B: QiIngddo bl zai nar, z3ai Qingddo isn't there:; it's here.
zhér. (pointing to a map)
5. A: NI diren xidnz&ai zai nir? Where is your spouse now?
B: Ta xidnzai zai Jianada, He/she is in Canada now.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

6. Learn the pronunciation and location of any five cities and five
provinces of China found on the maps on pages 80-81.

On a BEijing street
(courtesy of Pat Fox)
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UNIT 1

INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

1. Questions and answers about full names and surnames.

2. Titles and terms of address ("Mr.," "Mrs.," ete.).

Prerequisites to the Unit

(Be sure to complete these before starting the unit.)

1. Background Notes.

.2. P&R 1 (Tape 1 of the resource module on Pronunciation and Romanization),
the tones.

3. P&R 2 (Tape 2 of the resource module on Pronunciation and Romanization),
the tones.

Materials You Will Need

1. 'The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
2. The drill tape (1D-1).

About the C-1 and P-1 Tapes

The C-1 and P-1 tapes are your introduction to the Chinese words and

RIS structures presented in each unit. The tapes give you explanations and

RS practice on the new material. By the time you have worked through these

FERRIREIEY two tapes, you will be competent in understanding and producing the ex-
pressions introduced in the unit.

With the C-1 tape, you learn to understand the new words and struc-
tures. The material is presented in short conversational exchanges,

. first with English translations and later with pauses which allow you to
translate. Try to give a complete English translation for each Chinese
expression. Your goal when using the C-1 tape is to learn the meanings
of all the words and structures as they are used in the sentences.
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With the P-1 tape, you learn to put together these sentences. You
learn to pronounce each new word and use each new structure. When the
recorded instructions direct you to pronounce a word or say a sentence,
do so out loud. It is important for you to hear yourself speaking Chinese,
so that you will know whether you are pronouncing the words correctly.
Making the effort to say the expression is a big part of learning it.

Tt is one thing to think about how a sentence should be put together or
how it should sound. It is another thing to put it together that way or
make it sound that way. Your goal when using the P-1 tape is to produce
the Target List expressions in Chinese when given English equivalents.
At the end of each P-1 tape is a review of the Target List which you can
go over until you have mastered the expressions.

At times, you may feel that the material on a tape is being presented
too fast. You may find that there is not enough time allowed for working
out the meaning of a sentence or saying a sentence the way you want to.
When this happens, stop the tape. If you want to, rewind. Use the control
buttons on your machine to make the tape manageable for you and to get the
most out of it.

About the Reference List and the Reference Notes

The Reference List and the Reference Notes are designed to be used
bvefore, during, or directly after work with the C-1 and P-1 tapes.

The Reference List is a summary of the C-1 and P-1 tapes. It contains
all sentences which introduce new material, showing you both the Chinese
sentences written in romanization and their Fnglish equivalents. You will
f£ind that the list is printed so that either the Chinese or the English
can be covered to allow you to test yourself on comprehension, production,
or romanization of the sentences.

The Reference Notes give you information about grammar, pronunciation,
and cultural usage. Some of these explanations duplicate what you hear on
the C-1 and P-1 tapes. Other explanations contain new information.

You may use.the Reference List and Reference Notes in various ways.
For example, you may follow the Reference Notes as you listen to a tape,
glancing at an exchange or stopping to read a comment whenever you want to.
Or you may look through the Reference Notes before listening to a tape,
and then use the Reference List while you listen, to help you keep track of
where you are. Whichever way you decide to use these parts of a unit,
remember that they are reference materials. Don't rely on the translations
and romanizations as subtitles for the C-1 tape or as cue cards for the
P-1 tape, for this would rob you of your chance to develop listening and
responding skills.

23




ORN, Unit 1

About the Drills

The drills help you develop fluency, ease of response, and confidence.
You can go through the drills on your own, with the drill tapes, and the
teacher may take you through them in class as well.

Allow more than half an hour for a half-hour drill tape, since you
will usually need to go over all or parts of the tape more than once to
get full benefit from it.

The drills include many personal names, providing you with valuable
pronunciation practice. However, if you find the names more than you can
handle the first time through the tape, replace them with the pronoun ta
whenever pessible. Similar substitutions are often possible with place
names.

Some of the drills involve sentences which you may find too long to
understand or produce on your first try, and you will need to rewind for
another try. Often, particularly the first time through a tape, you will
find the pauses too short, and you will need to stop the tape to give
yourself more time. The performance you should aim for with these tapes,
however, is full comprehension and full, fluent, and accurate production
while the tape rolls.

The five basic types of drills are described below.

Substitution Drills: The teacher (T) gives a pattern sentence which the
student (S) repeats. Then the teacher gives a word or phrase (a cue)
which the student substitutes appropriately in the original sentence.
The teacher follows immediately with a new cue.

Here is an English example of a substitution d4rill:

Are you an American?
Are you an American?
(cue) Fnglish

Are you English?
(cue) French

Are you French?

3 unAamAa

Transformation Drills: On the basis of a model provided at the beginning
of the drill, the student makes a certain change in each sentence the
teacher says.

Here is an English example of a transformation drill, in which the
student is changing affirmative sentences into negative ones:

I'm going to the bank.
I'm not going to the bank.
I'm going to the store.
I'm not going to the store.

(ORERON -

2k
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Response Drills: On the basis of a model given at the beginning of the
drill, the student responds to questions or remarks by the teacher as cued
by the teacher.

Here is an English example of a response drill:

What is his name? (cue) Harris
His name is Harris.

What is her name? (cue) Noss
Her name is Noss.

ey nJg

Expansion Drills: The student adds something to a pattern sentence as cued
by the teacher.

Here is an English example of an expansion drill:

He isn't Chinese. (cue) Japanese
He isn't Chinese. He's Japanese.
She isn't German. (cue) French
She isn't German. She's French.

n3nAa

Combination Drills: On the basis of a model given at the beginning of the
drill, the student combines two phrases or sentences given by the teacher
into a single utterance.

Here is an English example of a combination drill:

T am reading a book. John gave me the book.
I am reading a book which John gave me.
Mary bought a picture. I 1like the picture.
Mary bought a picture which I 1like.

m3mnAa
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REFERENCE LIST

NI shi shéi?

WS shi Wang Danian.
NI shi shéi?
WS shi HO M&iling.
Ta shi shéi?

Ta shi M3 Mingl¥.

Ta shi M& Mingl¥.

Ta shi HG M&iling.
NY xing shénme?

WS xIing Wang.

Ta xIng shénme?

Ta xing Mi.

Ta shi shéi?

Ta shi M3 Xiansheng.
Ta shi shéi?

T4 shi M3 MinglY Xiansheng.
Wang Xiansheng, ta shi shéi?
T3 shi M& MinglY Xiansheng.

Xiansheng, t& shi shéi?

Ta shi M& Xiansheng.

Xiansheng, ta shi shéi?

Ta shi M3 Taitai.

Wang Xiansheng, ta shi shéi?

Ta shi M3 MinglY Taitai.

Wang Xiansheng, ta shi shéi?
5

T3 shi ME Xifojil.

Ta/shi shéi?

T4 shi MZ MfnglY Téngzhi.

!
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Who are you?
I am Wang Danian.
Who are you?

I am HG Méiling.

Who is he?

He is Ma Mingl¥.

He is Ma Mingl¥.

She is Hu M&iling.
What is your surname?

My surname is Wéng.

What is his surname?

His surname is Ma.

Who is he?

He is Mr. Ma.

Who is he?

He is Mr. M& Mingly.
Mr. Wang, who is he?
He is Mr. M3 MinglY.

Sir, who is he?

He is Mr. M3.

Sir, who is she?

She is Mrs. Ma.

Mr.
She

Wéng, who is she?
is Mrs. M& Mingly.

Mr. Wang, who is she?
She is Miss Ms.
Who is he?

He is Comrade Ma Mingl¥.
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15. A:

Téngzhl, ta shi shéi?

B: Ta shi Fang B¥oléan.

16. A: Tdéngzhl, ta shi shéi?

B: Ta shi Pang

-
ni

shéi

P
shénme
shi

ta
tditai
téngzhi

el
wo
xiansheng

xiBoji& (xidojie)
xing

Biolan. Téngzhl.

Comrade, who is she?

She is Fang B&olan.

Comrade, who is she?

VOCABULARY

a7

She is Comrade Fang Biolén.

you

who
what
to be

he, she
Mrs.
Comrade

I
Mr.; sir

Miss
to be surnamed
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REFERENCE NOTES

1. A: NY shi shéi? Who are you?

B: WO shi Wang Danian. I am Wang Daniéan.
2. A: ©NY shi shéi? - Who are you?

B: WO shi HG M&iling. I am HG Méiling.
3. A: Ta shi shéi? Who is he?

B: Ta shi M3 Mingl¥. He is Ma MinglY.
L, A: Ta shi M3 Mingly. He is M3 Mingly.

B: Ta shi HG M&iling. She is HG M&iling.

Notes on Nos. 1-4

The verb shl means "to be" in the sense of "to be someone or something,"
as in "I am Daniel King." Tt expresses identity. (In Unit 4 you will
learn a verb which means "to be" in another sense, "to be somewhere," as
in "I am in B&ijing." That verb expresses location.) The verb shi is in
the Neutral tone (with no accent mark) except when emphasized.

Unlike verbs in European languages, Chinese verbs do not distinguish
first, second, and third persons. A single form serves for all three

persons.
W3 shi Wang Danién. (I am Wang Danian.)
NY shi HG MEiling. (You are H( M8iling.)
T3 shi M& Mingli. (He is M& Mingl¥.)

Later you will find that Chinese verbs do not distinguish singular and
plural, either, and that they do not distinguish past, present, and future
as such. You need to learn only one form for each verb.

The pronoun ta is equivalent to both "he" and "she."

The question NI shi shéi? is actually too direct for most situations,
although it is all right from teacher to student or from student to stu-
dent. (A more polite question is introduced in Unit 2.)

Unlike English, Chinese uses the same word order in questions as in
statements.
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Ta shi shéi? (Who is he?)
Ta shi M8 Mingli? (He is Ma MinglY.)

When you answer a question containing a question word like shéi, "who, "
simply replace the question word with the information it asks for.

5. A: NI xIng shénme? What is your surname?
B: W3 xing Wang. My surname is Wang.

6. aA: Ta xIng shénme? What is his surname?
B: Ta xing Ma. His surname is Ma.

Notes on Nos. 5-6

Xing is a verb, "to be surnemed.”" Tt is in the same position in the
sentence as shi, "to be."

...... W3 shi Wang Dénién.
(1 am Wéng Danién.)
wd xin Wang.
(1 : am surnamed Wang.)

Notice that the question word shénme, "what," takes the same position
as the question word shéi, "who."

NY shi shéi?
(You are who?)
NI xing shénme?
(You are surnamed what?)
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Shénme is the official spelling. However, the word is pronounced as if it
were spelled shémma, or even shéma (often with a single rise in pitch
extending over both syllables). Before another word which begins with a
consonant sound, it is usually pronounced as if it were spelled shém.

T. A: Ta shi shéi? Who is he?
B: Ta shi M3 Xiansheng. He is Mr, Ma.
8. A: Ta shi shéi? Who is he?
B: Ta shi M3 MinglY Xiansheng. He is Mr. Ma Ming1i.

Notes on Nos. 7-8

After the verb shl you may have the full name alone, the surname plus
title, or the full name plus title.

Ta shi ME Mingl¥.
Ta shi M& Xiansheng.
Ta shi M3 Mingly Xiansheng.

Xiansheng, literally "first-born," has more of a connotation of re-
spectfulness than "Mr." Xiansheng is usually applied only to people other
than oneself. Do not use the title Xiansheng (or any other respectful
title, such as Jigdoshdu, "Professor") when giving your own name. If you
want to say "I am Mr. Jones," you may say W3 xIng Jones.

When a name and title are said together, logically enough it is the
name which gets the heavy stress: WANG Xiansheng. You will often hear
the title pronounced with no full tones: WANG Xiansheng.

9. A: Wang Xiansheng, ta shi shéi? Mr. Wang, who is he?

B: Ta shi M& MinglY Xiansheng. He is Mr. M3 Mingl¥.
10. A: Xiansheng, ta shi shéi? Sir, who is he?
B: Ta shi Md Xiansheng. He is Mr. Ma.
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11. A: Xiansheng, ta shi shéi? Sir, who is she?
" B: Ta shi M8 Taitai. She is Mrs. Ma.
12. A: Wéng Xiansheng, ta shi shéi? Mr. Wang, who is she?
B: Ta shi Mi MinglY Taitai. She is Mrs. M&Z Mingl¥.

Note on Nos. 9-12

When you address someone directly, use either the name plus the title
or the title alone. Xiansheng must be translated as "sir" when it is used
alone, since "Mr." would not capture its respectful tone. (Téitai,
however, is less respectful when used alone. You should address Mrs. Ma,
as Mi Tiitai.)

13. A: Wéng Xiansheng, t& shi shéi? Mr. Wang, who is she?
e B: Ta shi M8 XiZojié&. She is Miss Ma.
14. A: Ta shi shéi? Who is he?
B: Ta shi MZ MinglY Téngzhl. He is Comrade Ma MinglY.
15. A: Tdéngzhl, ta shi shéi? Comrade, who is she?
B: Ta shi Fang Baolan. She is Fang Baolan.
16. A: Tdéngzhi, ta shi shéi? Comrade, who is she?
B: Ta shi Fang Bdolédn Tdngzhl. She is Comrade Fang Baolan.

Note on Nos. 13-16

See the Background Notes on Chinese Personal Names and Titles for
Téngzhl, "Comrade,” and the use of maiden names.
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DRILLS
A. Substitution Drill
...... 1. Speaker: Mi Mingl¥ You: T3 shi M3 Mingly.
(He is Ma Mingiy.)

2. HG M&iling Ta shi HQ M&iling.

(She is Ha Méiling.)
3. Wang Danién Ta shi Wéng D%nién.

(He is Wang Danian.)
4, 1Y Shimin Ta shi LY Shimin.

(He is 1LY Snimin.)

5. Lifi Liréng T3 shi Lifi Lirdng.
(She is Lifi Liréng.)

6. Zhang B3olan. Ta shi Zhang Baoléan.
(She is Zhang B¥olan.)

B. Response Drill

When the cue is given by a male speaker, male students should respond.
When the cue is given by a female speaker, female students should respond.

1. Speaker: NI shi shéi? You: WO shi Wang Danién.
(cue) Wang Danién (I am Wang Danian.)
(Who are you?)
OR NI shi shéi? Wo shi HG M&iling.
(cue) HG M&iling ’ (I am HGQ M&ilfng.)

(Who are you?)

2. NI shi shéi? LiG Shimin WG shi Li® Shimin.
(Who are you?) (I am 1ih Shimin.)
3. NY shi shéi? Chén Hulran WS shi Chén Hulrén.
(Who are you?) (I am Chén Hulran.)
4. NY shi shéi? Huéng Déxian WS shi Huéng Déxién.
(Who are you?) (I am Huing Déxian.)
5. NI shi shéi? Zhdo Winrg WS shi Zhao Winrd.
(Who are you?) (I am Zhdo Winrd.)
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NY shi shéi? JiZng Bingying

(Who are you?)

NI shi shéi?
(Who are you?)

Gao Yongping

Response Drill

Speaker: Ta shi shéi?
(cue) M8 Xiansheng
(Who is he?)
T4 shi shéi? HQ Taitai
(Who is she?)

Ta shi shéi?
(Who is he?)

Méo Xiansheng

Ta shi shéi?
(Who is he?)

Zhang Téngzhi

T8 shi shéi?
(Who is she?)

Lifi XiBojid

Ta shi shéi?
(Who is he?)

Ma Xiansheng

Ta shi shéi? Zhio Taitai

(Who is she?)

33

WS shi JiZng Bingying.
(T am Jidng Bingying.)

WS shi Gao Yongping.
(T am Gao Yongping.)

You: Ta shi M& Xiansheng.
(He is Mr. Mi.)

Ta shi HG Taitai.
(She is Mrs. Hl.)

Ta shi Mao Xiansheng.
(He is Mr. Mfo.)

Ta shi Zhang Téngzhi.
(He is Comrade Zhang.)
Ts shi Lif Xi¥ojid.
(She is Miss Liu.)

Ta shi M& Xiansheng.
(He is Mr. Ma.)

T3 shi Zhdo Tditai.
(She is Mrs. Zhdo.)
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UNIT 2

INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

1. Questions and answers about given names.
2. Yes/no questions.

3. Negative statements.

4. Greetings.

Prerequisites to the Unit

1. P&R 3 and P&R U4 (Tapes 3 and L of the resource module on Pronunciation
and Romanization).

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
2. The 2D-1 tape.
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REFERENCE LIST

1. A: Ta shi Wang Taitai ma? Is she Mrs. Wang?
B: Ta shi Wang Taitai. She is Mrs. Wang.
2. A: NY shi Wang Xiansheng ma? Are you Mr. Wang?
B: W3 shi Wang Danién. I am Wang Danian.
3, A: NI shi M3 Xiansheng ma? Are you Mr. Ma?
B: WS shi Wang Danién. I am Wang Danian.
L. A: WY shi M8 Xiansheng ma? Are you Mr. Ma?
B: W3 bl shi MZ Xiansheng. I'm not Mr. Ma.
5. A: WS shi Wang Danién. I am Wang Danian.
B: W3 bl shi Wang Danian. I'm not Wang Danién.
6 A: NY xing Fang ma? Is your surname Fang?
B: WS bl xing Fang. My surname isn't Fang.
7. A: W3 xIng Wang. My surneme is Wang.
B: WS bh xing Wang. My surname isn't Wang.
8. A: NY xing M8 ma? Is your surname Ma?
B: BO xing Mi. Xing Wang. My surname isn't Ma. It's Wang.
9. A: Nin gulxing? Your surname? (POLITE)
B: W3 xing Wang. My surname is Wang.
10. A: NI jido shénme? What is your given name?
B: WS jido Danién. My given name is Danian.
11. A: NY hdo a? How are you?
B: W3 hio. I'm fine.
12. A: NI hido a? . How are you?
B: W3 hio. NI ne? I'm fine. And you?
A: Hio, xiéxie. Fine, thanks.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

13. mingzi given name
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VOCABULARY
a (question marker)
bi/ bl not
bl shi not to be
gulxing (honorable) surnamek
h&o to be fine, to be well
jido to be called
ma (question marker)
mingzi given name
ne (question marker)
xiéxie thank you
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REFERENCE NOTES

1. A: Ta shi Wang Taitai ma? Is she Mrs. Wang?
B: Ta shi Wang Taitai. She is Mrs. Wang.

5. A: NY shi Wang Xiansheng ma? Are you Mr. Wang?
B: W3 shi Wang Danian. I am Wang Danian.

3. A: NY shi M3 Xiansheng ma? Are you Mr. Ma?
B: W3 shi Wang Daniéan. I am Wang Danién.

Notes cn Nos. 1-3

"he marker ma may be added to any statement to turn it into a question
which may be answered "yes" or "o."

Ta shi Wang Taitai. (She is Mrs. Wang.)

Ta shi Wang Taitail ma? (Is she Mrs. Wing?)

The reply to a yes/no question is commonly a complete affirmative or nega-
tive statement, although, as you will see later, the statement may be
stripped down considerably.

4. A: NY shi M& Xiansheng ma? Are you Mr. Ma?
B: W3 bl shi M& Xiansheng. I'm not Mr. Ma.
5. A: W3S shi Wang Danién. I am Wang Danién.
B: WS bl shi Wing Danién. - I'm not Wang Danian.

Notes on Nos. 4-5

The negative of the verb shi, "to be," is bfi shi, "not to be." The
equivalent of "not" is the syllable bli. The tone for the syllable bu
depends on the tone of the following_E&llable. When followed by a syllable
with a High, Rising, or Low tone, a Falling tone is used (Eﬁ). When
followed by a syllable with a Falling or Neutral tone, & Rising tone is
used (bf).

37




ORN, Unit 2

bi réi (not to fly)
bl féi (not to be fat)
bu f&i (not to slander)
bl féi (not to waste)
Almost all of the first few verbs you learn happen to be in the Falling
tone, and so take bﬁ But remember that bi is the basic form. That is the

form the syllable takes when it stands alone as a short "no" answer--Bii--
and when it is discussed, as in "Bi means 'not'."

Notice that even though shi, "to be," is usually pronounced in the
Neutral tone in the phrase bli shi, the original Falllng tone of Shl still
‘causes bu to be pronounced with a Rising tone: bu.

Wwd shi Wang Danién.
(1 1 am Wang Danian.)
Wwo bl shi M& Xiansheng.
(1 am not Mr. Ma.)
6. A: NY xIng Fang ma? Is your surname Fang?
B: W3 bl xing Fang. My surname isn't Fang.
7. A: WS xing Wang. My surname is Wang.
B: W3 bl xing Wang. My surname isn't Wang.
8. A: N xIing M3 ma? Is your surname Ma?
B: Ba xIng Mi. Xing Wang. : My surname isn't Ma. Tt's Wang.

Note on No. 8

It is quite common in Chinese--much commoner than in English=-to omit
the subject of a sentence when it is clear from the context.

9. A: Nin gulxing? Your surname? (POLITE)
B: W3 xing Wang. My surname is Wang.
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Notes on No. 9

Nin is the polite equivalent of nI, "you."

- . " >
Guixing is a polite noun, "surname." Gul means honorable. Xing,
which you have learned as the verb "to be surnamed," is in this case a
noun, "surname."

Literally, Nin gulxing? is "Your surname?" The implied question is
understood, and the "sentence" consists of the subject alone.

10. /i NI jido shénme? What is your given name?
B: W3 jido Daniéan. My given name is Danian.

Note on No. 10

Jido is a verb meaning "to be called." In a discussion of personal
names, we can say that it means "to be given-named. "

11. A: NI hio a? How are you?
B: WS hio. I'm fine.

Notes on No. 11

Notice that the Low tones of wd and ni change to Rising tones before
the Low tone of h¥o: NI hdo a? Wo hio.

Hio is a verb--"to be good, " "o be well," "to be fine." Since it
functions like the verb "to be" plus an adjective in English, we will call
it an adjectival verb.

WS hio.

(1 am fine.)
NY hio a?
(You are fine ?)
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12. A: NY h3o a? How are you?
B: WO hdo. NY ne? I'm fine. And you?
A: Hio, xiéxie. Fine, thanks.

Notes on No. 12

The marker ne makes a question out of the single word n¥, "you":
"And you?" or "How about you?"

Xié is the verb "to thank." "I thank you" would be W3 xiéxie n¥.
Xiéxie is often repeated: Xidxie, xidxie.

13. mingzi given name

Note on No. 13

One way to ask what someone's given name is: NY Jiflo shénme mingzi?

Lo
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DRILLS
A. Transformation Drill
1. Speaker: T3 shi WAng Xiansheng-. You: Ta shi Wang Xiansheng ma?
(He is Mr. Wéng.) (Is he Mr. Wéng?)

5. Ta shi HQ Taitai. Ta shi HGQ Taitai ma?
(She is Mrs. Ha.) (Is she Mrs. H{?)

3. Ta shi Lif Téngzhi. T3 shi LiG Téngzhi ma?
(He is Comrade 1id.) (Is he Comrade 1i4?)

L. Ta shi Zhang Xifojié&. T3 shi Zhang XiZo0Ji& ma?
(She is Miss Zhang. ) (Is she Miss Zhang?)

5. Ta shi M& Xiansheng. T5 shi M3 Xiansheng ma?
(He is Mr. Ma.) : (Is he Mr. Ma?)

6. Ta shi Fang XiBoJjig. Ts shi Fang XidoJ)i& ma?
(She is Miss Fang.) (Is she Miss Fang?)

7. Ta shi Lin Téngzhi. Ts shi Lin Téngzhi ma?
(He is Comrade Lin.) (Is he Comrade 1in?)

B. Response Drill

1. Speaker: Ta shi Wing Xiansheng ma? You: sh}. Ta shi Wang Xiansheng.

(Is he Mr. Wang?) (Yes. He is Mr. Wang.)

5. Ta shi Zhio Taitai ma? Ssht. Ta shi Zhdo Taitai.
(Is she Mrs. 7Zh&o?) (Yes. She is Mrs. Zhdo. )

3. Ta shi Chén Téngzhl ma? sht. Ta shi Chén Téngzhti.
(Is she Comrade Chén?) (Yes. She is Comrade Chén.)

h. Ta shi Lifi XiZoJi€ ma? shi. Ta shi Lifi XiZojid.
(Is she Miss 1ia?) (Yes. She is Miss 1id.)

5. Ta shi SOng Xiansheng ma? ght. Ta shi Song Xiansheng.
(Is he Mr. Song?) (Yes. He is Mr. song. )

€. T3 shi Stn Taitai ma? spt. Ta shi Stn Taitai.
(Is she Mrs. sun?) (Yes. She is Mrs. Sun. )

7. Ta shi Zhang Xiansheng ma? sn}. Ta shi Zhang Xiansheng.
(Is he Mr. Zhang?) . (Yes. He is Mr. Zhang. )

L1
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C. Response Drill

‘All of your answers will be negative. Give the correct name according
to the cue.

1. Speaker: Ta shi Wang Xiansheng ma? You: Bl shi. Ta shi Li Xiansheng.
(cue) Lit (No. He is Mr. Lif.)
(Is he Mr. Wang?)

2. Ta shi Gao XiZoJji& ma? Zhao Bl shi. Ta shi Zhdo XiZojis&.
(Is she Miss Gao?) (No. She is Miss Zhdo.)

3. Ta shi Huang Téngzhl ma? Wang B shi. Ta shi Wang Téngzhti.
(Is she Comrade Huang?) (No. She is Comrade Wang.)

4. Ta shi Yéng Taitai ma? Ji&ng BG shi. Ta shi JiZing Taitai.
(Is she Mrs. Yang?) (No. She is Mrs. Jisng.)

5. Ta shi M3 Xiansheng ma? Mo Ba shi, Ta shi MAo Xiansheng.
(Is he Mr. Ma?) (No. He is Mr. Mao.)

6. Ta shi Zhdu XidoJi& ma? Zhao BG shi. Ta shi Zhdo XifoJjis.
(Is she Miss Zhou?) (No. She is Miss Zhso.)

T. Ta shi Jiang Xiansheng ma? Bl shi. Ta shi Ji&ng Xiansheng.

Jifing (No. He is Mr. Ji&ng.)

(Is he Mr. Jiang?)

o

Response Drill

This drill is a combination of the two previous drills. Give an
affirmative or a negative answer according to the cue.

. 1. Speaker: Ta shi Lifi Taitai ma? You: Shi. Ta shi Lit Tditai.
(cue) Lit (Yes. She is Mrs. Lid.)
(Is she Mrs. Liu?)
OR Ta shi Lifi T3itai ma? BG shi. Ta shi Hufng Taitai.
Huéng ~ (No. She is Mrs. Huang.)
(Is she Mrs. Li{i?)
2. Ta shi Wing Xiansheng ma? Wang Shi. Ta shi Wang Xidnsheng.
(Is he Mr. Wang?) (Yes. He is Mr. Wing.)
3. Ta shi Gao Taditai ma? Zhao B shi. Ta shi Zhdo Taitai.
(Is she Mrs. Gdo?) (No. She is Mrs. Zhdo.)
L., Ta shi Téng Xifoji& ma? Tang Shi. T4 shi Téng XiZojis.
(Is she Miss Tang?) (Yes. She is Miss Téng.)
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5. Ta shi Hufng Xiansheng ma? B shi. Ta shi Wang Xiansheng.
Wang (No. He is Mr. Wang.)
(Is he Mr. Huéng?)
6. Ta shi Zhang Tdaitai ma? Jiang Bfi.shi. Ta shi Jiang Taitai.
(Is she Mrs. Zhidng?) (No. She is Mrs. Jiang.)

E. Transformation Drill

1. Speaker: NI shi Zhéng Xiansheng You: NI xing Zhang ma?

ma? (Is your surname Zhang?)
(Are you Mr. Zhang?)

2. NI shi Zhdo Taitai ma? NY xing Zhdo ma?

(Are you Mrs. Zhdo?) (Is your surname Zhdo?)
3. NY shi JiZng XiZoJi& ma? NY xing Jiing ma?

(Are you Miss Ji&ng?) ' (Is your surname Jidng?)
L. NI shi Lif Téngzhl ma? NY xIng Lif ma?

(Are you Comrade Li(i?) (Is your surname Li{i?)
5. .NI shi SOng Tditai ma? NY xIing Song ma?

(Are you Mrs. Song?) (Is your surname SOng?)
6. NY shi LY Xiansheng ma? NY xing LY ma?

(Are you Mr. LI?) (Is your surname LI?)
7. NY shi Stn Toéngzhi ma? NY xIng Stun ma?

(Are you Comrade Siun?) (Is your surname Stn?)

F. Transformation Drill

1. Speaker: W6 xing Zhang. You: WS bl xIng Zhang.
: (My surname is Zhang.) (My surname is not Zhang.)
2. W3 xing Chén. W3 bl xing Chén.
3. W3 xIng Huing. W3 bl xing Hulng.
L., W3 xIng Gao. WS bl xing Gao.
5. W3 xiIng Sun. W3 bl xIng Sun.
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WS xing Zhang.

W6 xIng Zhou.

Transformation Drill

Speaker: W3 bG shi LY Xiansheng.

(I am not Mr. LI.)
WS bl shi Wang Taitai.
W3 bl shi Chén Xiansheng.
W3 bl shi Lin Tdngzhl.
W3 bl shi Zhou Xifoji&.
WS bl shi JiZng Xiansheng.

W3 bl shi Song Taitai.

Expansion Drill

Speaker: T3 bli shi Wang Xiansheng.

(cue) Hugng
(He is not Mr. Wéng.)

Ta bl shi Ji¥ing Tditai. Jiang
Ta bl shi Lii Téngzhi. Lin
T2 bQ shi Song Xifojié. Sun

T4 bl shi Zhdo Xiansheng.
Zhou

Ta bG shi Jiadng Téngzhl.
Zhang.

Ta bl shi SGn Taitai. Sdng

WS bl xing Zhang.

W3 bl xIng Zhou.

You: WS b xing LY.
(My surname is not LY.)

W3 bl xing Wang.
W8 bl xIng Chén.
WS bl xing Lin.
WS bl xing Zhou.
W8 blt xing Jifng.

W3 bl xing Song.

You: Ta bl shi Wang Xiansheng,
ta xIng Huang.
(He is not Mr. Wéng; his
surname is Huéng.)

Ta bG shi Jidng Taitai, ta xing
Jiang.

T4 bG shi Lifi Téngzhl, ta xing
Lin.

T4 bl shi SOng XiZoji&, tid xing
Sun.

T& bQ shi Zhdo Xiansheng, ta
xIng Zhou.

T2 bl shi Jiang Téngzhl, ta xing
Zhang.

Ta bh shi Stin Taitai, ta xing
Song.
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Expansion Drill

Speaker: W3 bl xIng Fang.
(cue) HG
(My surname is not Fang.)

w8 bl xIng Sun. Song

W3 bt xing Yang. Tang

W3 bl xing Jidng. Zhang

WS Pt xing Zhou. Zhao
W¢ bl xing Wang. Huéng

wd bl xing Jiang. Jiﬁng

Response Drill

Speaker: Ta shi Wang Xiansheng ma?
(cue) Wéng
(Is he Mr. Wéng?)

OR Ta shi Wang Xiansheng ma?
Huang .
(Is he Mr. Wang?)

Ta shi Lih Taitai ma? Iin
Ts shi Chén XiZoji€ ma? Chén
Ta shi Mo Xiansheng ma? Méo
T3 shi Jiang Téngzhl ma? Zhang
T3 shi Song Tditai ma? song
Ta shi LY Xidnsheng ma? Wang

45

You: W3 bl xing Fang, xing HA.
(My surname is not Fang;

it's H.)
WS bl xtng Stn, xing Song.
W bG xing Yang, xing Téng.
WS bl xing Jiing, xing Zhang.
W5 bG xtng Zhdu, xing Zhéo.
W8 b xtng Wang, xing Huéng.
WS bh xing Jiang, xIng Jidng.
You: Shi. Ta shi Wang Xiénsheng.

(Yes. He is Mr. Wéng.)

Ta bh shi Wang Xiansheng.
Ta xing Huéng.

(He is not Mr. Wang.
surname is Huéang.)

His

T5 bl shi Lifi Taitai. Ta xing Lin.
& shi Chén XifoJjié.
s shi Mdo Xiansheng.

T3 bG shi Jidng Téngzhl. Ta xing

Zhang.

Shi. Ta shi Song Taitai.

Ts bQ shi LI Xiansheng. Ta xing
Wang.




ORN, Unit 2

Transformation Drill

Speaker: WS xIng Wang.
(My surname is Wang.)

WS xing Chén.
W xIng Lid.
W3 xIng Huang.
WS xIng Song.
W8 xing LI.

W8 xing Wang.

Transformation Drill
Speaker: W3 xing Wang jido
Danién.

(My surname is Wang,
and my given name
is Danién.)

Wé xIng Ha jido M&iling.
W8 xing LI jido Shiying.
WS xIng Fang jido Biolan.
W3 xIng Sun jido Déxiéan.
W53 xing Chén jido Hulrénm.

W3 xIng Zhang jido Zhénhan.

L6

Student 1: Ta xIng shénme?
(What is his surname?)

Student 2: Ta xing Wang.
(His surname is Wang.)

S1: Ta xing shénme?
S2: Ta xIng Chén.

S1: Ta xing shénme?
s2: Ta xIng Lit.

S1: Ta xIing shénme?
S2: Ta xing Hudng.

S1: Ta xing shénme?
S2: Ta xing Song.

S1: Ta xIng shénme?
S2: Ta xing LY.

S1: Ta xing shénme?
S2: Ta xing Wang.

You: Ni xIng Wang jido shénme?
(Your surname is Wang, and
what is your given name?)

Speaker: Danién.

(Danién.)
NI xIng Ht jido shénme? M&iling.
NY xing LY jido shénme? Shiying.

NY xIng Fang jido shénme? BSoléan.
NI xIng Stn jido shénme? Déxién.
NI xing Chén jido shénme? Hulran.

NI xIng Zhang jido shénme? Zhénhan.
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M. Combination Drill

1. Speaker: Ta xing Chén. Ta Jjido You: Ta xing Chén, jido BEolén.
B3olén. = (Her surname is Chén, given
(Her surname is Chén. name BHolén.)

Her given name is
i »
Baolan. )

2. Ta xing LI. Ta jido MinglI. Ta xing LY, jido MinglI.
3. Ta xing HG. Ta jido BHolan. Ta xing HG, jido Biolén.
4. T& xing Jiang, Ta jidlo Déxién. Ta xing Jidng, jido Déxién.
5. Ta xing Zhéu. Ta jido ZIyan. Ta xing Zhdu, jido Ziyan.

6. & xing Zhang. Ta Jido Tingféng. Ta xing Zhang, jido Tingfeng.

7. Ta xing Chén. Ta jido Hulrén. T3 xing Chén, jido Hulrén.
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UNIT 3

INTRODUCTION
B

fbpics Covered in This Unit

1. Nationality.

2. Home state, province, and city.

" Prerequisites to the Unit

1. P&R 5 and P&R 6 (Tapes 5 and 6 of the resource module on Pronunciation
and Romanization).

2. NUM 1 and NUM 2 (Tapes 1 and 2 of the resource module on Numbers),
the numbers from 1 to 10.

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The 3D-1 tape.
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10.

11.
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REFERENCE LIST

NI shi M8iguo rén ma?

WS shi Méiguo rén.

NY shi Zhongguo rén ma?

W3 shi Zhongguo rén.

Wang Xiansheng, ni shi
Yingguo rén ma?

W3 bl shi Yingguo rém.

NY shi Zhongguo rén ma?

B shi.

NI shi M&iguo rén ma?

Shi.

ME XiZoji& shi MEiguo rén
ma?

B shi, ta bl shi Méiguo
rén.

Ta shi Zhongguo rén ma?

shi, ta shi Zhdngguo rén.

N shi n&iguo rén?

WS shi M&iguo rén.

T5 shi ndiguo rén?

Ta shi Yingguo rén.

NY shi nirde rén?

WS shi Shénghdi rén.

T3 shi Fang Biolénde
xiansheng.

T3 shi narde rén?

T3 shi Shandong rén.

NY shi n3rde rén?

W8 shi Jiazhdou rén.

L9

Are you an American?

I'm an American.

Are you Chinese?

I'm Chinese.

Mr. WAng, are you English?

I'm not English.

Are you Chinese?
No.
Are you an American?

Yes, I am.

Is Miss M3 an American?
No, she is not American.
Is she Chinese?

Yes, she is Chinese.

What is your nationality?

I'm American.

What is his nationality?

He is English.

. Where are you from?

I'm from Shanghdi.

He is Fang BE6lan's husband.

Where is he from?

He's from Shandong.

Where are you from?

I'm a Californian.
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~

12. A: NI shi M&iguo rén ma? Are you an American?
A: NI shi n&iguo rén? What's your nationality?
A: NI shi nirde rén? Where are you from?

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

13. Dégud Germany
1k, Egud (ﬁgué) Russia
15. Fagud (Fégud) France
16. Ribén Japan
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-de
Dégud

Egud (Egud)

Fagud (Figud)

: »
-gud
Jiazhou
M&igud
nir

~ .
néi-
n&igud

P
rén
Ribén

Shandong
Shanghii

Yinggud

Zhonggud
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VOCABULARY

(possessive marker)
Germany

Russia

France

country

California

America, United States
where?

which?

which country

person
Japan

(a province name)
(a city name)

England

China




PLACE NAMES IN UNIT 3
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Béiﬁng

Qingdao

JIANGSU

Taibé&i

Taizhong

TAIWAN
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REFERENCE NOTES

1. A: NY shi Méiguo rén ma? Are you an American?
B: W3 shi Méiguo rén. I'm an American.
2. A: NY shi Zhongguo rén ma? Are you Chinese?
B: W3 shi Zhdngguo rén. I'm Chinese.
3, A: Wang Xiansheng, nI shi Mr. Wang, are you English?
Yingguo rén ma?
B: WS bl shi Yingguo rén. I'm not English.

Notes on Nos. 1-3

Rén is a noun, "person" or "persons"; so M8iguo rén is a noun phrase,
literally "America person.” Sometimes, however, it is preferable or nec-
essary to translate expressions'of this sort as adjectives or prepositional
phrases.

T3 shi Méiguo rén. He is an American.
(noun phrase)

Ta shi Zhongguo rén. He is Chinese.
(adjective)

Ta shi Shandong rén. He is from Shandong.

(prepositional phrase)

Although M&iguo rén is translated here as "an American," in other contexts
it may be translated as "the American," "American," or "the Americans.”
Later you will learn the various ways to indicate in Chinese whether a noun
is definite or indefinite, singular or plural.

The syllable —gu6 usually loses its tone in expressions like M&iguo rén.
(Some speakers drop the tone when the word stands alone: Méiggo.)

NY shi Zhongguo rén ma? Are you Chinese?

L, A:
B: BQ shi. No.
A: NI shi M&iguo rén ma? Are you an American?
B: Shi. Yes, I am.
5. A: M3 Xifoji& shi M&iguo Is Miss M3 an American?
rén ma?
B: BG shi, ta bl shi M&iguo No, she is not American.
rén.
A: Ta shi Zhongguo rén ma? Is she Chinese?
B: Shl, t3 shi Zhdngguo rén. Yes, she is Chinese.
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Notes on Nos. h—S

The short "yes'" answer shi is really the verb "am" of the longer, more
complete answer. The short "no" answer bll shi is really the "am not" of
the longer answer.

It is possible to reduce a "no" answer to bu (note the Falling tone),
but polite usage requires that you follow it up with a more complete
answer. Both the short answers shl and bl shi are commonly followed by
complete answers.

6. A: NY shi n&iguo rén? What is your nationality?
B: W3 shi M&iguo rén. I'm American.

T. A: Ta shi néiguo rén? What is his nationality?
B -

Ta shi Yingguo rén. He is English.

Notes on Nos. 6-7

NEi- is the question word "which." It is a bound word--a word which
cannot stand alone--not a free word.

- . »
nel- guo . ren

(which country person)

Notice that the syllable -gud, "country," in the phrase n€iguo rén may
lose its Rising tone.

8. A: NI shi nirde rén? Where are you from?
B: WO shi Shanghii rén. I'm from Shinghii.
9. A: Ta shi Fang Bfolénde He is Fang Bfolén's husband.
xiansheng.
10. A: Ta shi nirde rén? Where is he from?
B: Ta shi Shandong rén. He's from Shandong.
11. A: N shi n3rde rén? Where are you from?
B: W3 shi Jiazhou rén. I'm a Californian.
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Notes on Nos. 8-11

Nir is the question word "where." The syllable -de is the possessive
marker; it functions like the English possessive ending -'s.

nar ~de rén

(where 's person)

By reversing the word order, a slightly more jdiomatic translation is

possible: "a person of where." The closest English equivalent is "a ‘person
from where." To clarify the role of -de in this expression, the tape gives

the following example of -de functioning like the English possessive ending

_.'_s_:

Fang Bioléan -de xiansheng -
(Fang Bioléan 's husband)
12. A: NY shi M&iguo rén ma? Are you an American?
A: NI shi ndiguo rén? What's your nationality?
A: NY shi ndrde rén? Where are you from?
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DRILLS

Response Drill

Al]l responses will be affirmative.

Speaker: T4 shi Zhdongguo rén ma?
(Is he Chinese?)

a shi RIb&n rén ma?

a shi Zhongguo rén ma?

& shi M8iguo rén ma?

a shi Déguo rén ma?.

a shi Jianddd rén ma?

a shi Faguo rén ma?

Resporise Drill

Speaker: Ta shi Jidn&dd rén ma?
" (cue) Yinggud
(Is he a Canadian?)

Ta shi Rib&n rén ma?
Zhonggud

T& shi YIngguo rén ma?
M&igud

Ta shi M8iguo rén ma?
Jianada

Ta shi Bguo rén ma?
Dégud

Ta shi Yuénén rén ma?

Zhonggud

Ta shi Fadguo rén ma?
Yingguo
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You: Ta shi Zhéngguo rén. -
(He is Chinese.)

a shi Rib&n rén.

8 shi Zhongguo rén.
a shi M&iguo rén.

a shi Déguo rén.

a shi Ji&n&dd rén.

a shi Faguo rén.

You: Ta bl shi Jianaddd rén. Shi
Yingguo rén.
(He is not Canadian. He is

English.)
Ta bQ shi Ribén rén. Shi Zhdngguo
rén.
T4 bQ shi Yingguo rén. Shi MEiguo
rén.
Ta bl shi M&iguo rén. Shi Jianida
rén.

Ta bl shi Eguo rén. Shi Déguo rén.

Ta bl shi Yuénan rén.
rén.

Shi Zhongguo

Ta bl shi
rén.

Faguo rén. Shi Yingguo
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C. Response Drill

1. Speaker: T3 shi n8iguo rén? You: Ta shi Faguo rén.
(cue) Fagud (He is French. )
(What is his nationality?)

2., Ta shi n&iguo rén? Zhonggubd Ta shi Zhongguo rén.
3. Ti shi ndiguo rén? M&igud T3 shi M&iguo rén.
4. Ta shi n@iguo rén? Jianada Ta shi Jianddd rén.
5. Ta shi n&iguo rén? Ribén T3 shi Ribé&n rén.

6. Ta shi ndiguo rén? Egud T3 shi Eguo rén.

7. Ta shi néiguo rén? Dégud Ta shi Déguo rén.

D. Response Drill

1. Speaker: Ta shi ndrde rén? You: Ta shi B&ijing rén.
(cue) BEijing : (He is from B&ijing.)
(Where is he from?)

2. Ta shi nirde rén? Shanghai Ta shi Shinghii rén.
3. Ta shi n3rde rén? Changsha T shi Chéngsha rén.
4. Ta shi nirde rén? T4izhong T3 shi Taizhong rén.
5. Ta shi ndrde rén? Taibéi Ta shi TAib&i rén.

6. Ta shi nidrde rén? Tianjing Ta shi Tianjing rén.
7. Ta shi nirde rén? BEijing Ta shi B8ijing rén.

E. Transformation Drill

1. Speaker: Ta shi Beijing rén. You: Ta shi nirde rén?
(He is from B3ijing.) (Where is he from?)
, 2 OR ~Ta shi Zhongguo rén. Ta shi néiguo rén?
SR (He is Chinese.) (What's his nationality?)

>T
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2. Ta shi Ji&n8dd rén. Ta shi néiguo rén?
3. Ta shi TAib&i rén. ' Ta shi ndrde rén?
4. Ta shi Shanghdi rén. Ta shi nirde rén?
5. Ta shi Yingguo rén. Ta shi néiguo rén?
6. Ta shi M&iguo rén. Ta shi n&iguo rén?
7. Ta shi Taizhong rén. Ta shi nirde rén?

¥, Transformation Drill

1. Speaker: T4 shi LY Taitai. You: Ta bl shi LY Taitai.
(She is Mrs. LY.) (She is not Mrs. IY.)

2. Ta xing Gao. Ta 5ﬁ xIng Gao.

3. Ta shi TAib&i rén. T4 bl shi TAib&i rén.

4., Ta xing Lid. Ta bG xIng Lifl.

5. Ta shi M&iguo rén. Ta bl shi M€iguo rén.

6. Ta shi Jianddd rén. Ta bl shi Jian&da rén.

G. Transformation Drill

Ask the appropriate ma question.

1. Speaker: Ta xIing HG. You: Ta xihg HO ma?
(His surname is Hf.) (Is his surname H?)
2. Ta shi B&ijing rén. Ta shi B&ijing rén ma?
3. T4 shi Wing Danian. Td shi Wang Ddnién ma?
4. Ta xing Lin. Ta xing Lin ma?
5. Ta shi Zhongguo rén. Ta shi Zhdngguo rén ma?
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H. Transformation Drill

1. Speaker: Ta xIng Zhang. You: Ta xing shénme?
(His surname is Zhang.) (What's his surname?)
2. Ta shi B&ijing rén. Ta shi nirde rén?
3. Ta shi Wang Danian. Ta shi shéié
4. T& shi Rib&n rén. Ta shi n&iguo rén?

5., Ta shi Shandong rén. Ta shi

6. Ta shi Chén Téngzhi. Ta shi
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UNIT 4

INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

1. Location of people and places.

2. Where people's families are from.

Prerequisites to the Unit

1. NUM 3 and NUM 4 (Tapes 3 and 4 of the resource module on Numbers).

2. CE 1, on Classroom Expressions.

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The 4D-1 tape.
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REFERENCE LIST

(in B&ijing)

A: Qingwén, ni shi nirde rén?

B: W3 shi Dézhdu rén.

A: Qingwén, Andésén Furen shi
nérde rén?

B: Ta y& shi Dézhdu rén.

A: T& shi Yingguo rén ma?
B: 80 shi, ta bl shi Yingguo
rén.

Ta diren ne?

B: Ta yé bl shi Yingguo rén.

A: Qingwén, Qingdfo z&i nar?

B: Qingdio zai Shandong.

A: Qfngwén, nI 1l8o0jia zdi nar?
WS 180jia zai Andaliie.

C: WS 180jia z&i Shandong.

A: Chén Shimfn Téngzhl z&i
nér?

B: Ta zai nar.
A: Qingdio zdi nir?
B: Zai zher.
NY diren xidnzai zai nar?
B: W3 airen xifnzadi zai
Jianada.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

9.

May I ask, where are you from?

I'm from Texas.

May I ask, where is Mrs.
Anderson from?

She is from Texas too.

Is he English?

No, he is not English.
And his wife?

She isn't English either.

May I ask, where is Qingd&o?

Qingddo is in Shandong.

May I ask, where is your family
from?

‘My family is from Ontario.

My family is from Shandong.

Where is Comrade Chén Shimin?

He's there.
Where is QIngdéo?
It's here.

Where is your wife now?

My wife is in Canada now.

Learn the pronunciation and locations of any five cities and five
provinces of China found on the maps on pages 80-81.
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diren
Angaliie

Dézhdu

furen

Jianiaa
l3o0jia
nar (nér)

Qingdsdo
Qingwén .

o N - .
Xlanzai

yé

zai
zhér

VOCABULARY

62

spouse
Ontario

Texas

Lady, Madame, Mrs.;
wife (of a high-
ranking person)

Canada

"original home"

there

(a city name)
May I ask .

now
also, too, either

to be in/at/on
here




VNIHD

npbugyd
NYNHIIS

ONYIFONOTIZH

C b 1IN NI SIWYN 30Vid
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REFERENCE NOTES

1. A: QIngwén, nY shi nirde rén? May I ask, where are you from?
B: W3 shi Dézhou rén. I'm from Texas.

Note on No. 1

Qingwén: Literally, ging means "request," and wén means "ask (for
information)." QIngwén is used as English speakers use "excuse me," to
get someone's attention in order to ask him a question. *

2. A: Qingwén, Andésén Firen shi May I ask, where is Mrs.
nirde rén? Anderson from?

B: Ta y& shi Dézhou rén. She is from Texas too.

Notes on No. 2

Names: In the People's Republic, a foreigner is known by the standard
phonetic equivalent of his full name. His given name is followed by his
surname, which is followed by the appropriate title. Mr. David Anderson
will be called Diaiwéi Andésén Xiansheng. In Taiwan, there is no set way
of giving names to foreigners. Sometimes, as in the PRC, a phonetic equiva-
lent of the full name is used (though there are no standard versions).
Sometimes, the equivalent is based entirely on the surname. Mr. Anderson,
for instance, might be An Désén Xiansheng. The surname may also be trans-
lated, as when "King" is translated into Wang. It is also common to base
the Chinese surname on the first syllable of the original surname, and the
Chinese given name on something else (often the original given name). 1In
Taiwan, Dawéi is a common phonetic equivalent for "David." "Mr. David
Anderson," therefore, might be An Dawéi Xiansheng. Here is a chart of SOME
of the Chinese names that might be given to Mr. David Anderson.

PRC: Daiwéi Andésén Xiansheng
TATWAN: An Désén Xidnsheng
An Dawei Xiansheng

*QIngwén is NOT the word used for saying "excuse me" when you step on some-
one's foot. For that, you say dulbugi.
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Titles: In the PRC, a foreign man is addressed as Xiansheng, and a
married woman as either Firen or Tditai, depending on her status. The term
firen is an expecially respectful term used to address the wife of a high-
ranking official or businessman. Firen is also used this way on Taiwan.

An unmarried foreign woman in the PRC may be addressed as XiZoji&, "Miss."
Married or unmarried women may be addressed as Nishi, "™™s." or "Ma'am."

NSsh? will be introduced in BIO, Unit 1.

The term Téngzhl, "Comrade," was originally used only by members of the
Communist Party to address other members. It is now the general term of
address used by all Chinese adults in the PRC. It should be remembered,
though, that Téngzhl does carry a distinct political implication. Visitors
in the People's Republic, who are not citizens and who do not take part in
efforts to realize Communist ideals, will not be addressed as Téngzhl and
should no'. feel obliged to address anyone else as such.

Y& is an adverb meaning "also" or "too." It always comes before the
verb. ‘

3. A: Ta shi Yingguo rén ma? Is he English?
B: B shi, ta bl shi Yingguo No, he is not English.-
rén.
A: Ta airen ne? And his wife?
B: Ta y& bl shi Yingguo rén. She isn't English either.

‘Notes on No. 3

"

-
Riren, which originally meant "loved one," "sweetheart," or "lover,"
"

is used in the PRC for either "husband" or "yife," i.e., for "spouse."

The possessive phrase ta diren, "mis wife" (or "her husband"), is
formed by putting the words for "he" (or "she") and "spouse" together.
The marker -de (which you have seen in nirde rén) is not needed when the
possessive relationship is felt to be very close. (See also the notes on
No. 5.)

Y8 in a negative sentence is usually translated as "either." In this
case, bil comes between y& and the verb. Possible English translations for
z§3 in both affirmative and negative sentences, are

w

Ta y& shi Yingguo rén. She is English too.
She is also English.

Ta y& bl shi Yingguo rén. She is not English either.
She is also not English.
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4., A: Qingwén, Qingdio zdi nir? May I ask, where is Qingddo?
B: .Qingdio zai Shandong. Qingdao is in Shandong.

Note on No. L

Zai is the verb "to be in/at/on," that is, "to be somewhere." Zai
involves location, while shl involves identity, "to be someone/something."

identity location
W3 shi M8iguo rén. WS zai Zhonggud .
(1 am an American.) (1 am in China.)
5. A: Qingwén, nY 185o0jia zai nar? May I ask, where is your family
_ » from?
B: WO ldojia zai Andaliie. My family is from Ontario.
C: W3 1iojia zai Shandong. My family is from Shandong.

Notes on No. 5

Literally, l8o0jia is "old home" ("original home," "ancestral home,"

"native place"), that is, the place you and your family are from. When a
Chinese asks you about your l&8cjia, he probably wants to know about your
hometown, the place where you grew up. When you ask a Chinese about his
180jia, however, he will tell you where his family came from originally.

A Chinese whose grandparents came from the province of Gliangddng will give
that as his 1 aojla, even if he and his parents have spent all of their
lives in Sichuan.

NI 180jia z8i ndr? (literally "Where is your original home?") asks for
the LOCATION of the town you come from. The question is answered with Eéi
plus the name of the province (or state) that the town is located in: W3
l8o0jia zai Dézhou (Andaliié, Shanddng). NI 15ojia shi nir? (translated
into English as "What is your original home?") asks about the IDENTITY of
the town you come from. That question is answered with shi plus the name
of the town (or city): W3S 1l85o0jia shi Jilijinshan (Qingdfio, Shanghii).
Compare:

WO 1l8o0jia zdi Guingdong. My original home is in Guingdong.

Wo l8o0jia shi Guingzhou. My original home is Guingzhou.
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The possessive ni 130jiaé, like t@ diren, does not require a possessive
marker. However, if more than one word must be used to indicate the pos-
sessor, -de is often inserted after the last word: ni dirende 18ojia,
"your spouse's original home" or "where your spouse's family comes from."

6. A: Chén Shimin Téngzhl z&i nar? Where is Comrade Chén Shimin?
B: Ta zai nar. He's there.

7. A: Qingdio zdi nar? Where is Qingddo?
B: 7Zai zhér. It's here.

8. A: NY airen xidnzai zdi nar? Where is your wife now?
B W3 3iren xidnzai zai Jiandda. My wife is in Canada now.

Notes on Nos. 6-8

You have learned three words for asking and telling about locations.

(where?)
nar (nér) (there)
zhér (here)

Notice that the question word ndr is in the Low tone, while the answer
words nir and zhér are both in the Falling tone. Also notice that the
vowel sound in zher is different from that in nir and ndr. (Some speakers
prefer nér to nar.)

When you are talking about movable things and people that you presume
are not nearby ("nearby" being approximately within pointing range), you
usually ask where they are NOW. The "present time" word may be omitted
if the time has been established earlier in the conversation.

NY Siren xisnzai zdi nar? Where is your wife now?

T3 zai Béijing. She's in B&ijing (now).

If you ask about someone or something you presume to be nearby (a pair

of scissors in a drawer, for instance, or a person in a group across the
room), you do not use xisnzai.

In English, the words "here" and "there" are used to refer to locatioms
of any size. In Chinese, however, zhér and nir are usually not used for _
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cities, provinces, and countries (with the exception that you may use zhér
to refer to the city you are in). Instead, you repeat the name of the
place. Compare these two exchanges in B&€ijing:
COUNTRY: Mading Xiansheng xianzai zai Zhdngguo ma?
Ta xidnzai z&i Zhonggud.
(He's here now.)

CITY: . M3ding Xiansheng xidnzai z&i Shanghdi ma?
T& bl z&1i Shdnghii; ta zdi zhér.
(He's not there; he's here.)

Jianédd, "Canada'": Although the middle syllable of this word is marked

with the Rising tone, at a normal rate of speech you will probably hear
Jigndda.
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DRILLS

Response Drill

Respond to the question "Where is he/she from?" according to the cue.

Speaker: Ta shi ngrde rén?
(cue) Hinan

(Where is he/she from?)

Ta shi nirde rén? Shandong
(Where is he/she from?)

T3 sbi nidrde rén? HéDbEiL
(Where is he/she from?)

Ta shi nirde rén? Jiangsu
(Where is he/she from?)

Ta shi n3rde rén? Guingdong
(Where is he/she from?)

Ta shi nirde rén? HODb&i
(Where is he/she from?)

Ta shi n8rde rén? Sichuan
(Where is he/she from?)

Transformation Drill

Ask the appropriate "where" question,

Speaker: Zhang Téngzhl Furen shi

BEijing rén.
(Comrade Zhang's wife
is from Béijing.)

Hudng Téngzhl Firen shi Shanghii

Pl
ren.

Wang Téngzhl Firen shi Nanjing
rén.

1Y Téngzhl Fiaren shi Guangzhou
rén.

Zhdo Téngzhl Firen shi Xiangging

P
ren.

You: Ta shi HOn&n rén.
(He/she is from Hunan.)

Ta shi Shandong rén.
(He/she is from Shanddng.-)

T3 shi HébEi rén.

(He/she is from Hébei.)

T3 shi Jiangsu rén.

(He/she is from Jiangsu.)
Ta shi Guingddng rén.
(He/she is from Guingdong.)
T3 shi HGb&i rén.

(He/she is from HGbLEL.)

Ta shi Sichuan rén.
(He/she is from Sichuan.)

as in the example.

You: QIngwén, Zhang Furen shi
narde rén?
(May I ask, where is Mrs.
Zhang from?)

angwen Huang Faren shi narde
s
rén?

Qfngwén, Wang Furen shi narde
rén?

Q¥ngwén, LI Firen shi narde rén?

Qingwén, Zhdo Furen shi narde
rén?
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6. Méo Téngzhl Furen shi Qingdio Qingwén, Mo Firen shi nirde rén?
rén.

7. Chén Téngzhl Fiaren shi BEijing Qingwén, Chén Furen shi nirde
rén. rén?

C. Transformation Drill

Change affirmative statements to negative statements.

1. Speaker: Ta shi HELEL rén. You: Ta bl shi HELEL rén.
(He/she is from HéLEL.) (He/she isn't from HéEDLEL.)

2. Ta shi Shandong rén. Ta bl shi Shanddng rén.

3. Ta shi Jiangsi rén. Ta bl shi Jiangsu rén.

4, T3 shi Fhjidn rén. Ta bl shi Fljian rén.

5. Ta shi Zhéjiang rén. Ta bl shi Zhéjiang rén.

6. Ta shi HGn&n rén. Ta bQ shi BGnén rén.

7. Ta shi Sichuan rén. Ta bl shi Sichuan rén.

D. Transformation Drill

Add y& to the statements.

1. Speaker: Ta shi HébEL rén. : You: T y& shi HELEi rén.
(He/she is from Hébéi.) (He/she is from HéLEL too.)

2. Ta shi Zhéjiang rén. Ta y&€ shi Zhéjiang rén.

3. Ta shi Fajian rén. Ta y& shi F{jian rén.

4, T shi Hin&n rén. Ta y8 shi Hinan rén.

5. Ta shi Jiangst rén. Ta y& shi Jiangst rén.

6. Ta shi Shandong rén. Ta y& shi Shandong rén.

7. Ta shi Hénan rén. Ta y& shi Hénan rén.
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Transformation Drill

Add y& to the statements.

Speaker: Zhdo Xiansheng bt shi
Taiwan rén.
(Mr. Zhdo isn't from
Taiwan. )

1Y Xidnsheng bfi shi TAib&i rén.
(Mr. LY isn't from Taib&i.)

Wang Yiansheng bl shi TAizhong
rér.
(Mr Wang isn't from Taizhdng.)

Hulng Xidnsheng bl shi Téinén
rén.
(Mr. Huéng isn't from Téinén.)

Lifi Xiansheng bG shi Taidong
rén.
(Mr. Lifi isn't from TAiddng.)

BG Xiansheng b shi Jildng rén.
(Mr. HG isn't from Jildng.)
Chén Xiansheng bfi shi Gaoxidng

rén.
(Mr. Chén isn't from Gdoxidng.)

Response Drill

Spesker: M3 Téngzhl shi B&ijing
rén ma?
(Is Comrade M3 from
B&ijing?)
Ta diren ne?
(And his/her spouse?)

T1

You: Zhdo Xiansheng y& bl shi
Tdiwan rén.
(Mr. Zhdo isn't from Taiwan
either.)

1Y Xiansheng y& bl shi Taib&i
rén.
(Mr. LY isn't from Taibéi either.)

Wang Xiansheng y& bl shi TAizhong
rén.

(Mr. Wing isn't from TAizhong
either.)

Huéng Xiansheng y& bl shi TAinén
rén.

(Mr. Hulng isn't from Tainén
either.)

1ifi Xiansheng y& bl shi TAidong
rén.

(Mr. Li6 isn't from Taiddng
either.)

HG Xiansheng y& bl shi JIléng rén.
(Mr. HQ isn't from JI1dng either.)

Chén Xiansheng y& bl shi Gaoxidng
rén.

(Mr. Chén isn't from Gaoxidng
either.)

You: Ta bh shi B&ijing rén.
(He/she isn't from B8ijing.)

Ts airen y& bl shi BEijing
rén.

(He/she isn't from B&ijing
either.)
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2. Zhang Téngzhl shi Shingh3i rén Ta bG shi Shanghidi rén.
ma? ' (He/she isn't from Shinghii.)
(Is Comrade Zhang from Shingh3Zi?)
Ta diren ne? T4 airen y& bl shi Shanghii rén.
(And his/her spouse?) (He/she isn't from Shanghdi
either.)
3. Jiang Téngzhl shi Nanjing rén ma? Ta bl shi Nanjing rén.
(Is Comrade Jiang from Nanjing?) (He/she isn't from Nanjing.)
Ta diren ne? Ta diren y& bl shi Nanjing rén.
(And his/her spouse?) (He/she isn't from Nanjing
either.) :
L. Chén Téngzhl shi Guingzhdu rén Ta bl shi Guingzhdu rén.
ma.? (He/she isn't from Guingzhdou.)
(Is Comrade Chén from Guingzhdu?)
Ta airen ne? Ta y& bl shi Guingzhdu rén.
(And his/her spouse?) (He/she isn't from Guangzhou
either.)
5. Sln Tdngzhl bl shi Chéngdd rén Ta bl shi Chéngdd rén.
ma? (He/she isn't from Chéngdd.)
(Is Comrade Sfn from Chéngdu?)
Ta diren ne? Ta airen y& bl shi Chéngdd rén.
(And his/her spouse?) (He/she isn't from Chéngdi
either.)
6. Méo Téngzhl shi QIingdSo rén ma? Ta bl shi Qingdio rén.
(Is Comrade Mio from Qingdfo?) (He/she isn't from Qingd3o.)
Ta diren ne? Ta diren y& bl shi QingdZo rén.
(And his/her spouse?) (His/her spouse isn't from

Qingdao either.)

T. Yang Téngzhl shi B8ijing rén ma? Ta bl shi B&ijing rén.
(Is Comrade Yéng from B8ijing?) - (He/she isn't from B&ijing.)
Ta diren ne? Ta diren y& bl shi BEijing rén.
(And his/her spouse?) (His/her spouse isn't from

Beijing either.)

G. Response Drill

1. Speaker: QIngwén, Qingdio z&8i n3r? You: Qingddo zai Shanddng.
(cue) Shanddng (Qingd&o is in Shandodng.)
(May I ask, where is '
Qingdio?)

T2
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2. Qingwén, Nanjing zdi nir?
Jiangsu
(May I ask, where is Nanjing?)

3. Qingwén, Guingzhou zai nar?
Guangdong
(May I ask, where is Guingzhdu?)

4. Qingwén, Shanghai zai nir?
Jiangsu
(May I ask, where is Shanghdi?)

5. Qingwén, Béijing zai nir?
HébLEL
(May I ask, where is B&ijing?)

6. Qing+én, Qingddo zai nir?
Shanddng
(May I ask, where is Qingddo?)

7. QIngweén, Shinghdi zdi nir?
Jiangsu
(May I ask, where is Shanghai?)

Nanjing zdi Jiangsi.
(Ndnjing is in Jiangst.)

Guingzhou zd4i Guingddng. )
(Guingzhou is in Guingdong.)

Shanghai zai Jiangst.
(Shanghdi is in Jiangsi.)*

BEijing z&i HEDLEL.
(B&ijing is in HEDLEL.)

Qingd#o zai Shéndong.
(Qingddo is in Shandong.)

Shinghdi zai Jiangsu.
(Shinghii is in Jidngsd.)

*1though Shinghdi is physically located in Jiangsu Province, it is a
separate political entity. (The cities of Beijing and Tianjin are also

separate entities.)

H. Transformation Drill

1. Speaker: Lin Téngzhl shi Hab&i
rén.
(Comrade Lin is from
Hibeéi. )
2. Wang Téngzhl shi Shanxi rén.

(Comrade Wang is from Shanxi.)

3. Hufng Téngzhl shi ShinxI rén.
(Comrade Huadng is from Shanxi.)

4. G8o Téngzhl shi F{jiadn rén.
(Comrade Gao is from Fajiadn.)

13

You: Lin Téngzhlde 1&ojid zai
H{b&i.
(Comrade Lin's family is
from Hiubéi.)

Wang Téngzhlde 130jia zai Shanxi.
(Comrade Wang's family is from
Shanxi.)

Huéng T6ngz§ide 180jia zdi Shanxi.
(Comrade Huang's family is from
Shanxi.)

Gao Téngzhlde l8o0jia zai Fhjian.
(Comrade Gao's family is from
Fjian.)




ORN, Unit U4

1LY Téngzhl shi Sichuan rén.
(Comrade LI is from Sichuan.)

Zhou Téngzhl shi Zhéjiang rén.
(Comrade Zhou is from Zhéjiang.)

Mao Téngzhl shi Hinan rén.
(Comrade Mao is from Hunan.)

Response Drill

Speaker: Ta diren

- . A d
zai nar?

(cue) MEigud
(Where is his/her spouse?)

Ta diren zai nar?
(Where is his/her
Ta airen zai nir?
(Where is his/her

Ta diren zai nar?
(Where is his/her

T3 diren zai nir?
(Where is his/her

Ta airen zai nir?
(Where is his/her

Ta airen zai nir?
(Where is his/her

Jianéda
spouse?)

Yingguo
spouse?)

Dégud
spouse?)

MEigud
spouse?)

Fagud
spouse? )

Egud
spouse?)

LY Téngzhide liojia zai Sichuan.
(Comrade II's family is from
Sichuan.)

Zhou Téngzhide 18o0jia zai
Zhéjiang.

(Comrade Zhou's family is from
Zh&jidng. )

Mao Tongzhlde 1ldojia z&i Hlnén.
(Comrade Mao's family is from
Hunan. )

You: Ta diren xidnzai zai MEiguo.
(His/her spouse is in
America now.)

Ta diren xianzai zai Jianada.
(His/her spouse is in Canada now.)
Ta airen xidnzdi zdi Yinggud.
(His/her spouse is in FEngland
now. )
- w. s N -~ -~ P L
Ta airen xidnzdi z4i Déguo.
(His/her spouse is in Germany
now. )
Ta diren xidnzai z&ai Fagud.
(His/her spouse is in America
now. )
Ta diren xidnzai zdi Fagud.
(His/her spouse is in France now.)
Ta diren xidnzdi zai Bgud.
(His/ner spouse is in Russia now.)
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CRITERION TEST SAMPLE

The purpose of the Criterion Test at the end of each module is to
show you not only how much of the material you have learned, but also what
points you need to work on before beginning to study another module.

Since the primary goal of ORN is to introduce the sound system of
Standard Chinese, this test focuses on your ability to discriminate and
produce tones, vowels, and consonants. Additionally, there are sections
which test your ability to comprehend and produce numbers from 1 through
99 and the material in the ORN Target Lists. Your knowledge of personal
names and titles and the romanization system is also tested. Read the
Objectives at the beginning of the module for a description of exactly what
the test covers. Note: Although the entire sound system is introduced in
the Pronunciation and Romanization Module, you will be tested here only on
those sounds which occur in the Target Sentences. Other sounds will be
included in Criterion Tests for later modules.

Following is a sample of the Criterion Test for this module. Each
section of the test, with directions and a sample question, is represented
here so that you may know exactly what is expected of you after studying
the ORN Module.

Minimum scores are suggested for each section of the test. Achieving
these scores means that you are adequately prepared for the next module.
If you fall below the minimum eriterion on any section, you should review
relevant study materials.

You will use a tape to complete Part I of the test. Part ITI is
written, and you will complete Part III with your instructor. Part IV of
the test (Diagnostics) indicates the passing score for each section and
review materials for each section.
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Part T

This section tests your ability to distinguish the four tones. 1In your
test booklet you will see two syllables after each letter. The speaker
will pronounce both syllables, and then say one of them again. You are
to decide which syllable was repeated, and circle the appropriate one
to indicate your choice. The syllables may occur in any of the four
tones, regardless of which tone was used previously in the module. The
same syllable may occur more than once in this section.

For example, the speaker might say: f&i...f&i and then repeat fei.
a. ‘EEE'} fE&i

This section tests your ability to recognize the four tones in isolated
syllables. The speaker will bronounce a syllable twice; you add to the
written syllable the tone that you hear. Again, the syllables may occur
in any of the four tones, regardless of which tone was used previously
in the module.

For example, the speaker might say: f£&i...f8i

\VE
a. fei

This section tests your ability to recognize the four tones in two-
syllable combinations. The speaker bronounces each two-syllable item
twice and then pauses a moment for you to mark tones on the written
syllables. For the first ten items, one of the two tones is already
marked. For the last ten items, you must fill in both tones.

For example, the speaker might say: ch&b&i...chib&i

a. chabg:

In this section, you are tested on syllables which differ minimally in
sound. The speaker will pronounce each syllable in an item once; then
he will pronounce one of the syllables again. Decide which of the
syllables was repeated, and indicate your choice by cirecling that
written syllable in your test booklet. The syllables in this test do
not necessarily correspond in every way to syllables in the Target Lists.
They may vary in tone, for example.

For example, the speaker might say: fan...féng and then repeat féng.

a. fan 1‘HEIEI’
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In this section, jou complete the romanization for the syllables that

.you hear. As the speaker says a syllable, write the appropriate vowel

or consonant letter(s) in the blank. This tests your ability to recog-
nize the sounds of a syllable and to use the romanization system cor-
rectly. The speaker will say each syllable twice.

For example, the spesker might say: péng...pang; then you would write

a. pPa&y g

This section tests your ability to understand the numbers 1 through 99
in Chinese. For each item, the spesker will say a number, and you write
down the numerals for that number.

For example, you might hear: shi-san

a. _[3

This section tests your ability to understand questions and answers
about where someone is from and where he is now. Listen to a conversa-
tion between Mr. Johnson and Comrade Zh2o, who have just met. You will
hear the conversation three times. The third time you hear it, a pause
will follow each line. You mey use these pauses to fill in the boxes
in your booklet with appropriate information. (You do not have to wait
for the second repetition of the conversation to fill in the answers,
of course.)

For example: [You will hear a conversation similar to conversations you
heard on the C-2 tapes in this module.]

Home State Present
or Province Location

Comrade Zhso

Mr. Johnson (Yuéhidnsun)

Comrade Zh8o's husband

Mrs. Johnson

This section tests your ability to comprehend Chinese utterances by
asking you for the English equivalents. For each item, the speaker
will say a sentence from the Target List twice. You indicate your
understanding of the sentence by circling the letter of the English
sentence which most closely matches the meaning of the Chinese sentence.

7
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For examplé, you might hear: NY shi sh&i?...Ni shi shéi?

1. a. Who is she?
. Who is he?

@ Who are you?

Part IT

9. This section tests your general understanding of the Chinese system of
personal names and titles. Read the family histories in your test boock-
let, and answer the questions.

For example,

Yang Tingféng is the Chinese name used by an American, Timothy Young,
now that he is living in Taipei. His Chinese surname is:

‘ Yang

b. Tlngfeng
c. Yang Tingféng

Part III

10. This section tests your ability to pronounce the four tones. Simple
sound combinations have been chosen so that special attention may be
given to tone production. For each item, choose one syllable and read
it aloud. As you do so, put a circle around the one you choose. The
instructor will note the syllable he hears. Be sure to choose a fair
sampling of all four tones, and select them in random order.

For example, you might say: ma

11. This section tests your ability to pronounce Chinese sounds from the
Target Lists, as well as your ability to read romanization. For each
item, choose one syllable and read it aloud. As you do so, put a circle
around the one you choose. The instructor will note the syllable he
hears. Be sure to choose syllables from each column as you go through
this section of the test.
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12.

13.

1k,

For example, you might say: nin
a. <:::) ning

This section tests your ability to locate and name main cities and
provinces in China. Using the map in your booklet, point out to your
instructor five cities and five provinces and name them. Pronuncia-
tion is of secondary importance here.

This section tests your ability to produce sentences in Chinese. Your
jnstructor will say an English sentence from the Target Lists, and you
translate it into Chinese. Your Chinese sentence must be correct both
in grammar and in content.

This section tests your ability to make conversational use of the
material covered in this module. Although limited in scope, this
conversation between you and your instructor represents a situation
which you are likely to encounter in the real world. As in any
conversation, you are free to ask for a repetition or rephrasing of
a sentence, or you may volunteer information on the subject. It is
not so much the correctness of your pronunciation and grammar that is
being tested as it is your ability to communicate effectively.
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: MAP OF CHINA
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APPENDIX II: MAP OF TAIWAN

® ° Jilong

Taibei

Taizhong
Hualian

Tainan

Taidong

Gaoxiong
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Afghanistan
Albania
Aigeria
Andorra
Angola
Argentina
Australia
Austria
Bahama Is.
Bahrain
Bangladesh
Barbados
Belgium
Belize

Benin

Bermuda
Bhutan
Bolivia
Botswans
Brazil
Britain
Bulgaria
Burma

Burundi
Cabinda
Cameroun
Canada

Cape Verde Is.
Central Africe
Chad

Chile

China
Colombia
Comoro Is.
Congo

Costa Rica
Cuba

Cyprus
Czechoslovakia
Democratic Yemen
Denmark
Djibouti
Dominican Republic
East Timor
Ecuador

Egypt

El Sslvador
England
Equatorial Guinea
Estonis
Ethiopia

Fiji

Finland

France

French Polynesia
Gabon

Gambia, The
Germany

Germany, East

éfﬁhﬁn

A&rbaniya

Asrjiilya

Andaoér

An'gsla

Agénting

Aodallys

Aodi1l (Aogud)

Bahami Q{indio

Balin(gud)

Méng3iala (gud)

Babaduocsi

Bilishi

B61izi

B&ining

Baimtda

Blidan

B31iwéiya

Béciwina

Baxi

Yinggud

Baojiallya

MiZndian -

Bliléngad

K&bénda

Kamdildng

Jianada

Fddé Jido

Zhongfei

Zhadé

Zhill

Zhdnggud

Gelinbiya

Kemdlud Qfindio

Ganggud

Gesiddlfjia

Giiba

Saiplilisi

Ji8ké (Jiék&sI1ubraka)

Minzhii Yémén

Danmai

Jivitd

Duominijia (Gdnghégud)

Déng Diwén

Eguadudér

Aijt

Sa&rwidud

Yinggud

Chiddo Jindiya

Aishaniya

Risdiébiya (BEijing),
YisuSbiyd (Taiwan)

F&ijt

Fénlan

Figud, Fagud

Fashl Bo1inixiya

Jiapéng

Gangbiya

Dégud

Déngdé
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Germany, West
Ghana
Gibraltar
Great Britain
Greece
Greenland
Grenada
Guam
Guatemala
Guinea
Guinea-Bissau
Guyana
Haiti
Honduras
Hungary
Iceland
India
Indonesia
Iran

Iraq
Ireland
TIsrael
Ttaly
Ivory Coast
Jamaica
Japan

Java
Jordan
Kampuchea
Kenya
Korea

Kuwait
Laos

Latvia
Lebanon
Lesotho
Liberia
Libya
Liechtenstein
Lithuania
Luxemburg
Madagascar

Malawi
Malaysia
Maidire Is.
Mali

Malta
Mauritania
Mauritius
Mexico
Monaco
Mongolia
Morocco
Mozambique
Namibia
Nauru
Nepal

APPENDIX Ill: COUNTRIES AND REGIONS

Xigé

Jiana

Zhibliludtud

Da BGliddian

Xi1a

Gélinglan

Gé€1inngda

Guanddo

Guadimila

Jinéiya

Jingiya BIshio

Guiyana

H3ial

Héngdulasi

Xidngyali

Bingdao

Yindd '

Yinni (¥Yindinixiya)

Yil&ng

Yilaké

Ri¥rién

Yisélié

Yidait

Xiangyé HEian

Yamaijia

Ribén

Zh&owa

Yuédan

Jifnbiizhai

Kénniya

Chéoxidn (B&ijing),
Héngud (Taiwan)

Keweité

L&owd (BEijing),
Lidogud (Taiwan)

Latudwéiya

Libanén

Laisudtud

13 bY1Yya

Liviya

Liézhidinshidéng

Litéowsn

Liisénbio

M3asliasTjia,
M&&rjiashi

Milawéi

ME1AixIya

ME8rdaifu

ME1Y

Magrta

MZolitaniya

MZolY¥qifisI

Moxige

Méndge

M&nggi

M61udgé

Mdsangbike

Namib¥ya

Nioll

Nivdér
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Netherlands

Netherlands Antilles

New Zealand
Nicarague
Niger
Nigeris
Norway
Okinawsa
Oman
Pakistan
Palestine
Paname
Papua New Guinea
Paraguay
Peru
Philippines
Portugal
Puerto Rico
Qatar
Réunion
Rhodesia
Romanisa
Russia
Rwanda
Sen Marino
S8o Tomé and
Principe
Saudi Arabia

Scotland
Senegal
Seychelles Is.
Siberia
Sierra Leone
Sikkim
Singapore
Solomon Is.
Somalis

South Africa
Soviet Russia
Soviet Union
Spain

Sri Lanka
Sudan
Surinam
Swaziland

Sweden
Switzerland
Syrisa
Tanzania
Thailand
Togo

Tonga
Trinidad and Tobago
Tunisia
Turkey
Uganda
Ukraine

United Arabd Emirates

United Kingdom

Hélan

Andfiiési Qindio

Xin Xilén

N{jialagua

Niriér

Nriliya

Nudwei

Chongshéng

Emén

Bajisitén

Ralésitin

Banamé

Babiya XIn Jinéiya

Balagui

MI1d

Faildibin

Ptéoya

B5dudlige

Katadr

Litm{wang(dso)

TubdéxIya

yuéméngya

Egud, Egud

Liwdngda

Shé&ng M&linud

Sh&ng Duom&i hé
PiilinxIbl

shaté A1abd (BEijing),
shawudl A1abd
(Taiwan)

Stgélén

sainéijiadr

Saishé&r QUndio

Xibvdliya

saila Liang

Xijin

Xinjiapd

SuSludmén Qinddo

Sudmall

Nanféi

sGé (Taiwan)

Sulian

XIbanyé

811Y¥14nkd

Stdan

S{1Y¥nan

STwaishilén (BEijing),
Shiwsjllén (Taiwan)

Ruldidn

Rulshi

Xullya

TEnsangniysd

Taigud

Dudge

Tanglia

Té1inidéd hé Ducbage

Tanisi

THérql

Waganda

Wik&lén

E15v% Liénhé
Qifizhinggud

Liénhé Wanggud
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United States
Upper Volta
Urugusy
Venezuela
Vietnam
Virgin Is.
Wales

Western Sahara
Western Samos
White Russia
Yemen
Yugoslavia
Zaire

Zambia
Zimbabwe

M&igud

Shang Woérta
wulagul
W&in&irulla
Yuénén
Wéi&r3jing Qinddo
Weiérsi

X Sahals

X1 Sambya
Bai Fludsi
Y&mén
Néansilafu
Zhayiér
Za&nbiya
Jinbabiwéi
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APPENDIX IV: AMERICAN STATES

All the names of states may be followed by the word zhou "state," for example,
Alabami zhdu.

Alabams, Alabams

Alaska Masijia

Arizona Yallsangna

Arkansas Ak&nsé, Akansasi *
California Jiazhdu, Jialiféniya
Colorado K&ludladuo

Connecticut Ka.ngniedige Kangngidigé
Delaware Téldhud, Délawsi(&r)
Florida F61ub1Yaéd

Georgia Qifozhlyd, ZuSzhiya
Hawail - Xiaweiy{

Idaho Aidahe

Illinois YI1inud(si)

Indiana Yindtanna

Iowa Yighud, Righud

Kansas Kansasi

Kentucky Kéntdji

Louisiana Liyisianna

Maine - Mi&nyin

Maryland M81Y18n

Massachusetts M&sazhiisdi, Mishéng
Michigan MixIgén, Mixiégén, MYzhfan
Minnesota Mingnisida

Mississippi MIxIxIbY

Missouri MisulY

Montana Méngdana

Nebraska Neéibllasijia

Nevada Neihudda

New Hampshire Xin Hanbishi&r, XIn Hinbuxii
New Jersey Xin 7éx1

New Mexico Xin Moxige

New York Nilfyué

North Carolina BEi Ka.luolalna, B&i K&lublinna
North Dakota B8i Dékéta, BEi DAkaEd4
Ohio fhaié

Oklahoma Ekelahema, Ak313héms
Oregon Elegang

Pennsylvanis » Blnzhou, Binxifa.nlya, BinxIfanniya
Rhode Island Lubdé Dio, Luddéailan
South Caroling Nén K&1ub1dind, Nan K31udlinnd
South Dakota Nén Dakéta

Tennessee Tiédnnaxi

Texas Dézhdu, Dékdsasi

Utah Yéuta, Youta

Vermont Wéiméngté, Féméngte
Virginia weijinfys, Fé3iiniya
Washington Huéshéngdin

West Virginia XI Fé6jiniya

Wisconsin WeisIkanegxin(g)

Wyoming Hudiéming

*The alternative forms given in this list are not exhaustive, but are meant to give an
idea of the range of transliterations.
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APPENDIX V: CANADIAN PROVINCES

Alberta

British Columbia
Manitoba

New Brunswick
Newfoundland
Northwest Territories
Nova Scotia

Ontario

Prince Edward Island

Quebec

. Saskatchewan

Yukon
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Y&bdaa

Yingshii GE1{nbiya
Mannitudba

Xin Bilfinziwéiké
Nitifénlénds&o
XIb&ilingdl

Xin Sikéshé
Anaaiiié
Aidénudaso
Kuibdiké
sakéqiwan

Yikong
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APPENDIX VIi: COMMON CHINESE NAMES

Surnames -

Huéng Zhdu / Lif
Wang Jiang Chén
Zhang Jidng Yang
LI Gao Simd
Zhdo Iin Ouyéng
Mo Stn H
Téng Séng W

M3 Fang Liéng

Given Names (male)

Daly Ydngping Shaowén
MingiY Ziqiéng Shiying
Danién ' Jié ' ‘ Tingféng
Shimin ZhIyudn Chéng
Hué Gubquén Zhénhén
Déxién

Given Names (female)

Juén Hulwén Minzhén
Liréng Défen Hulran
Wanrt Li Bingying
M8iling Bidolan Qing
Xilféng Yizhén ZYyan

QiZoyln MEild
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APPENDIX VII: CHINESE PROVINCES

Pinyin Spelling

Anhui
FHjidn
Gansl
Guidngdong
Guingxi
Guizhou
Hébei
HBildngjidng
Hénén
HObEL
HGnén
Jiangsu
Jiangxi
J{1in
Liéoniﬁg
NéimEnggl
Ningxid
Qinghdi
Shandong
Shanxi
Shanxi
Sichuan
Taiwan
Xinjiang
Xizéng
Yinnén

Zhéjiang
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Map Spelling

Anhwei
Fukien

Kansu

- Kwangtung

Kwangsi
Kweichou
Hopeh
Heilungkiang
Honan

Hupeh

Hunan
Kiangsu
Kiangsi
Kirin

Liaoning

Inner Mongolia

Ningsia
Tsinghai
Shantung
Shansi
Shensi
Szechuan
Taiwan
Sinkiang
Tibet
Yunnan

Chekiang
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APPENDIX VIIi: CHINESE CITIES

Pinyin Spelling Map Spelling
B8ijing Peking
Chéngsha Ch'ang-sha
Chéngdu Ch'eng-tu
Daténg Ta-t 'ung
Gaoxibng Kao-hsiung
Guingzhou Canton
Hangzhou Hang~chou
Hankdu Han-k'ou
HuAinén Huai-nan
Jiléng Chi-lung
Kaifeng K'ai-feng
Nﬁﬁchéng_ Nan-ch'ang
Nanjing Nanking
Qingdio Tsingtao
Shanghai Shanghai
Taib&i Taipei
Taiddng T'ai-tung
Téinén T'ai-nan
T4izhong T'ai-chung
Tianjin Tientsin
Wichang Wu-ch'ang

Wiihan Wu~han

Xian - Sian




MODULE 2: BIOGRAPHIC INFORMATION

The Biographic Information Module provides you with linguistic and
cultural skills needed for a simple conversation typical of a first-meeting
situation in China. These skills include those needed at the beginning of
a conversation (greetings, introductions, and forms of address), in the
middle of a conversation (understanding and answering questions about your-
self a?d your immediate family), and at the end of a conversation (leave-
taking).

Before starting this module, you must take and pass the ORN Criterion
Test. The resource modules Pronunciation and Romanization and Numbers

(tapes 1-4) are also prerequisites to the BIO Module.

The Criterion Test will focus largely on this module, but material
from Module 1 and associated resource modules may also be included.

OBJECTIVES

Upon successful completion of the module, the student should be able to

1. Pronounce correctly any word from the Target Lists of ORN or BIO,
properly distinguishing sounds and tones, using the proper stress and
neutral tones, and making the necessary tone changes.

o>, Pronounce correctly any sentence from the BIO Target Lists, with proper
pauses and intonation, that is, without obscuring the tones with

English intonation.

3. Use polite formulas in asking and answering questions about identity
(name), health, age, and other basic information.

4. Reply to questions with the Chinese equivalents of "yes" and "no."

5. Ask and answer questions about families, including who the members are,
how o0ld they are, and where they are.

6. Ask and answer questions about a stay in China, including the date of
arrival, location-purpose-duration of stay, previous visits, traveling

companions, and date of departure.

7. Ask and answer questions about work or study--identification of occupa-
tion, the location, and the duration.

8. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the BIO Target
Lists.
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BIO

. 9. Be able to say any Chinese sentence in the BIO Target Lists when cued
with its English equivalent.

10. Téke part in a short Chinese conversation, using expressions included
in the BIO Target List sentences.

TAPES FOR BIO AND ASSOCIATED RESOURCE MODULES

Biographic Information (BIO)

Unit 1: 1 C-1 1 P-1 1 ¢c-2 1 p-2
‘ 1%2 D-1

Unit 2: 2 C-1 2 P-1 2 C-2 2 p-2

Unit 3: 3 C-1 3 P-1 3 C-2 3 pP-2

A , Unit b: L c-1 L pa L c-2 L p-2

Unit 5: 5 C-1 5 P-1 5 C-2 5 P-2
5&6 D-1

Unit 6: 6 C-1 6 P-1 6 C-2 6 P-2

Unit 7: 7 C-1" 7 P-1 7 C-2 7 P-2
7&8 D-1

Unit 8: 8 C-1 8 P-1 8 c-2 8 p-2

Units 1-4 R-1

Units 5-8 R-1

Classroom Expressions (CE)

CE 2

Time and Dates (T&D)

T&D 1 T&D 2
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UNIT 1 TARGET LIST

QYngwén, nI zhli zai nir?

WS zhil zai Béijing Fandian.
NY zhi zai n8ige fandian?
W3 zhl zai ndige fandidn.
NY zhl zai zhéige findidn ma?
B, w3 bl zhll zai zhdige fandian.
NI zhi zai Minz{Q Fandi&n ma?
Bli, w3 bl zhl zai Minz4 Fandidn.
N28iwei shi Gao Téngzhi?
Neiwei shi Gao Téngzhl.

~ w } 4 ~
7%0. Nudwaké Nushi! Nin hdo.
WS hé&n hdo.
N shi M&iguo nirde rén?

WS shi Jiazhdu Jilljinshan rén.

May I ask, where are you staying?

I'm staying at the Bé€ijing Hotel.

Which hotel are you staying at?
I'm staying at that hotel.

Are you staying at this hotel?

No, I'm not staying at this hotel.

Are you staying at the Nationalities
Hotel?

No, I'm not staying at the
Nationalities Hotel.

Which one is Comrade Gao?

That one is Comrade Gao.

Good morning. Miss Novak! How are

you.

I'm very well.

Where are you from in America?

I'm from San Francisco, California.

UNIT 2 TARGET LIST

NY péngyou jid zai néli?
Ta jia zai paly Jie.
NI péngyoude dizhi shi...?

Tade dizhl shi D31Y Jié Sishiér-
hao.
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Where is your friend's house?

His house is on DalY Street.

What is your friend's address?

His address is No. L2 DdlI Street.
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3., N shi W&i Shioxido ba?
Shide.

Lk, N& shi. Gudbin Daféndian ba?
Shide, nd shi Gudbin Dafandian.
NY zhd zai ndli ma?
Bi, wO zhu zai zhéli.

5. NY péngyou zdi TaAib&i gongzud
ma?
Ta bl zai TAib&i gongzud; ta
zdi Taizhong gongzud.
6. NI zd8i ndli gongzud?

NI zai Wiguanchl gdngzud.

WS zai yinhing gongzud.

ADDiTIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

7. 11

You are Major Weiss, aren't you?

Yes.

That is the Ambassador Hotel, isn't
it?

Yes, that's the Ambassador Hotel.

Are you staying there?

No, I'm staying here.

Does your friend work in Taipei?

He doesn't work in Taipei; he works
in Taichung.
Where do you work?

I work at the defense attache's
office.

I work at a bank.

road

UNIT 3 TARGET LIST

1. Nimen ydSu héizi ma?
Yéu, women you.

2. Li{i Xiansheng méiyou M&iguo
péngyou.

3. Nimen ydu jJige nénhiizi, jige
nithaizi?
Women ySu li&ngge n&nhaizi,
yige niihdizi.
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Do you have any children?
Yes, we have.

Mr. LiQi doesn't have any American
friends.

How many boys and how many girls
do you have?

We have two boys and one girl.
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HG, Xiansheng HG Taitai ydu
jYge haizi?
Tamen ydu lifingge héizi.

. P e . b
Shi nénhdizi, shi niih&izi?
Déu shi nihéizi.

NY¥men héizi ddu zdi zhéli ma?
Bl, liBngge zai zheli, yige
. . .
nédi zdi MEigud.
NY jizli ySu shénme rén?
Y3u w8 tditai gén sange héizi.
NY jiali ydu shénme rén?

. Al A - - ~ 3
Jid you wo fuqin, muqin

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. zhi

9. aidai
10. geége
11. ji&jie
12. méimei
13. xidngal
14,  jiZméi
15. xidngdl jidméi
16. fumd

17. zufu
18. zimid
19. waizlfu
20. waizlmlu
21. bidba

22. mama
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How many children do Mr. and Mrs.
have?

They have two children.

Are they boys or girls?
Both of them are girls.

Are all your children here?

No. Two are here, and one 1s still
in America.

What people are in your family?

There's my wife and three children.

What people are in your family?

Just my father and mother.

only

younger brother
older brother
older sister
younger sister
brothers
sisters

brothers and sisters

‘parents

paternal grandfather
paternal grandmother
maternal grandfather
maternal grandmother
papa, dad, father

momma , mom, mother
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UNIT 4 TARGET LIST

1. Ta mingtian 141 ma? Is he coming tomorrow?
Ta yIjing 14i 1le. He has already come.

2. NI péngyou 18i le ma? Has your friend come?
Ta hai méi(you) 14i. She hasn't come yet.

3. Ta shi shénme shfhou ddode? When did he arrive?
Ta shi zudtian ddode. He arrived yesterday.

b, NY shi yfge rén 14ide ma? Did you come alone?
BG shi, w3 bl shi yige rén No, I didn't come alone.

Jaide.

5. NI néitian zdu? What day are you leaving?

WS jintian z3u. I'm leaving today.

ADDITIONAL REQUIRED VOCARULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

6. hdoutian the day after tomorrow
7. qiantian 4 the day before yesterday
8. tiantian every day

9. érzi son
10. nlér daughter

UNIT 5 TARGET LIST

1. NI shi zdi n#ir shéngde? Where were you born?
WO shi zdi Dézhou shéngde. I was born in Texas.
2. NiImen xIngqijY zdu? What day of the week are you
leaving?
Women Xinggitisn zdu. We are leaving on Sunday.
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3. NY shi n&inién shengde? What year were you born?
WS shi YIjilisdnjilini&n sheéngde. I was born in 1939.
L. NY shi jIyié jThdo shéngde? What is your month and day of birth?
W5 shi Qiyle sihdo shéngde. T was born on July k.
5. NY dud 4a le? How old are you?
W& sanshiwi le. I'm 35.
6. NYmen nénhdizi dou JIsul le? How old are your boys?
Yige jitisul le, yige litisul le. One is nine, and one is six.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

7. hounién the year after next
8. Jjinién this year
51 mingnién next year
10. gqiénnién the year before last
11. qinién last year
12. niénnién efery year

UNIT 6 TARGET LIST

1. NY zhi dud jiu? How long are you staying?
WS zhi yinién. I'm staying one year.
5. NY tditai z&8i Xi@ngging zhi How long is your wife staying in
dud jiu? Hong Kong?
WS xifng ta zhl li&ngtian. T think she is staying two days.
3. Ni xiZng z&i Taiwan zhi dud How long are you thinking of
jiue staying in Taiwan?
WS xiZng zhi 1lilige yue. I'm thinking of staying six months.
L. NY 1l8ile dud jiu le? How long have you been here?
W8 1aile liZngge xIngqgl le. I have been here two weeks.
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5. NI taitai zdi Xiangging zhile
dud jig?
T4 zhile li3ngtian.
6. LI Tditai méi 1&i.

T. NI cdngqgian 14iguo ma?

&

S P . » . A . el
congqgian méi laiguo. WO
taitai 14iguo.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. qf

9. ©Niu Yiie

How long did your wife stay in
Hong Kong?

She stayed two days.
Mrs. LI didn't come.

Have you ever been here before?

I have never been here before. My
wife has been here.

to go
New York

UNIT 7 TARGET LIST

1. Nin z3i ndli gongzud?
WO zai MEiguo Gudwilyudn gdngzud.
2. NI zai ndli gongzud?
W8 shi xuésheng.
3. NI 14i zud shénme?
WS 18i nidn shd.
L. NY nidn shénme?
WO xiié Zhongwén.
5. NI z3di daxiié nidnguo 1ishY ma?
Nidnguo.
6. Nimen hul shud Zhdngwén ma?

WS taitai bl hul shud, w8 hut
shud yldian.

Where do you work?

I work with the State Department.

Where do you work?

I'm a student.

What did you come here to do?

I came here to study.

What are you studying?

I'm studying Chinese.

Did you study history in college?

Yes.

Can you speak Chinese?

My wife can't speak it; I can speak
a little.
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Nide Zhdngguo hud hén hdo.
NAli, ndli. WS jild hul shuod
yidian.

shi zai néli xliéde Zhongwén?

% shi zai HuAshéngdlin xiiéde.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

9.
10.
11.
12.
13.
1k,
15.

Jingjixiié
Riwén
wénxiié
zhéngzhixiié
Pl
nan
» .
réngyi

. S, v .. -
xiédx? (xtiéxi)

Your Chinese is very good.

Not at all, not at all.
speak only a little.

I can

Where did you study Chinese?

I studied it in Washington.

economics

Japanese language
literature

political science

to be difficult

to be easy

to study, to learn (PRC)

UNIT 8 TARGET LIST

NY jintian hadi ySu k& ma?

Méiyou ké le.

NI céngqifn nidn Yingwén nidnle
dud jiu?

WS nidn Yingwén nidnle liunién.

NY nidn Fawén nidnle dud jiu
le?

W3 nisnle yinian le.
S . (¥ . «

Qunién w3 hai bl hul xié
Zhongguo zi.

Xidnzal wd hul xié yidian le.

NY figin shi jiinrén ma?

Shl, ta shi haijun junguan.
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Do you have any more classes today?

I don't have any more classes.

How long did you study Fnglish?

T studied English for six years.

How long have you been studying
French?

I've been studying it for one year.

last year I couldn't write Chinese
characters.

Now I can write a little.

Is your father a military man?

Yes, he's a naval officer.
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6. WS jintian bu 1ai 1le. I'm not coming today.
W3 bing le. I'm sick.

7. Jintian hio le méiyou? Are you better today!
Jintian hio 1le. Today I'm better.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. kéngjin air force

9. 1djun army
10. shibing enlisted man
11. zud shi to work

12. Déwén German language
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UNIT 1

INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

1. Where people are staying (hotels).

2. Short answers.

3. The question word néige, "which."

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference Iist and Reference Notes.
2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The drill tape (1D-1).

7

REFERENCE LIST

(in B&ijing)

1. A: Qfngwén, nI zhi zai nir? May I ask, where are you staying?
B: WS zhi zai B&ijing Fandian. I'm staying at the B&€ijing Hotel.
5. B: NI zhl zai MinzQi Fandidn Are you staying at the Nationalities
ma? Hotel?
A: Shi, w3 zhi zai Minzl Yes, I'm staying at the Nationalities
Fandian. Hotel.
3. A: NI zhl zai né€ige fandian? Which hotel are you staying at?
B: WS zhi zai B8ijing Fandian. I'm staying at the B&ijing Hotel. /
L. B: NZiwei shi Zhang Toéngzhi? Which one is Comrade Zhang?
Ta shi Zhang Téngzhi. She is Comrade Zhang.
5.% B: NSige rén shi Méi Téngzhl? Which person is Comrade Méi?
A: N&ige rén shi M&i Téngzhl. That person is Comrade Méi.
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Néiwéi shi Gao Téngzhi?

Néiwéi shi Gado Téngzhi.
NI zhi zai zhéige f&ndidn
ma?
Bi, w3 bl zhl zai zhdige
fandian.
Jigng Téngzhi! Nin z3o.
- ~ %
Zao. Nudwiké Nushi!
r d ~
Nin hao.
WO hén hio.
QIngwén, nI shi M&iguo
ndrde rén?
W6 shi Jiazhou Jiljinshan
rén.

Which one is Comrade G&o?

That one is Comrade G3o.

Are you staying at this hotel?

No, I'm not staying at this hotel.

Comrade Jiang! Good morning.

Good morning. Miss Novak! How

are you.
I'm very well.
May I ask, where are you from in
America?

I'm from San Francisco, California.

VOCABULARY
fandian hotel
-ge (general counter)
hén very
Jitijinshan San Francisco
Minz{i Fandidn Nationalities Hotel
néi- which
néige? which?
néige that
néiwei? which one (person)?
néiwdi — that one (person)
nushi (polite title for a married or
unmarried woman) Ms.; lady
Shi. Yes, that's so.
~-wei (polite counter for people)
Z&o. Good morning.
zhéi- this
zhéige this
zhéiwéi this one (person)
zhi to stay, to live

*This exchange occurs on the C-1 tape only.
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REFERENCE NOTES
1. A: Qingwén, ni zhi zai nir? May I ask, where are you staying?

B: W3 zhl zai B8ijing Fandién. I'm staying at the Béijing Hotel.

Notes on No. 1

The verb zhil, "to live," or "to reside," may be used to mean "to stay
at" (temporary residence) or "to live in" (permanent residence).

7hil zai nir literally means "live at where." The verb zdi, "to be in/
at/on," is used here as a preposition, "gt." It loses its tone in this

position in a sentence. (The use of zdi as a preposition is treated more
fully in Unit 2.)

F3ndisn has two meanings--"restaurant' and "hotel" (a relatively large
hotel with modern facilities).* Literally, findidn means "rice shop."

5, B: NI zhd zai MinzQ Fdndidn ma? Are you staying at the Nationalities
_ Hotel?

A: Shl, w3 zhi zai Minzd Fandidn. Yes, I'm staying at the Nationalities
Hotel.

Note on No. 2

Shi: The usual way to give a short affirmative answer is to repeat the
verb used in the question. Some verbs, however, may not be repeated as
short answers. Zhl is one such verb. Others not to be used are xIng, "to
be surnamed," and jido, "to be given-named." Many speakers do not repeat
the verd g@i as a short answer. To give a short "yes" answer to questions

 containing these verbs, you use shi.

3. A: NI zhil zai n8ige féndian? Which hotel are you staying at?
B: W3 zhil zai B8ijing Fandian. I'm staying at the B&€ijing Hotel.
L. B: N2iwsi shi Zhang Téngzhl? Which one is Comrade Zhang?
A: Ta shi Zhang Téngzhl. She is Comrade Zhang.

*Another word for "restaurant" is finguinzi. The general word for "hotel"
is luguén.
101




BIO, Unit 1

5. B: N&ige rén shi Méi Téngzhi? Which person is Comrade Mei?
A: Néige rén shi Méi Téngzhi. That person is Comrade Méi.
6. B: Neiwéi shi Gdo Téngzhi? Which one is Comrade Gdo?
A: Néiwéi shi Gao Téngzhi. That one is Comrade G&o.
7. A: NI zhd zai zhdige fandian Are you staying at this hotel?
ma,?
B: Bu, w8 bl zhl zai zhlige No, I'm not staying at this hotel.
findian.

Notes on Nos. 3-T

Neige is the question word "which." In the compound néigud, you found
the bound word n8i-, which was attached to the noun gud. In the phrase
néige rén, "which person," the bound word né€i- is attached to the general
counter -ge. (You will learn more about counters in Unit 3. For now, you
may think of -ge as an ending which turns the bound word néi- into the
full word n&ige.)

Néige rén/NEiwéi: To be polite when referring to an adult, you say
néiweéi or n&iwéi, using the polite counter for people -wei rather than the
general counter -ge, though -ge is used in many informal situations.

Notice that the noun rén is not used directly after -wéi:

Néiw&i| M&iguo rén | shi shéi?

NEiwei zhi zai Minz{i Fandiin?

Compare the specifying words "which?" "that," and "this" with the
location words you learned in Unit 4 of ORN:

speclfying words location words

néige? (nige?)

nar (nér) (there)

néige (nage)

zhéige (zhége) || (this) zhér  (zhar)}| (here)

Both question words are in the Low tone, while the other four words are in
the Falling tone.

Many people pronounce the words for "which?" "that," and "this" with the
usual vowels for "where?" "there," and "here": nige? ndge, and zhdge.
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Bii: A short negative answer is usually formed by bl plus a repetition
of the verb used in the question. When a verb, like zhi (zai),. cannot be
repeated, pg'is used as a short answer and is followed by a complete answer.
Notice that when used by itself Qﬁ_is in the Falling tone, but when followed
by a Falling-tone syllable pg_is in the Rising tone.

Bi, ta xidnzai bl z&i zher. No, he's not here now.
8. B: Jiang Téngzhi! YNin z80. Comrade Jiang! Good morning.
A: 7ZHo. Nudwik® Nishi! Nin Good morning. Miss Novak! How
hio. are you.
B: W3 hén hio. I'm very well.

Notes on No. 8

Name as greeting: A greeting may consist simply of a person's name:

Wang Tongzhi! 'Comrade Wang!" The name may also be used with a greeting
phrase: Wang Téngzhl! Nin zdo. "Oomrade Wang! Good morning."--or, in
reverse order, Nin z30. Wang Tongzhl! "Good morning. Comrade Wang!" The

name is pronounced as an independent exclamation acknowledging that person's
presence and status. It is not de-emphasized like "Comrade Wang" in the
English sentence "Good morning, Comrade Wang."

Nin z3o0 means "good morning"--literally, "you are early." You may also
say either nI z8o or simply z#o.

Niishl, "Ms.," is a formal, respectful title for a married-or unmarried
woman. It is used after a woman's own surname, not her husband's. Tra-
ditionally, this title was used for older, educated, and accomplished women.

1

In the PRC, where people use Tdngzhi, "Comrade," in general only foreign
women are referred to and addressed as (so—gnd—so) Nishl. On Taiwan, how-
ever, any woman may be called (so-and-so) Nushl in a formal context, such as
a speech or an invitation.

Nin hio: This greeting may be said either with or without a question
marker, just as in English we say "How are you?" as a question or "How are
you" as a simple greeting.

NI hdo ma? How are you?
NI h3o. How are you.

Also just as in English, you may respond to the greeting by repeating it
rather than giving an answer.

LI Téngzhi! Nin hio. Comrade Li! How are you.
Nin hio. Gao Téngzhi! How are you. Comrade G&o!
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Literally, h&n means "very." The word often accompanies adjectival

verbs (1like h¥o, "to be good"), adding little to their meaning. (See also
Module 3, Unit 3.)

How to identify yourself: You have now learned several ways to
introduce yourself. One simple, direct way is to extend your hand and
state your name in Chinese--for instance, Mi Mingli. Here are some other
ways:

WS shi M& MinglY. I am Ma MinglY.

WS xing Mi. My surname is MH.

WS xIng M3, jido M3 Mingly. My surname is M&; T am called M3
: Mingl¥.

W3de Zhdngguo mingzi jido My Chinese name is Mi MinglY.

ME MinglY.

9. A: QIngwén, nI shi M&iguo nirde May I ask, where are you from in
rén? \ America?
B: WS shi Jiazhou Jiljinshan I'm from San Francisco, California.
»
rén.

Notes on No. 9

Order of place names: Notice that Jiazhou Jiljinshan is literally
"California, San Francisco." In Chinese, the larger unit comes before the
smaller. Similarly, in the question NY shi M&iguo nirde rén? the name of
the country comes before the question word ndr, which is asking for a more.
detailed location. The larger unit is usually repeated in the answer:

NI shi Shandong ' nir ~de rén?
WS shi Shandong Qingddo rén.
Literally, JiujInshan means "0l1d Gold Mountain." The Chinese gave this

name to San Francisco during the Gold Rush days.
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1.

DRILLS

Response Drill

Respond according to the cues.

Speaker: Ta zhil zai nar?

(cue) B8ijing Fandidn

(Where is he/she
staying?)

NY 3iren zhid zai nar?
Mf{nz{ Fandian
(Where is your spouse staying?)

LI Téngzhi zhi zai nir?
zhéige fandiadn
(Where is Comrade LY staying?)

Fang Téngzhl zhi zai nir?
néige fandian
(Where is Comrade Fang staying?

Chén Téngzhi zhi zai nir?
B8ijing Findidn
(Wnere is Comrade Chén staying?
Lin Téngzhl zhl zai nar?
MinzQi Fandidn
(Where is Comrade Lin staying?)

Huing Téngzhi zhi zai nir?
-~ . - . N
zhéige fandian

)

)

(Where is Comrade Huéng staying?)

Response Drill

You: T& zhi zai B&ijing Fandian.
(He/she is staying at the
BEijing Hotel.)

T3 zhi zai Minz{ Fandian.
(He/she is staying at the National-
ities Hotel.)

T3 zhi zail zhdige fandidn.
(He/she is staying at this hotel.)

T3 zhil zai néige fandian.
(He/she is staying at that hotel.)

T5 zhi zai BEijing Fandidn.
(He/she is staying at the B€ijing
Hotel.)

Ta zhl zai MinzG Fandian.

(He/she is staying at the National-
jties Hotel.)

Ta zhil zai zhdige fandian.

(He/she is staying at this hotel.)

Give affirmative responses to all guestions.

Speaker: Gao Nishi zhi zai
Minz{ Fandian ma?
(Is Miss Gao staying
at the Nationalities
Hotel?)

7hang Nushi zhi zal BEijing
Fandidn ma?
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You: Shi, ta zhil zai Minz Fandian.

(Yes, she is staying at the
Nationalities Hotel.)

Shi, ta zhl zai Bé€ijing Fandian.
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3. Jiang Nishi zhdl zai zhdige Shi, ta zhd zai zhéige fandian.
fandian ma?

4. Hufing Nish! zhi zai ndige Shl, ta zhi zai néige fandian.
féndidn ma? :

5. Wang Nish! zhd zai B&ijing Shi, ta zhi zai BEijing Fandian.
Fandian ma?

6. Lin Nishi zhil zai Mfnzi Shi, ta zhi zai Minz{ Fandian.
Fandiadn ma?

7. Méo Nishi zhl zai zhdige Shi, ta zhi zai zhéige fandian.
fandidn ma?

C. Response Drill

Give negative responses to all questions.

1. Speaker: Jiang Xiansheng zhi You: B shi, t& bfl zhl zai zhége
zai zhége fandidn ma? fandian.
(Is Mr. Jiang staying (No, he isn't staying at this
at this hotel?) hotel.)
2. Ma Xiansheng zhl zai ndge BQ shi, ta bli zhll zai ndge findian.

fandisn ma?

3. 1I Xiansheng zhi zai Gudbin BG4 shi, ta b zhi zai Gudbin
Dafandidn ma? Dafandian,

4. Zhdo Xiansheng zhi zai Yuinshan BU shi, ta bl zhi zai Yuédnshin
Dafandidn ma? Dafandian.

5. Lifi Xiansheng zhi zai Yuanshan BG shi, ta bl zhd zai Yudnshan
Dafandian ma? Dafandisan.

6. Tang Xidnsheng zhil zai nige B shi, ta bfi zhl zai ndge fandian.

fandisdn ma?

T. Song Xiansheng zhi zai zhége BG4 shi, ta bl zhl zai zh&ge findian.
fandian ma?
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D. Response Drill

Give either a negative or an affirmative response, according to the

cues.

1. Spesker: Tang Téngzhl zhi zai
zhéige fandian ma?
(cue) zhelge fandidn

(Is Comrade Téng staying

at this hotel?)

OR M3, Tongzhl zhi zai
néige fandidn ma?
(cue) zhéige fandian
(Is Comrade M& staying
ot this hotel?)

2. M3 Tongzhl zhi zai néige
fandian ma? zhéige fandian

3. LI Téngzhi zhi zai B&ijing
Fandidn ma? B&ijing Fandidn

L. Zhdo Tongzhl zhi zai Minzl
Fandian ma? BE€ijing Fandian

5. Lid Téngzhi zhi zai zhéige
f3ndidn ma? néige fandian

6. Jiang Téngzhil zhl zai néige
fandisdn ma? néige fdndisn

7. 7hang Téngzhi zhil zai BEijing
Fandian ma? Minz{i Fandidn

®. Transformation Drill

You: Shi, ta zhi zai zhéige fandian.
(Yes, he is staying at this
hotel.)

BG shi, ta bl zhl zai néige
fandian.

(No, he isn't staying at that
hotel.)

BG shi, ta bl zhi zai néige fandiadn.

Sht t3 zhd zai B8ijing Fandian.

Bt shi, t3 bl zhd zai Minzl Fandian.

BG shi, ta bl zhi zai zhéige
faéndian.

shi, ta zhl zai néige fandian.

BG shi, ta bl zhi zai B&ijIng
Fandian.

Change the less pollte forms néige rén and zhéige rén to the more polite

forms néiwéi and zhéiwei.
1. Speaker: Neige rén shi LI
Téngzhi.
(That person is Comrade
Li.)
2. 7Zhdige rén shi Fang Téngzhi.

3. Néige rén shi Jiang Téngzhi.
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You: N&iwéi shi LI Téngzhi.

(That one is Comrade LI. )

7hdiwdi shi Fang Téngzhi.

N&iwdi shi Jidng Téngzhi.
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L. Zh&ige rén shi Zhdu Téngzhi. Zhéiweéi shi Zhou Téngzhl.
5. Néige rén shi Zhang Téngzhi. Néiwéi shi Zhang Téngzhi.
6. Zhé&ige rén shi Chén Téngzhtl. Zhéiwéi shi Chén Téngzhi.
7. Néige rén shi ﬁﬁ Téngzhi. Néiwéi shi HG Téngzhl.

F. Response Drill

Respond to néige fandian? "which hotel?" according to the cues.

1. Speaker: Ta zhu zai nédige You: Ta zhi zai Minz{i Fandian.
findian? (He/she is staying at the
(cue) Minzfi Findidn Nationalities Hotel.)

(Which hotel is he/she
staying at?)

2. Zhang Toéngzhl zhi zai ndige Ta zhu zai B8ijing Fandian.
fandian? BEijing Fandian

3. Jiang Téngzhl zhi zai néige Ta zhi zai néige fandidn.
fandian? néige fandian

L. Wang Téngzhl zhi zai nige Ta zhi zai zhéige fandian.
fandian? zhéige fandian

5. Hufng Téngzhl zhl zai néige Tad zhi zai Minz{i Fandian.
fandian? Minz{i Findian

6. L1in Téngzhl zhi zai ndige Ta zhi zai BEijing Fandian.
fandian? B&ijing Fandian

7. LiQi Téngzhl zhi zai néige ' Ta zhi zai zhéige fandian.
fandian? zhéige fandian

" G. Response Drill

Respond to néige rén? "which person?" with néige rén, "that person."

R 1. Speaker: Qingwén, n8ige rén shi You: Néige rén shi Wang Déxian.
R Wang Déxian? (That person is Wang Déxian.)
(May I ask, which person
is Wang Déxian?)
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2. Qingwén, n&ige rén shi Zhao Ndige rén shi Zhso Shimin.
Shimin? :

3. QIngwén, ndige rén shi Lin Néige rén shi Lin Biolén.
B3oléan?

L. Qingwén, ndige rén shi Gao Néige rén shi Gao Tingféng.
Ti{ngféng?

5. Qingwén, ndige rén shi Zhang Neéige rén shi Zhang Winra.
Wanrd?

6. Qingwdn, ndige rén shi HO Noige rén shi HG M&iling.
MEiling?

7. Qingwén, néige rén shi Song Neige rén shi Song Zhiyuén.
Zhiyuan?

H. Transformation Drill

Ask the appropriate "which" or "where" question according to the

statements.
1. Speaker: Ta 180jia zai Qingddo. You: Ta 18ojia zai nar?
(His/her family is (Where is his/her family from?)
from QIingdsdo.)
OR T3 xisnzai z48i Jianada. Ta xidnzdi zai nar?
(He/she is in Canada (Where is he/she now?)
now. )
OR Ta zhd zai BEijing T5 zhil zai ndige fandian?
Fandian. (In which hotel is he/she
(He/she is staying at staying?)
the BEijing Hotel.) '
o, Ta xianzai zai Shandong. Td xianzdéi zai nar?
(He/she is in Shandong now. ) (Where is he/she now?)
3. Ta zhil zai Minz{ Féndian. Ta zhi zai n8ige féndian?
(He/she is staying at the (In which hotel is he/she staying?)

Nationslities Hotel.)

L. Ta 130jia zai HUbeEi. T 180jia zai nar?
(His/her family is from HObei.) (Where is his/her family from?)

5. Ta xidnzdi zai MEigud. Ts xidnzdi zai nar?
(He/she is in America now. ) (Where is he/she now?)
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~ 6. Ta zhil zai zhdige fandiin.

Ta zhi zai n&ige fandian?

(He/she is staying at this (In which hotel is he/she staying?)
hotel.)
7. Ta l8o0jia zai Guingdong. Ta 1l30jia zai ndr?
(His/her family is from (Where is his/her family from?)

Guangdong. )

Pagoda in central Taiwan
{courtesy of Thomas Madden)
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UNIT 2

INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

Where people are staying (houses).

Where people are working.

Addresses.

The marker de.

The marker ba.

oW W NN

The prepositional verb zai.

Materials You Will Need

»» jff ‘ ; 1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference Tist and Reference Notes.
B 5. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The 2D-1 tape.
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REFERENCE LIST

(in Taipei)

1. A: NY zhi zal n&li? Where are you staying?
B: W3 zhi zai Gudbin Diafandidn. I'm staying at the Ambassador Hotel.
2. A: NI zhi zai n&li? Where are you staying?
B: WS zhu zai zhéli. I'm staying here.
Ta ne? How about him?
B: Ta zhu zai nali. He is staying there.
3. A: NI zhi zai n&li? Where are you staying?
B: WS zhi zai péngyou jii. I'm staying at a friend's house.
L., A: NY péngyou jiad zai n&dli? Where is your friend's house?
B: Ta jia zai Dal1Yy Jie. His house is on Dall Street.
5. A: NI péngyoude dizhY shi...? What is your friend's address?
B: Tade dizhY shi D31y Jié His address is No. 42 DalY Street.
Sishiérhdo.
6.* A: NY shi W&i Shdoxifio ba? You are Major Weiss, aren't you?
B: Shide. Yes.
T.**A: Na shi Gudbin Dafandian ba? That is the Ambassador Hotel, isn't
it?
B: Shide. _ Yes.
8. A: N péngyou xidnzai zdi ndli Where does your friend work now?
gongzud ?
B: Ta zdi Téin&n gongzud. : He works in Tainan.
9.* A: NI zai nali géngzuB? Where do you work?
B: W3 z&8i Wigudnchi gdngzud. I work at the defense attache's
office.
10.7*A: NI z3ai nili gongzud? Where do you work?
B: WS zai yinhéng gongzud. I work at a bank.
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11.* A: NI péngyou z&8i Taib&i Does your friend work in Taipei?
gongzud ma?
B: Ta b z3i TAib&i gongzud; He doesn't work in Taipei; he works

+3 zAi TAizhong gongzud. in Taichung.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

12, 14 road

*This exchange occurs on the C-1 tape only.
**This exchange occurs on the P-1 tape only.
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VOCABULARY

ba

dafandidn
-de
dizhy

gdngzud
Gudébin Dafandidn

~-hdo

jia
Jie
1d

-
na-

-
nage
nali
nali

P
péngyou

- o N
shaoxiao
Shide.

Wiguanchi
yinhéng
zdi

zhé-

zhége
zhéli

(introduced on C-2, P-2, and

(question marker expressing
supposition of what answer
will be)

hotel
(possessive marker)

address

to work
Ambassador Hotel

number (in addresses)

home, house
street

road

that

that (one)
vhere
there

friend

major (military title)
Yes, that's so.

defense attache's office

bank

to be in/at/on (prepositional verh)
this

this (one)
here

drill tapes)

Diyi Dafandian
Méiguo Gudjl Jiaolid
Zongshii
M&iguo Yinhéng
Téaiwadn Yinhéng
P - (.
youzhengju
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J.5. International
Communications Agency
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Bank of Taiwan
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REFERENCE NOTES

1. A: NY zhl zai néli? Where are you staying?

B: W8 zhil zai Gudbin Daféndian. I'm staying at the Ambassador Hotel.
2. A. NY zhl zai néli? Where are you staying?

B: W3 zhi zai zheli. I'm staying here.

A: Ta ne? How about him?

B: Ta zhi zai nali. . He is staying there.

Notes on Nos. 1-2

The word guébin actually refers to any official state guest, not just
an ambassador. (The word for "ambassador' is dashY.) The translation
"pmbassador Hotel" has been used for years by that hotel and, although
inaccurate, has been retained in this text.

Difindidn means "great hotel" or "grand hotel." It is commonly used
in the names of Taiwan and Hong Kong hotels.

N&li, ndli, and zh&li are common variants of nir, nir, and zhér in

non-Peking dialects of Standard Chinese. The forms with r are Peking
dialect forms. Compare:

Peking Other

néli?

nali (there)

zhér zhéli (nere)

Notice the difference in tone between nir and néli. This is because -1i
has a basic Low tone, and the first of two adjoining Low-tone syllables
changes to a Rising tone: n& + -13 = néli

3. A: NI zhil zai néli? Where are you staying?

B: WO zhi zai péngyou Jjia. I'm staying at a friend's house.
L. A: NY péngyou jid z8i n&li? Where is your friend's house?

B: Ta jia zai DalY Jie. His house is on Dall Street.
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Note on Nos. 3-4

The possessive relationships in péngyou ji&, "friend's house," ni
péngyou jid, "your friend's house," and t& Jid, "his house," are unmarked,
vwhile the English must include -'s or the possessive form of the pronoun
("your," "nhis"). In Chinese, possessive relationships may be expressed by
simply putting the possessor in front of the possessed when the relation-
ship between the two is particularly close, like the relationship between
a person and his home, family, or friends.

5. A: NI péngyoude dizhi shi...? What's your friend's address?
B: Tade dizhY shi Dali Jie His address is No. 42 DalY Street.
Sishiérhéo.

Notes on No. 5

Péngyoude dizhi: The marker -de in this phrase is just like the
English possessive ending -'s. With the exception of close relationships,
this is the usual way to form the possessive in Chinese.

g

ni péngyou -de dlzhi

(your =~ friend 's address)

Unlike the English -'s ending, -de is also added to pronouns.

wode | (my)
nide (your)
tade (nis/her)

You are learning possessive phrases in which the marker -de is used
(tade d3zhY) and some possessive phrases which do not contain -de (nI
péngyou Jia). There are certain reasons for the inclusion or omission
of -de. If a close relationship exists between the possessor and the
possessed, the marker -de might not be used. If a phrase is long and
complex, as LI Xiansheng péngyoude tditai, the marker -de is used to
separate the possessor from the possessed.

short or simple long or complex

ni Jia HG M3iling ~de 150jia |

wo péngyou nY péngyou -de dizhy
LI Xiansheng péngyou -de tditai
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But these are not hard snd fast rules. The use or omission of -de is not
determined solely by the number of syllables in a phrase or by the close-
ness between the possessor and the possessed, although both of these
considerations do play a big part in the decision.

While some common nouns are usually used without -de before them,
most nouns are more likely to be preceded by -de, and many even require it.
Dizhi, "address," is the only noun you have learned which REQUIRES the
possessive marker -de added to the possessor. But other nouns such as
Jia are not always preceded by -de. This is also the case with nouns
indicating personal relationships, like fumi, "father," and tditai,
"wife." Péngyou, "friend," xuésheng, "student," and l¥oshi, "student,”
are commonly used without -de, but may also be used with the marker.

You might expect the question NI péngyoude dizhi shi...? to be completed
with a word such as shénme, "what." However, the incomplete form given in
this exchange, with the voice trailing off, inviting completion, is also
commonly used. '

Addresses: The order in which addresses are given in Chinese is the
reverse of that used in English. In Chinese, the order is from the general
to the specific: country, province or state, city, street name, street
number.

—hdo: A street number is always given with the bound word ~h&o,
"number," after it.* -

6. A: NY shi W&i Shaoxigo ba? You are Major Weiss, aren't you?
B: Shide. Yes.
7. A: N&i shi Guébin Daféndian That is the Ambassador Hotel,
ba?- isn't it?
B: Shide. Yes.

Notes on Nos. 6-T

Ba is a marker for a question which expresses the speaker's supposition
as to what the answer will be. It is the type of question which asks for
a confirmation from the listener.

!

There are three ways to translate the two questions in exchanges 6 and
7 into English:

/NI shi Wei Shioxido ba? Aren't you Major Weiss?
You are Major Weiss, aren't you?
You must be Major Weiss.

*The word dl- is sometimes translated "number," as in diyI, "number one."
(See resource module on Numbers, tape 4.)
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Néi shi ‘Gudbin Dafandian? Isn't that the Ambassador Hotel?
That is the Ambassador Hotel,
isn't it?

That must be the Ambassador Hotel.

Each translation reflects a different degree of certainty on the part of
the speaker. (While the differences in certainty are expressed in English
by variation in wording, they can be expressed in Chinese by intonation.)
You will probably find that the "isn't it"/"aren't you" translation fits
most situatioms.

The short answer shide is an expanded form of the short answer shi,
with the same meaning: "Yes, that's so." Shide is also the word used
for the "yes" in the military "Yes, sir."

N2 (néi): In the subject position, nd (né€i), "that," and zhé (zhéi),
"this," may be used either as free words or as bound words, with -ge
following. Compare:

Na shi Gudbin Diafandian.
(That is the Ambassador Hotel.)
Na -ge shi Gudbin Dafandian.
(That one is the Ambassador Hotel.)

However, the question form n&- (n€i-) is a bound word.

.N&ge (fandian) shi Gudbin Which one (hotel) is the
Dafandian? Ambassador Hotel?
8. A: NY péngyou xidnzadi z3i nali Where does your friend work
gongzud? now?
B: Ta zai TAin&n gongzud. He works in Tainan.
9. A: NY zai n8@li gongzud? Where do you work?
B: WO zai Wiguadnchi gongzud. I work at the defense attache's
office.
10. A: NY z3i ndli gdngzud? Where do you work?
B: W3 zai yinhang gongzud. I work at a bank.
11. A: ©NY péngyou zdi Taib&i Does your friend work in Taipei?
gongzud ma?
B: Ta bli zdi TAib&i gongzud; He doesn't work in Taipei; he
ta zai Taizhong gongzud. works in Taichung.
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Notes on Nos. 8-11

Wigudnchil, "defense attache's office," literally means "military
attache's office."

Z8i...gdngzud: Compare these two sentences:

Ta zdi T4inén.

(He is in Tainan. )

Ta zai T4inén gongzud.
(He in Tainan works. )

The sentence Ta z3i TAdindn gdngzud seems to have two verbs: zdi, "to be
in/at/on," and gongzud, "to work." But there is only one verb in the
translation: "He works in Tainan." The translation reflects the fact
that z8i loses its full verb status in this sentence and plays a role

like that of the Fnglish preposition "in." The zdi phrase in Chinese,
like the "in" phrase in English, gives more information about the main
verb gdngzud; that is, it tells where the action takes place. "He works,"
and the work takes place "in Tainan." In sentences like this, the word
5@1 is a prepositional verb. Most relationships expressed by prepositions
in English are expressed by prepositional verbs in Chinese.

You have also seen z&8i used as a prepositional verb in the sentence
NI zhl z3i n&l1i? "Where do you live?"--literally, "You live at where?"
Notice that in this sentence the prepositional verb phrase zdi n#li comes
after the main verb zhil. In the sentence NI z&i néli gdngzud? the prepo-
sitional verb phrase zai n8li comes before the main verb gdongzud. Many
things, such as stress, contrast, and other objects in the sentence, can
influence the order of the prepositional verb phrase and the main verb.
In some cases, either order may be used, as in NI zdi n&li zhu? or NI zhi
z3i ndli? In other cases, the word order is fixed, as in NI z&i n@li
géngzub? For text examples, it will be pointed out whether or not the
word order may be changed, and the reasons will be given.

Ta bG z3i TAib&i gongzud, "He doesn't work in Taipei': 1In this sen-
tence, the negative adverb bu comes before the prepositional verb zai
(which starts the complete predicate zdi T&ib&i gdongzud), not before the
main verb gongzud. This makes sense, for you are not saying "He does NOT
WORK," but you are saying "He does NOT work IN TAIPEI."

Ta . gongzud.
Ta - i gongzud.
Ta z8i TAibéi gongzud.
Ta vl zai TAibéi gongzud.
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DRILLS

Response Drill

1Y Xiansheng zhi zail
nali?
(cue) Gudbin Dafandidn

Speaker:

(Where is Mr. LI staying?)

Gao Xiansheng zhi zai n&li?
Yuénsh@n Dafandidn

Yéng Xiansheng zhi zai n&li?
Diyi Dafandian

Tang Xiansheng zhi

zal nadli?
‘zhéli ‘

SIm# Xiansheng zhi zai néli?
péngyou jia

Lif Xiansheng zhl zai nali?
nali

Wang Xidnsheng zhi zai néli?
Diyi Dafandian

Response Drill

Spe er: Ta pengyou jia z4ai nali?
(cue) Bdai Lu

(Where is his/her friend's

house?)

LY Xiansheng jiad zdi n&li?
Dinhud Li

Wang Xiansheng jia zai néli?
Néngan Jié

Hé Xiansheng jia zdi n&li?
DglY Jie

Bic Xiansheng jia zdi n&li?
Nénjing Lu

M Xiansheng jia zai néli?
Zhongshan L
120

You: Ta zhi zai Gudébin Dafdndian.
(He is staying at the
Ambassador Hotel.)

T4 zhli zai Yuénshan Dafandian.
Ta zhi zai Diyi Dafandian.

Ta zhi zai zhéli.

Ta zhi zai péngyou Jia.

Ta zhi zai nali.

Ta zhi zai DIyi Dafandian.

You: Ta jia zai Bdai Ia.

(His/her house is on Bdai
Road. )

i Dinhud L.

Ta jia zai Ndngan Jié.
ai Dal1l Jie.

i Nanjing Lu.

i Zhongshan Id.




BIO, Unit 2

7. Lin Xiansheng jia zai néli? Ta jia z3i Zhdjiang Jié&.
Zhéjiang Jie

C. Response Drill

According to each cue, respond with the appropriate street number on
Daly Jie. \

1. Speaker: NI péngyoude dizhi You: Tade dizhi shi DalY Jié
shi...? Sishiérhdo.
(cue) 42hao (His/her address is No. L2
(What is your friend's DalY Street.)
address?)
2. NI péngyoude dizhi shi...? Tade dtzhi shi D&1Y Jié Sishihdo.
4Onao
3. N péngyoude dizhi shi...? Tade dizhY shi DA1Y Ji& Jidshiwi-
95hso ‘ hio.
4. NY péngyoude dizhi shi...? Tade dtzhY shi DAlY Ji&é Ershilid-
26hao héo.
5. NI péngyoude dzhY shi...? Tade dtzhY shi Da1Y Jié QIshiqfihdo.
TThao ‘
6. Ni péngyoude dIizhI shi...? Tade dizhY shi DAlY Jié Lilishiba-
68hao hdo.
7. NY péngyoude dizhi shi...? Tade dtzhY shi DalY Jié Sishisihdo.
Lhihao

D. Response Drill

Give the appropriate Taiwdn street addresses according to the cues.

1. Speaker: NI péngyoude dlzhi You: Tade dlzhI shi DalI Ji&
shi...? Sishiérhso.
(cue) DalY Jié L42hdo (His/her address is No. 42
(What is your friend's Da1Y Street.)
address?)
2. NY péngyoude dizhi shi...? Tade dtzhY shi Béai L Jilishisihdo.

B5ai Li 9Lhdo
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MY péngyoude dlzhY shi...?
Dinhud Lu 55héo

NI péngyoude dizhY shi...?
Néngan Jié TShdo

NI péngyoude dizhY¥ shi...?
DalYy Jie L42hdo

NI péngyoude dizhY shi...?
Dinhud L4 55hao

NI péngyoude dizhI shi...?
B6di LU 9%hdo

Transformation Driil

Speaker: M& Taitai jia zai Dpal1y
Jié Sishiérhao.

(Mrs. Ma&'s house is at

No. L2 D31Y Street.)

Zhdo Taitai jia z4i Bdai Iu
Jilishisihdo.

LY Taitai jia z&i Dinhud Li
Washiwihao.

Hé Taitai jia zai Néngan Jié
Qishiwdhdo.

Bdo Taitai jia zai DalY Jié
Sishiérhdo.

Wang Taitai jia zai BGai LA
Jildshisihdo.

Lin Taitai jia zai Danhud L
Wishiwihao.
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Tade dizhY
héo.

Tade dizhY
hio.

Tade dizhY
Tade dizhi
hdo.

Tade daizhY

shi

shi

shi

shi

shi

Dinhud Li Wishiwii-

Néngan Jié Qishiwii-

DalY Jié S¥shiérhdo.

Dinhua I Wishiwii-

Bdai Lu Jilshisthdo.

You: Tade dafzhI shi D31Y Jié
- SIshiérhdo.
(His/her address is No. 42
DalY Street.)

Tade dizhY
Tade dizhy
hio.

Tade dizhY
hao.

Tade dizhy

Tade dizhY

‘Tade dizhy

hao.

shi

shi

shi

shi

shi

shi

B6di Lu Jitshisthio.
Danhud ILu Wishiwi-

Néngéﬁ Jié Qishiwi-
Daly Jié Sishiérhdo.
Béai Id Jilishisthio.

Diunhuad Li Wishiwii-
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F. Transformation Drill

Change each ma question to a ba question.

1. Speaker: N{n shi Weéi Shaoxido ma? You: Nin shi Wé&i Shdoxido ba?

(Are you Major Weiss?) ~  (You are Major Weiss, aren't
you?)

5., T3 shi Zhang Shdoxido ma? Ta shi Zhang Shdoxido ba?

3. Nin shi Huéng XifoJi& ma? Nin shi Hufing Xidoji& ba?

4. Ni shi Gudbin Difdndidn ma? N3 shi Gudbin Dafdndian ba?

5. 7Zh& shi DIyI Daféndisn ma? 7zhé shi Diyi Diafandian ba?

6. Niwei shi Wang Tditai ma? Niwei shi Wang Taitai ba?

7. N& shi Yuénshan Difandidn ma? N3 shi Yufnshan Dafdndidn ba?

G. Response Drill

1. Speaker: Ta zdi néli gongzud? You: Ta zai TAib&i gdngzud.
(cue) Taibéi (He/she works in Taipei.)
(Where does he/she work?)

2. Ts zai nali gongzud? Tainén Ta zai Tainén gdongzud.
3. Ta zai néli gongzud? Taizhong T3 z3i TAizhdng gongzud.
L. Ta zai ndli gongzud? Gaoxidng T3 z3ai Gaoxidng gongzud.
5. Tg zai nédli géngzua? Jiléng T§ zai Jildéng gongzud.
6. Ta zai ndli gongzud? Taibéi T3 zai TAib&i gongzud.

7. Ta zai ndli gongzud? Taizhong T3 z3ai TAizhong gongzud

1ND
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Response Drili
{
: /
Speaker: Ta zai ybuzhéngih
gongzud ma?
(D@bs he/she work at
the post office?)
f
Ta zai Wﬁgqﬁnchﬁ gongzud ma?
Ta zai yinhéng gongzud ma?

Ta zai M8iguo Yinhing gongzud
Ta zai Taiwan Y{nhéng gongzud

Ta z&i Wiguanchi gongzud ma?

- ~a , -~ & - B
Ta zai yduzheéng)i gongzud ma?

Transformation Drill

You: Dul le, ta zdi yéuzhéngil
gongzud.
(Yes, he/she works at the
post office.)

Dul le, ta zdi Wiguanchu gdngzud.
-

Dul le, ta zai yinhang gdngzud.

Dul le, ta zai M&iguo Yinhéng
gongzud.

Dul le, ta zai Taiwan Yinhang
gongzud.

Dul le, ta z&i Wiguanchu gongzud.

Dul le, ta zai y6uzhéngjﬁ gongzud.

Add xidnzai, "now," to each statement.

Speaker: Zhou Xiansheng zdi
Taib&1i gongzud.
(Mr. Zhou works in
Taipei.)
Zhang Xiansheng zdi Taizhdong
gongzud.

H Xif8oJji&€ zai Tainén gdngzud.

ME XiZoji& zdi Gaoxidng gongzud.

Zhao Xiansheng zai Jiléng
gongzud.

Chén Xiansheng zai Taib&i
gongzud.

Jiang Xifojié zdi Gaoxidng
gdngzud.
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You: Zhdu Xia@nsheng xidnzdi zai
Taibéi gongzud.
(Mr. Zhou is working in
Taipei now.)

Zhéng Xiansheng xidnzai zai
Taizhdng gongzud. :

HG XiZ0Ji& xidnzai zai TAinén
gongzud.

M8 XiZoji&€ xidnzai z&8i Gaoxidng
gongzud.

Zhdo Xiansheng xianzai zai Jildng
gongzud.

Chén Xiansheng xisnzdi zai TAibéi
gongzud.

Jiang XiZ0Ji& xidnzdi 2z4i Gaoxidng
gongzud.




BIO, Unit 2

J. Transformation Drill
Mske each statement
1. Speaker: Hi Tdngzhl zai BEijing
gongzud . _
(Comrade HG works in
B&ijing.)
2. LI Téngzhi z4ai Nénjing gongzud.
3. Ta z4i Qingd¥o gongzud.
k., 1in Téngzhl z&di Guingzhou
gongzud.
Zhdo Téngzhl zai Shanghdi
gongzud .
6. Chén Téngzhl zdi Qingddo
gongzuod .
7. Huéng Téngzht z8i B&ijing
gongzud.
K. Response Drill

Give negative responses to the
according to the cues.

1. Speaker: HG Xi#oji& zai Taibéi
gongzud ma?
(cue) Tainén
(Does Miss Ha work in

Taipei?)

2. 1Y Taitai zai TAizhong gongzud
ma.? Jildng

3. Mi Xiansheng z&8i zhé€li gdngzud
ma.? Gaoxidng

L., Ta zai Wiguinchi gongzud ma?
M&iguo Yinhéng

5. Ta zai yduzhéngjl gongzud ma?

Tédiwan Yinhéng

negative by changing z8i to bl zai.

You: Hi Téngzhi bl zdi Beijing
gongzud.
(Comrade Hu doesn't work in
Béijing.)

LY Téngzhi bl z8i Nanjing gdngzud.

Ta b zai Qingddo gongzud.

1in Téngzhl bl zdi Guidngzhou
gongzud.

Zhdo Téngzhl bl
gongzud .

z8i Shanghdi

Chén Téngzhl bl
gongzud.

z8i Qingdio

Hudng Téngzhl bl z&ai Béijing
gongzud.

questions, adding correct information

1928

You: Ta bli z8i TEibEi gdngzud;
td zai TAinén gdngzud.
(She doesn't work in Taipei;
she works in Tainan.)

Ta bl zai TAizhong gongzud; ta zai
Jiléng gdngzud.

Ta bl zai zhéli gongzud; ta zai
Gaoxibng gongzud.

Ta bl
zal

zai Wiguanchl gongzud; ta
M&iguo Yinhéng gongzud.

zai y6uzhéngjﬁ gongzud; ta
Téiwan Yinhéng gongzud.

Ta bl
z8i
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6. Lin Xiansheng zai nali gongzud
ma? zhéli

7. Lif XiZoji& zai Taib&i gongzud
ma.? Téizhong

L. Response Drill

Ta bl zai ndli gongzud; ta zai
zhéli gdngzud.

Ta bh zai TAib&1i gongzud; ta
Taizhdng gongzud.

Give an affirmative or negative response according to each cue.

1. Speaker: Ta zdi Taib&i gdongzud
ma?
(cue) TAib&i
(Does he/she work in
Taipei?)

OR Ta zai Taib&i gongzud
ma?
(cue) Téinén

(Does he/she work in
Taipei?)

2. Ta zai Taizhong gongzud ma?

Jiléng

3. Ta zai zhéli gdongzud ma?
zhéli

L, Ta z&i y6uzhéngjﬁ gongzud ma?
Téaiwan Yinhang

5. Ta zai Wiguanchi gongzud ma?
zheéli

6. Ta zai MEiguo Yinhing gdongzud

ma? Mé&iguo Yinhang
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Dul le, ta zai Ta&ib&i gongzud.

You:
(Yes, he/she works in Taipei.)

Ta bl zai Taib&i gongzud; ta
zai TAinan gongzud.

(He/she doesn't work in
Taipei; he/she works in
Tainan.)

Ta bli zai Taizhong gongzud; ta
Jiléng gongzud.

Dul le, ta z&i zhéli gdongzud.

P
z8i yduzhéngjii gongzud; ta
Téiwan Yinh&ng gongzud.

T3 bl
z8i

Ta bl z4i Wigudnchl gongzud; ta zai
zhéli gongzud.

Dul le, ta zdi M&iguo Yinhang
gongzud.
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UNIT 3

INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

Members of a family.
The plural ending -men.
The question word jI- "how many."

The adverb ddu "all."

W W e

. Several ways to express "and."

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The 3D-1 tape.
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REFERENCE LIST

(in Taipei)

1. A:
B:
2. B:
A:
A:
3. 3
B:
b, "A:
B:
5. B
6. B
A:
B:
A:
T. A:
B:
8. A
B:
9. B
A:

Nimen ySu héizi ma?

Y3u, women you.

LiG Xiansheng ySu Mé&iguo
péngyou ma?

Ta méiyou M&iguo péngyou.

Ta ySu Yingguo péngyou.

Nimen ySu jige haizi?
Women ydu sange haizi.
Nimen ySu jIge né&nhaizi,
w .24 .
Jige nihaizi?
Women ySu liZngge nénhaizi,
- ¥y e o
Yyige nuhaizi.

. . . . » . .
Shi nanhaizi, shi nuhaizi?
- - . . . _a
Tamen dou shi nuhéizi.

HG Xiansheng, HG Tditai ne?
Tamen you jige haizi?

Tamen ydu liBngge haizi.

. . . . " . .
Shi nénhdizi, shi nthaizi?
Dou shi nithaizi.
Nimen héizi dou za8i zhéli ma?
Bli, lisngge zai zhéli, yige

» o - . - o ”

hai zal Meiguo.

NY jiali y3u shénme rén?

YSu w3 taitai g8n sange
héizi.

NI jiali y3u shénme rén?

Jild ySu wd figin, miqin.
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Do you have any children?

Yes, we have.

Does Mr. Li{i have any American
friends?

He doesn't have any American
friends.

He has English friends.

OR He has an English friend.
How many children do you have?
We have three children.

How many boys and how many girls
do you have?

We have two boys and one girl.

Are they boys or girls?

All of them are girls.

How about Mr. and Mrs. HG? How
many children do they have?

They have two children.

Are they boys or girls?
Both of them are girls,

Are all your children here?

No. Two are here, and one is
still in America.

What people are (there) in your
family?

There's my wife and three children.

What people are (there) in your
family?

Just my father and mother.




BIO, Unit 3

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

10.

11.

12.

13.

1k,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
2k,

-

zhl
atai
gege
Jidlie
méimei

xiongdl

jigméi

xidongdl jigméi
Umia
zufi
hd o d
ZUmi
waizifu
- o ~ ~
waizimid
baba

mama,’

129

only

younger brother
older brother

older sister

younger sister
brothers

sisters

brothers and sisters
parents

paternal grandfather
paternal grandmother
maternal grandfather
maternal grandmother
papa, dad, father

momma., mom, mother
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baba
didi
dou
£imi
figin
gege
gen

hai
haizi

o d

Ji-
Jiali
Jiéjie
Jiémeéi
~

Jige

-« N
Jiu
lidng-
mama
méi
méimei
méiyou
~men
miiqin

~

nan-

rd ” . .
nanhaizi
nimen

4 N
nu-

Yo, », .
nuhéizi
tamen

- . e -~
waizufu
waizUmi
women

xidngdl

xidongdl jidmei

you
zhY
z4.fU
zUmi

VOCABULARY

papa, dad, father

younger brother
all, both

parents
father

older brother
and

still, yet
children, child

how many
family

older sister
sisters

how meny
only, Jjust

two

momma, mom, mother

nct, not to have

younger sister

not to have, there is not
(plursl suffix)

mother

male

boy

you (plural)
female

girl

they, them

maternal grandfather
maternal grandmcther
we, us

brothers
brothers and sisters

t¢ have, thers is

only
paternal grandfather
paternal grandmother

(introduced in Communication Game )

ying le

(I've) won
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REFERENCE NOTES

1. A: Nimen ydu haizi ma? Do you have any children?

B: Ydu, wdmen ydu. Yes, we have.

Notes on No. 1

The plural pronouns are formed by adding -men to the singular pronouns

singular plural
w3 (1) women (we)
n¥ (you) nimen (you)
ta (ne/she) tamen (they)

(You have already seen these pronoun forms used as possessives: "my, "
"our," etc. Later you will find that they are also used as objects: "me,"

"us," ete.)

Haizi: Chinese nouns have the same form for singular and plural.
Hiizi may be either "child" or "children. "* Usually the context will make
clear whether a noun should be translated as singular or as plural, but
not always. Chinese does not require that the matter be pinned down to
the same extent that English does. Women ydu haizi is a perfectly good
sentence, even though the only accurate translation is the clumsy "We have
one or more children." We would prefer to have enough information to
translate it either as "We have a child" or as "We have children.” At
times this ambiguity is an advantage. When you ask Nimen ydu haizi ma?
you do not, after all, know whether you are referring to one child or to
more than one child. To cover both bets in the same way in English, we
have to say "Do you have any children?"

2. B: Li{i Xiansheng ydu M&iguo Does Mr. Li{i have any American
péngyou ma? friends?
A: Ta méiyou M8iguo péngyou. He doesn't have any American
friends.
A: Ta ydu Yingguo péngyou. He has English friends. OR

He has an English friend.

*A few nouns referring to people may be made explicitly plural by adding
~-men: héizimen can only be "children."
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Note on No. 2

Méiyou: All the verbs discussed so far form the negative with bu,
with the single exception of y3u, "to have," which has the irregular
negative form méiyou.

3. A: Nimen ySu jYige hAdizi? How many children do you have?
B: Women ySu sange héizi. We have three children.
4. A: NYmen you jige nénhdizi, How many boys and how many girls
jige nuhdizi? do you have?
B: Women ySu lifingge nénhdizi, We have two boys and one girl.

-, Hor,ro .
¥Yige nuhaizi.

. Notes on Nos. 3-k4

In Peking speech, ji-, "how many," is usually used only when the number
expected in an answer "is about 10 or less. 1In many other parts of China,
speakers use JI- no matter how large a number is expected in the answer.

Counters: 1In Chinese, a noun cannot be counted or specified (i.e.,
used with néi-, "which," néi-, "that," zh8i-, "this") without the addition
of a bound word, a counter, to indicate the sort of thing being specified
or counted. English has a few such counters, as "head" in "how many head
of cattle" and "loaves" in "seven loaves of bread." :

The counter used in a particular instance depends on the noun being
specified or counted. Many nouns have special counters. You have already
learned the polite counter for persons, ‘Héi: Other special counters refer
in some way to the kind of thing the noun represents. The word for "hotel,"
for instance, has a special counter -jid, "house," used for counting or
specifying business establishments.

The general counter -ge is used with nouns that do not have special
counters. For example, there is no special counter for the word Eﬁbﬁ,
"waterfall," so you would say yige pibl, "one waterfall." You have already
found the general counter -ge in specifying expressions such as néige héizi,
"which child," and zhéige fandidn, "this hotel."

You may find that, in colloquial speech, nouns that have special
counters are sometimes used with -ge anyway, but this tendency is looked
down upon by many speakers.

Here are the numbers 1 through 10 with the counter -ge:

yige, lifngge, sange, sige, wige, lilge, aige, bége, jilige, shige

The number 2 has a special form before a counter: liéng—. Notice that the
words for 1, 7, and 8 have Rising tones before -ge, because -ge is basically
a Falling-tone syllable. (See slso Unit 5, notes on No. 9 and No. 10.)
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% ' L4

Nén-, nu-: The bound words nén-, "male," and nu-, "female%" are often
used in compounds; for example, nénpéngyou, "boyfriend," and nutdngzhi,
"(woman) Comrade." ’

"And": In Chinese, a word for "apd" is not needed between parallel
phrases like lidngge nénhéizi, yige niihdizi, "two boys, (and) one girl."
A pause is usual between the two phrases, but even the pause is sometimes
omitted.

5. B: Shi nénhaizi, shi nuhdizi? Are they boys or girls?
A: Tamen ddu shi nuhaizi. All of them are girls.
6. B: HG Xiansheng, Hd Tditai ne? = How about Mr. and Hrs. HG? How
Tamen you Jjige h&izi? many children do they have?
A: Tamen ydu lifngge héizi. They have two children.
B: Shi nénhéizi, shi niihdizi? Are they boys or girls?
A: DOu shi niihéizi. Both of them are girls.
7. A: NiImen haizi dou z8i zhéli ma? Are all your children here?
B: Bl, lisingge zdi zheéli, yige No. Two are here, and one is still
héi zai Méigud. in America.

Notes on Nos. 5-T

Shi nénhaizi, shi nihdizi? In Chinese, an "or" question (i.e., a
question asking which of two alternatives is true) may be asked simply by
stating the two alternatives with a pause petween. In this kind of "or"
question, the verb must appear in each alternative. (You will learn other
ways of making "or" questions in later modules. )

Dou may usually be translated in a sentence as "all (of)," or, if it
refers to only two things, as "poth (of)." Literally, dou means "in all
cases," "uniformly," "entirely," "completely." Since it is an adverb,
it must be placed after the subject of a sentence and before the verd
(1ike the adverb y&, "also").

8. A: NI jiali y3u shénme rén? What people are (there) in your
family?
B: Ydu wd tditai gén sange There's my wife and three children.
héizi.
9. B: NI jiali ydu shénme rén? What people are (there) in your
family?
A: Jid ydu wd flgin, migin. Just my father and mother.
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Notes on Nos. 8-9

Literally, the phrase nI jisli means "in your home" (Jjid, "home"; -1%,
"in"). 1In this sentence it is extended to mean "the people in your home,"
that is, "your family."

NI jiali - ySu - shénme rén? Phrase by phrase, this question is: "In
your family - there are - what people?" The word "family" can be taken to
mean either all your relatives or only those living in your household.

By itself, the verb ydu means "to be," "to exist." You have now seen
it translated two ways: 1) as "have," with a personal subject: WSmen y3u
sange haizi. "We have three children." 2) as "there is/are," in the SO=
called impersonal construction: NY jiali ZBu shénme rén? "What people are
(there) in your family?"

In exchange 8, the verb ydu in the answer is translated as "there's."
Some English speakers may find this translation too colloquial. The answer
can also be translated just by listing the family members, with no verb in
the English, as was done in exchange 9. Chinese almost always keeps the
verb in the answer to a question, while English tends to leave it out.

- How to say "and": Chinese has several words for "and." Gén is the
word for "and" when joining nouns or noun phrases. Y& is the word for
"and" when Jjoining verbs, verb phrases, or whole sentences:

W3 bl xIng LY, y& bl xing Li. W3 xing Li.
(I'm not surnamed LY; and I'm not surnamed L. I'm surnamed L.)

Chinese tends to use a word for "and" when the noun phrases being joined
are not parallel and not to use one when the phrases are parallel:

... NOT PARALLEL

YSu wo taitai sange héizi. (There's my wife
SR " (possessor) (noun) (number) (noun) and three
; : - : children.)
Y3u li&ngge nénhdizi . yvige nihdizi. |(There are two
(number) (noun) (number) (noun) boys and one
girl.)

While "and" is often omitted in Chinese, it may be added for emphasis
between nouns and between noun phrases--just as in English.

Jid, "only," "just," is an adverb (like y& and dou). The use of jill
to mean "only" is probably mostly confined to the Peking dialect.*
Speakers from other parts of the country will not necessarily use jill to
mean "only" or understand it as such. A more widely used and understood
word for "only" is zhI. Thus the answer in exchange 9 could also be
Zhl ydu wd flqin, migin.

*Jil has several other meanings, which will be presented to you as you
continue through this course. 134
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Notes on Additional Required Vocabulary

Chinese is much more precise than English in its terms for family
members. There is not just one word for "brother" or "sister" but words
for "older brother," "younger brother," "older sister," and "younger

sister."
older ounger
(brother) gége atai (brothers) xiongdl
(sister) jigjie méimei (sisters) Jiéméi

When referring to both older and younger sisters, the term jlemel is used.
When referring to both older and younger brothers, the term x1ongd1 is
used. When referring to sisters and brothers, the phrase xiongdl jiémeéi
is used.

Chinese also distinguishes between grandparents on the father's side
of the family and grandparents on the mother's side:

father's side mother's side
(grandfather) zifu waizifd
(grandmother) zUmi waizlimi

The syllable wii- in wiizlifli and wlizimil literally means "outer" or
"outside."
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DRILLS

A. Response Drill

Give affirmative answers, using ydu.

1. Speaker: Ta ySu Méiguo péngyou You: Y8u, ta ydu M&iguo péngyou.
ma? (Yes, he/she has some
(Does he/she have any American friends.)

American friends?)

.ﬂﬁjlng-,. 2, Ta ydu Zhdongguo péngyou ma? Y3u, t& ydu Zhongguo péngyou.
' (Does he/she have Chinese (Yes, he/she has Chinese friends.)
friends?)
3., Ta ydu Déguo péngyou ma? Y3u, t& ydu Déguo péngyou.
(Does he/she have German (Yes, he/she has German friends.)
friends?)
4. T y3u Rib&n péngyou ma? Y8u, t& y3u Ribén péngyou.
(Does he/she have Japanese (Yes, he/she has Japanese
friends?) friends.)
5. Ta y3u Jianada péngyou ma? Y3u, ta ySu Jianadad péngyou.
(Does he/she have Canadian (Yes, he/she has Canadian
friends?) friends.)
6. Ta ydu Eguo péngyou ma? Y3u, td ySu Eguo péngyou.
(Does he/she have Russian (Yes, he/she has Russian friends.)
friends?) ‘
7. Ta ydu Yingguo péngyou ma? Y3u, td ydu Yingguo péngyou.
(Does he/she have English (Yes, he/she has English friends.)
friends?)

B. Response Drill

- . I3 » o
Give affirmative answers, using you.

1. Speaker: Ta you gége ma? You: You, ta you gége.
(Does he/she have an (Yes, he/she has an older
older brother?) brother. )
2, Ta ydu jidjie ma? YSu, ta ydu jiéjie.
3. Ta ySu didi ma? Y3u, ta ySu didi.
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T3 you méimei ma?
Tamen you héizi ma?
Tamen ySu nénhiizi ma?

Tamen ydu nithdizi ma?

Response Drill

Give negative answers, using méizou.
Speaker: Zhang Xiansheng yéu
jigjie ma?
(Does Mr. Zhang have an
older sister?)

Wang Xiansheng ySu nithdizi ma?

Lin Xiansheng ydu méimei ma?
Ta taital ydu gége ma?
Huang Xi¥oJji¥ ydu didi ma?

M3 Xidnsheng Mi Taitai ySu haizi
ma?

Yéng Taitai ySu nénhéizi ma?

Response Drill

Y3u, ta ySu méimei.

Y8u, tamen ySu haizi.
YSu, tamen ydu nénhéizi.

— A '-J- - -
Y3u, tamen ydu nihaizi.

You: Méiyou, Zhang Xiansheng
méiyou jiéjie.
(No, Mr. Zhang doesn't have
an older sister.)

Méiyou, Wing Xiansheng méiyou
* PR}
nthaizi.

Méiyou, Lin Xiansheng méiyou méimei.
Méiyou, ta tditai méiyou gege.
Méiyou, Hufng Xidoji€ méiyou 4ldi.

Méiyou, M& Xidnsheng M& Tditai
méiyou haizi.

Méiyou, Yang Tditai méiyou nénhdizi.

Give a negative or affirmative response to each question according to

cue.

- Speaker: NY ydu dldi ma?

(cue) ydu
(Do you have a younger
brother?)

OR NY ydu didi ma?
(cue) méiyou
(Do you have a younger

brother?)
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You: Ydu, wd ydu d4idi.
(Yes, I have a younger
brother. )

Méiyou, wd méiyou aiai.
(No, I don't have a younger
brother. )
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2., Ta ySu méiméi ma? méiyou Méiyou, ta méiyou méimei.

3. Wang Téngzhl ydu gége ma? Méiyou, Wang Téngzhl méiyou gége.
méiyou

4, Tamen ydu haizi ma? ydu Y3u, tamen ydu haizi.

5. Gud Téngzhl ydu Yingguo péngyou Méiyou, Gud Téngzhl méiyou Yingguo
ma? méiyou péngyou.

6. Chén Xiansheng ydu Faguo Y3u, Chén Xiansheng ydu Faguo
péngyou ma? ydu péngyou.

E. Transformation Drill

Change each ma question to a jJI question.

1. Speaker: Tamen ydu héizi ma? You: Tamen ySu jIge haizi?
(Do they have children?) (How many children do they
have?)
2. Wang Xiansheng ydu Ji€jie ma? Wang Xiansheng ydu jIge Ji&jie?
3. Tamen ydu nanhaizi ma? Tamen you jIige nénhaizi?
4. NYmen ySu nihéizi ma? Nimen ydu jIge nlhaizi?
5. Fang Xidojié ydu gége ma? Fang Xigojié ydu jige gege?
6. Zhdc Taitai ySu 4idi ma? Zhdo Tditai ydu jige 4idi?
7. T&a ydu Zhongguo péngyou ma? T3 ydu jige Zhongguo péngyou?

F. Response Drill

Respond to the questions according to the cues.

1. Speaker: Zhang Tongzhl ydu jige You: Zhang Tdéngzhl ySu lidngge
hiizi? héizi.
(cue) 2 (Comrade Zhang has two
(How many children does children.)
Comrade Zhang have?)
2. 7Zhao Téngzhl ydu jige nuhaizi? Zhdo Téngzhl ydu yige nithdizi.
1
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Chén Téngzhl ydu jIge nénhdizi?
3

Jiang Téngzhl ydu jige MEiguo
péngyou? 5

Fang Téngzhl y3u jIige méimei?
1

Wang Xiansheng ydu Jige Zhongguo
péngyou? 2

Ta you jige gége? 3

Expansion Drill

Add the cues to the questions.

Speaker: Ta ydu jige nanhaizi?
(cue) nihdizi
(How many sons does he/
she have?)

Huing Xiansheng ydu jige Méiguo
péngyou? Faguo péngyou

LY Taitai ydu jige gege? atai

Stin XiBoji& ydu jige jiZjie?
méimei

Tamen ydu jige Yingguo péngyou?
Déguo péngyou

Sdng Xiansheng ydu jige nénhdizi
ntthaizi

Ta ydu jige gége? jigjie

?
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Chén Téngzhl ydu singe nénhdizi.
Jiang Téngzhl ydu wige Méiguo
péngyou.

Fang Toéngzhl ydu yige méimei.

[V

Wang Xiansheng ySu li&ngge Zhongguo
péngyou.

Ta y3u sange gege.

You: Ta ydu Jjige nédnhaizi, Jige
niihaizi?
(How many sons and how many
daughters does he/she have?)

Hufng Xiansheng ydu jige M&iguo
péngyou, jige Faguo péngyou?

LI Taitai ydu jige gége, Jige aIdi?

Stin Xifoji& ydu jYge jidjie, jige
méimei?

Tamen ydu jYge Yingguo péngyou,
jIge Déguo péngyou?

Song Xidnsheng ydu jige nénhéizi,
jige nithaizi?

Ta ydu jige gége, jIige Ji&jie?
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H.

Response Drill

Use 1) jiu + the number and 2) méiyou to answer each question.

Speaker: Ta ydu jIge nénhdizi,
jige nlhdizi?
(cue) 2
(How many sons and how
many daughters does
he/she have?)

LY Xiansheng ydu jige gége,
jige ji&jie? 1

Zhing Xifojié ydu jige jiéjie,
jige méimei? 2

Zhou Taitai ydu Jige geége,
jige dataiz 1

HL Xiansheng ydu jYge dldi,
jige méimei? 2

Ta you jYge Faguo péngyou,
jige Déguo péngyou? 2

Tamen ydu jYge nénhéizi,
jige nithadizi? 1

Response Drill

T3 you jige nénhidizi,
j¥ge nlhéizi?
(cue) 2, 3

(How many sons and how
many daughters does
he/she have?)

Speaker:

Zhou Téngzhl ydu jige gége,
jige atai? 1, 2

Zhang Téngzhl ydu jIige Jiéjie,
jige méimei? 3, 1

Tamen ydu jYge Zhongguo péngyou,
jige RIb&n péngyou? 5,1
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You: Ta jil ySu li#ingge nénhaizi,
méiyou nuhéizi.
(He/she has only two sons,
no daughters.)

Ta jid ydu yige gége, méiyou
Ji&jie.

Ta jid ySu liZngge ji&jie, méiyou
meéimei.

Ta jid ydu yige gége, méiyou aldi.

Tz Jid ydu lidngge daldi, méiyou
méimei.

T3 jild ydu liZngge Faguo péngyou,
méiyou Déguo péngyou.

Tamen Jil ySu yige nénhdizi,
méiyou niithdizi.

You: Ta yBu liZingge nénhéizi, sange
nthéizi.
(He/she has two sons and
three daughters.)

Zhou Tdéngzhl ydu yige gége,
liZngge didi.

Zhang Téngzhl ydu sange jigjie,
yige méimei.

Tamen you wuge Zhongguo péngyou,
yige Rib&n péngyou.
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Chen Téngzhl ydu sange Ylngguo
péngyou, lig@ngge Déguo péngyou.

5. Chén Téngzhl you jlge Yingguo
pengyou, jige Déguo péngyou?
3, 2

6. LiG Toéngzhl ydu jige nénhdizi,
jige nihéizi? 2, 2

Lit Tongzhl you ligngge nénhéizi,
lidngge nuhalz1

7. Ta y3u jige jiBjie, Jjige gege? Ta ydu yige ji&jie, sange gege.

1, 3

J. Response Drill

The spesker will ask you two questions for each exchange. Use the
number cue to answer the first question. Answer the second question with
ddu and the first alternative.

You: Tamen ydu lidngge héizi.
(They have two children.)

Q¥ngwén, tamen ydu jJige
héizi?
(cue) 2

(May I ask, how many
children do they have?)

1. Speaker:

Dou shi nénhéizi.
(Both of them are boys.)

Shi naénhaizi, shi nithéizi?

(Are they boys or girls?)
2. QYngwén, ta ydu jYige xidngdl? Ta ydu sange xiongdi.
3

Shi gége, shi d1di? Dou shi gége.

Qingweén, ta ydu jige Ji€meéi? Ta you lifingge Ji&meéi.
2

Shi ji&jie, shi méimei? Dou shi jié&jie.

4. Qingwén, ta ydSu jige Zhongguo Ta ybu sige Zhongguo péngyou.

péngyou? L

Shi nénpéngyou,

. ¥
shi nupéngyou?

Déu shi nénpéngyou.

5. Qifngwen, ta ydu jige Méiguo Ta ybu liZngge M8iguo péngyou.
péngyou? 2
Shi nénpéngyou, shi niipéngyou? DAu shi nénpéngyou.
6. Qfngwen, ta ydu jige haizi? Ta ySu sange héizi.
3
Shi nénhdizi, shi niihAizi? Dou shi nénhéizi.
7. Qingwén, tamen ySu jIge h&izi? Tamen ydu wige héizi.

>

. .
Shi nénh&izi, shi nihaizi?

Dou shi nénhéizi.
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Substitution Drill

Speaker: QIngwén, nImen jiali
ySu shénme rén?
(cue) tamen

Qingwén, tamen jiali ydu shénme
rén? Fang Xiansheng

Qingwén, Fang Xiansheng jiali
y3u shénme rén?
Zhang Xidojié&

QIngwdn, Zhang Xifoji¥ jiali
y&u shénme rén? 1Y Mingly

Qingwén, LI MinglY jiali ydu
shénme rén? nY gége

QIngwén, ni gége jiali ydu
shénme rén? nY péngyou

- - - -, PR nd . d
Qingwen, ni péngyou jiali you
shénme rén?

Expansion Drill

You

Qingweén,

Qingwén, tamen jiali ySu
shénme rén?

Fang Xiansheng jiali ydu

shénme rén?

Qingwen,

Zhang Xifojié€ jiali ySu

shénme rén?

Qingwen,

LY MinglY jidli ydu

shénme rén?

. d -
Qingwen,

nY gége jiali ySu shénme

rén?

QIngwén, ni péngyou jiali ydu
shénme rén?

Add the cue and gén to each sentence.

Speaker: Ta ydu yige haizi.

(cue) taitai
(He/she has one child.)

H{ Xiansheng ydu yige méimei.
miqin

LI Xi&oji€ y8u liZngge dlai.
jiéjie

Lii Xiansheng ydu yige nihdizi.
muqin

Lin Taitai ySu sange nanhdizi.
xiansheng

Ta ydu yige ji&jie. fliqin

Wang Xiansheng ydu sige hiizi.
taitai

1k2

-t

You:

Yéu

YSu

YSu

Y3u

YSu ta taditai gén yige héizi.
(There's his wife and one
child.)

ta migin gén yige méimei.

ct
o

g Ji&jie gén liZngge didi.
ta miqin gén yige nlihdizi.
ta xiadnsheng gén sange nanhdizi.

ta flqin gén yige ji&jie.

td taitai gén sige hiizi.
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Response Drill

Spesker: Tamen h&dizi ddu zdi
zhéli ma?
(cue) MEigud
(Are all of their
children here?)

Ta gege, Ji€jie dou zai zhéli
ma? Jiazhou

Ta MEiguo péngyou dou zai zhéli
ma? Taizhong

Ta didi, méimei ddu zai Zhongguo
ma? Dézhou |

Wang Xianshengde héizi dou zai
Dézhdu ma? Jidzhou

Néi lidngwéi Xiansheng dou zai
Shanghii ma? Qingddo

Tamen hiizi ddu zai Xianggéng
ma? M&igud

143

You: Bu, yige zai zhéli, yfge hai
T zai M&igud.
(No. One is here, and one
is still in America.)

Bli, yige zai zhéli, yfge héai zdi
Jiazhou.

Bl, yige zai zhéli, yige hai zidi
Taizhong.

Bu, yfge zai Zhongguo, yige hai
zai Dézhou.

Bl, yige zai Dézhou, yige hai zai
Jiazhou.

Bli, yige zai Shanghdi, yige hai
zai Qingdsdo.

Bl, yige zai Xiangging, yige héi
zai MEigub.
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INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

1.
2.
3.

Arrival and departure times.
The marker le.

The shi...de construction.

Materials You Will Need

1.
2.
3.

The C-1 and P-1 tapes, the Ref
The C-2 and P-2 tapes, the Wor

The 4D-1 tape.

erence List and Reference Notes.
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bk




BIO, Unit k4

REFERENCE LIST

(in B8ijing)

1.

/“ ot . R >
A: NI diren 18i ma?

B: -Ta 14i.
NY airen 14i le ma?

L4i le, ta 1ai le.

=

NY diren y& 14i le ma?

w2 W

Ta hai méi 1&i.

3 shénme shihou 14i?

oo
)
o

T3 mingtian 18i.
‘péngyou shénme shihou
dao?

B: Ta yijing ddo le.

=]
=2
HC

A: Ta shi shénme shihou
dsode?

B: Ta shi zudtian daode.

A: NY shi yfge rén 18ide ma?
B: Bl shi, wd bl shi yige
rén laide.

A: NI shénme shihou zdu?

to
&

8 jintian zdu.

Y néitian zdu?

w >
5 =

ol - - - - .
jintian zou.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY »
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

10.
11.

12.

houtian
qiéntian

tiantian

1k5

Is your wife coming?

She is coming.

Has your wife come?

Yes, she has come.

Has your wife come too?

She hasn't come yet.

When is she coming?

She is coming tomorrow.

When is your friend arriving?

He has already arrived.

When did she arrive?

She arrived yesterday.

Did you. come alone?

No, I didn't come alone.

When are you leaving?

I'm leaving today.

What day are you leaving?

I'm leaving today.

the day after tomorrow
the day before yesterday

every day
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13. érzi son
14. niiér daughter
VOCABULARY
R ddo to arrive
érzi son
houtién (hdutian) the day after tomorrow
Jintian (jintian) today
R 1ai to come
R le (combined le: new-situation
i : and completion marker)
mingtian (mﬁngtian) tomorrow
néitian what day
niiér daughter
giédntian (qiéntian) the day before yesterday
shénme shihou when
shi...de (focus construction)
~tian day
tiantian every day
yige rén singly, alone
yijing (yijing) already
zdu to leave
zudtian (zubtian) yesterday

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

Jiéhin to get married, to be married
méi jiéhtn not to be married

(introduced in Communication Game)

k&shi but
xi&ng to think, to think that
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REFERENCE NOTES
1. A: NY airen 18i ma? Is your wife coming?

B: Ta l&ai. She is coming.

Notes on No. 1

These sentences refer to future time, but 1lai is not a future-tense
form. Strictly speaking, Chinese verbs do not have tenses. The same form
of the verb can be used in present, past, and future contexts.

We translated the sentence Ta z3i Téinén gdongzud as "He works in
Tainan," assuming a present context. But in a past context we could
translate it as "He worked in Tainan'"; and in a future context we could
translate it as "He will work in Tainan." The verb form gdngzud does not
tell you what time is being talked about. You have to look elsewhere for
that information, perhaps to a time expression like "last year" or "now"
or "tomorrow," or to the conversational setting.

2. A: NY 8iren 141 le ma? Has your wife come?
- B: L&i le, ta 14i 1le. Yes, she has come.

Notes on No. 2

Aspect: Le is an aspect marker. Through the use of le and other one-
syllable markers (de, zhe, ne, guo), the Chinese language indicates whether
the occurrence being talked about is completed, ongoing, about to occur, or
experienced for the first time. Aspect markers may also be used to indicate
whether the whole situation in the sentence is a new, changed situation.

"Completion" and "new situation" are not tenses but aspects. Aspect
is a way of talking about events or activities in relation to time. While
tenses categorize action in terms of features such as completedness and
change. Aspect markers are very different from tense markers because the
same aspect may be used in past, present, and future contexts. We may
speak of an action that will be completed as of a future time, for example,
or of a situation that was new as of a past time. English communicates
these ideas to a certain extent through the use of many different tenses
for the verb (future perfect, simple past, etc.). Chinese does this
through the use of aspect markers and time words. The verbs themselves
do not change form.

1hT
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Le is used in exchange 2 to indicate two aspects--completion and new
situation. (It is, however, often used to indicate only one aspect.)
Here, it indicates that the person has come, meaning that the action is
completed, and that the person is now here, a changed situation. When the
marker le refers to both these aspects, we call it "combined le." Combined
le can be thought of as a telescoping of the completion le followed
by a new-situation le: le le becomes le. In the next two units, you will
see the marker le used to indicate each of these aspects separately.

3. A: NI diren y& 1lai le ma? Has your wife come too?
B: Ta hai méi 14i. She hasn't come yet.

Notes on No. 3

Negative of combined le: Compare these affirmative and negative forms:

affirmative 18i | (is coming)
negative i 14ai (isn't coming)
affirmative 14i | 1e ]| (nas come Cnowl)
negative héi | méi(you) | 141 (hasn't come [yetl)

Notice that the marker lg_does not appear in the negative answer in the
exchange.

Hai: The negative of -a sentence containing combined le will include the
adverb héi, "yet," as well as the negative méi(you). In English, the "yet"
is frequently left out.

Like other adverbs such as y§&, hai always precedes the verb, although
not always directly. Elements such as the negatives bi and méi may come
between an adverb and a verb.

Méiyou, "not have," is used to negate the aspect of completion;
that is, to say that a certain event did not take place. Méiyou may be
shortened to géi, Here are three possible negative answers to the ques-
tion Ta 1ai le ma? "Has he come?"
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Ta héi méiyou 141, (He hasn't come yet.)
1Ta hai méi 141, ! (He hasn't come -yet.)
Hai méiyou. (Not yet.)
4, A: T&a shénme shihou 18i? When is she coming?
B: Ta mingtian 14ai. She is coming tomorrow.
5. A: NY péngyou shénme shihou When is your friend arriving?
307
B: Tédigjing'déo le. He has already arrived.

Note on Nos. 4-5

Position of time words: Time phrases occupy the same position in a
sentence as adverbs such as y& and hii--between the subject and the verb.

Ta shénme shihou 1817 (When is she coming?)
Ta mingtian 1ai. (She is coming tomorrow. )
T3 yé _ 1ai le. (She has come too.)
6. A: Ta shi shénme shihou daode? When did she arrive?
B: Ta shi zudtian ddode. ‘She arrived yesterday.
7. A: NY shi yige rén laide ma? Did you come alone?
B: Ba shi, w3 bl shi yige rén No, I didn't come alone.
laide.

Notes on Nos. 6-7

(Shi)...de:* This is another way to indicate the aspect of completion.
The aspect marker le and the pattern (shi)...de perform different functions
and convey different meanings. This is how they are different:

*On occasion, a speaker may omit the shi (which is why it is written in
parentheses in these notes).
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The aspect marker le or its negative méi(you) is used when the center
of interest is whether or not an action took place. For example, if you
do not know whether Mr. Sun came or not, you would ask

Ta 14dile méiyou? Did he come?
and you would be answered either
T3 laile. He came.
or
Ta méi 1&i. He didn't come.
In this question and answer, you use le or its negative méi(xou) because

the focus is on whether the action took place or not.

The purpose of the (shi)...de construction, on the other hand, is to
focus on additional information about a completed action; that is, the
construction is used when the center of interest is NOT whether or not a
certain action took place. For example, once it has been established
that Mr. Stn did in fact come, the (shi)...de construction will probably
be used for any additional questions and answers about his coming. For
example:

Ta shi shénme shihou 14ide? When did he come?
Ta shi zudtian l&ide. He came yesterday.
Ta shi yige rén l4ide ma? Did he come alone?
Ta shi yige rén laigde. He came alone.

These questions and answers use the (shi)...de construction because you
already know that Mr. Sin came and now you are asking for additional
information about his visit. Many types of additional information can be
focus points for which the (shi)...de construction is used. 1In Ta shi
shénme shihou 14ide? the additional information is the time when something
happens. In Ta shi yige rén 1l4dide ma? the information asked for is the
manner in which something takes place. Other possible focus points are
place, cause of action, goal of action, and performer of action.

Now let's take a look at how shi and de function separately in this
construction. The verb shi, coming before the phrase which is the center
of interest, serves as a signal that what follows is emphasized. The
verb "to be'" is often used in a similar way in English to mark the center
of interest:

Ta shi zubtian 14ide ma? Was it yesterday that he came?

Another way of showing the center of interest in English is by word stress.
Here is a comparison between focusing in Chinese with (shi)...de and
focusing in English with stress:

Ta 14i le ma? Has he come?

Lai 1le. Yes, he has.

T& shi zuStian 14ide ma? Did he come YESTERDAY?
ShY, ta shi zudtidn ldide. Yes, YESTERDAY.
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The marker de coming after the verb indicates completion. When the
marker de is not used in the seéntence, that sentence no longer describes
a completed event. The marker shi by itself emphasizes something about
the action. Compare these sentences:

Ta shi jintian 1&i. She is coming (later) today.
Ta shi jintian l&ide. She came (earlier) today.

For the time being, you will not use shi without de.

The negative form of the (shi)...de construction is bQ shi...de.
Compare this with the negatives you have already learned:

Ta shi | zudtian 18i | -de. (It was YESTERDAY
that he came.)

Ta | bd | shi | zudtian 14i | -de. (It wasn't YESTERDAY
that he came.)

T3 141 le. (He has come.)
Ta hai méi | 14i. (He hasn't come.)
Ta (mfngtian) 14i. (He is coming

[tomorrowl. )

Ta (mingtian) | bu 141i. (He isn't coming
[tomorrowl. )

Notice that in a shi...de construction the negative bl precedes the verd
shi rather than the main verb. Short answers are also formed with shi
rather than with the main verb:

NY shi yige rén 14ide ma? Did you come alone?
Shi, w3 shi yige rén 1ldide. Yes, I came alone.
B sh}, w3 bl shi yige rén léide. No, I didn't come alone.

The (shi)...de construction is not used in every completed-action
sentence containing a time, place, or manner phrase. If the center of
interest is still whether or not the action took place, le is used. If,
for example, you knew that someone was expected to come yesterday and you
wanted to find out only whether he actually did come, the conversation
might go as follows:

A: Ta zudtian méi 14i ma? Didn't he COME yesterday?

B: Ta zudtian 1ai 1le. He DID COME yesterday.
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Literally, yige rén means "one person.”" When the expression is used
to describe how someone does something, translate it as "alone."

8. A: NY shénme shihou z&u? When are you leaving?
B: W3 jintian zdu. I'm leaving today.

9. A: ©NY n&itian zdu? What day are you leaving?
B: W3 jintian zdu. I'm leaving today.

Note on Nos. 8-9

The word for "day" is the bound word -tian. To ask "what day"

(1iterally "which day"), the bound word néi-, "which," is combined with
the bound word -tidn, "day": n&€itidn (1ike ndigud, "which country").

nditian? (what day?/which day?)
giantian (day before yesterday)
zudtian (yesterday)

Jintian (today)

mingtian (tomorrow)

houtian (day after tomorrow)

Some speskers say the -tian in these words in the Neutral tone: giéntian,
zubtian, jIntian, mingtian, houtian.
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DRILLS
)

A. Transformation Drill
1. Speaker: NI diren 141 ma? You: NI diren 14i le ma?

(Is your spouse coming?) (Has your spouse come?)
2., NY fimi zou ma? NY fimi zdu le ma?
3. NY péngyou zdu ma? NY péngyou zdu le ma?
4, NY gége zdu ma? NY gége z8u le ma?
5., NY Jidjie 141 ma? NY jidjie 131 le ma?
6. NY mdimei 181 ma? NY méimei 141 le ma?
7. NY didi z0u ma? NY didi zSu le ma?
B. Transformation Drill
1. Speaker: Ta 18i le ma? You: Ta yijing 12i le ma?

(Has he/she come?) (Has he/she already come?)
2. Méo Téngzhl ddo le ma? Mo Téngzhl yijing ddo le ma?
3, LY Téngzhl zdu le ma? LY Téngzhl yijing z0u le ma?
4. M3 Téngzhl zdu le ma? M3 Téngzhl yIjing zdu le ma?
5. Zhéng Téngzhl 18i le ma? 7hang Téngzhl yIjing 141 le ma?
6. Huang Tongzhl ddo le ma? Huéng Téngzhl yIjing ddo le ma?
7. Sun Téngzhl zdu le ma? Sin Téngzhi yIjing zOu le ma?
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=

Response Drill

T4 14i le ma?
(Has he/she come?)

Speaker:
Wang Téngzhl z3u le ma?
LY Téngzhl ddoc le ma?
Hé Téngzhl 14i le ma?
Zhdo Téngzhi 141 le ma?
Li{y Téngzhl z3du le ma?

Stn Téngzhl 134i le ma?

Response Drill

Speaker: Ta z8u le ma?
(Has he/she left?)

Ta airen ne?
(And his/her spouse?)

Ta 131 le ma?

Ta diren ne?

Ta ddo le ma?

Ta diren ne?

LY Téngzhl 2z3u le ma?

Ta gége ne?

Wang Téngzhl 14i le ma?

Tz diren ne?

Zhdo Xiansheng ddo le ma?

Ta d1di ne?

Zhang Téngzhl z8u le ma?

Chén Téngzhl ne?
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You: Ta hai méi 14i.
(He/she hasn't come yet.)

Ta hai méi zdu.
Ta hai

Ta hai

You: Z3u le, ta yijing zdu le.

(Yes, he/she has already left.)

Ta diren y& yYjing z3u le.
(His/her spouse has already
left too.)
Lai le, ta yYjing 14i 1le.
Ta diren y& yijing 14i le.
Dao le, ta y¥jiIng ddo 1le.
Td airen y& yijing ddo 1le.
Zéu le, ta yYjing zdu le.
Ta gége y€ yIijing zdu le.
L1ai le, ta yIjing 13i 1le.
Ta airen y& yijing 141 1le.
Dao le, ta yYjing ddo le.
Ta didi y& y¥jing ddo 1le.

Z8u le, ta yYjing zdu le.

Chén Téngzhi y& yIjing z8u le.
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E. Response Drill

i. Speaker: Ta 13i le ma?
(Has he/she come?)

Ta diren ne?

(And his/her spouse?)

2. Ta zdu le ma?
Ta airen ne?

3. Ta dao le ma?
T8 airen ne?

4. Fang NGshl 141 le ma?
T3 d}di ne?

5. LI Xiansheng ddo le ma?
Ta fimi ne?

6. Chén Téngzhl zdu le ma?
Jiang Téngzhi ne?

7. _Ta migin ddo le ma?

-

Ta jigjie ne?

F. Response Drill

You: Ta hai méi 14i.
(He/she hasn't come yet.)
Ta diren y& hidi méi 14i.
(His/her spouse hasn't come

yet either.)

Ta hai méi zdu.

T3 diren y& hai méi zdu.

T& hai méi ddo.

Ta airen y& hai méi ddo.
bl

Fang Nishl hédi méi 14i.

T3 4ldi y& hai méi 14i.

Xidnsheng hai méi dao.

¢

L
Ta fimi y& hai méi ddo.

Chén Téngzhl hai méi zdu.
Jisng Toéngzhl y& hai mé&i zou.
T3 mugin hai méi ddo. -

Ta jidjie y& hai méi ddo.

Give an affirmative response to the first question in each exchange,
and include hai and méi in your response to second question.

1. Speaker: Ta zdu le ma?
(Has he/she left?)

T3 diren ne?

(And his/her spouse?)

2, Ta 13ai le ma?
Ta airen ne?
3. Ta ddo le ma?

Ta airen ne?
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You: Ta yijing zdu le.
(He/she has already left.)
Ta diren hai méi zdu.
(His/her spouse hasn't left
yet.)

Ta yIjing 1ai 1le.

o

T3 diren hai méi 13&i.
Ta yijing ddo le.

Tz Siren hai méi ddo.
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4. Wang Xiansheng zdu le ma? Wang Xiansheng yijing zdu le.
Ta miqin ne? Ta miqin hai méi zdu.

5. Qiédn Téngzhl 14i le ma? Qidn Téngzhl yijing 14i le.
Jiang Tongzhi ne? Jiang Téngzhl hai méi 1ai.

§. Mo Nishi ddo le ma? Méo Nisht y¥jing ddo le.
Ta méimei ne? Ta méimei hai méi dao.

7. Zéng Faren zdu le ma? Zéng Furen yiljing zdu le.
Ta miqin ne? Ta muqin hai méi zdu.

G. Response Drill

1. Speaker: Ta 1ai le ma? You: T& hai méi 14i.
(Has he/she come?) "~ (He/she hasn't come yet.)
Ta 8iren ne? T3 diren yIijing 14i 1le.
(And his/her spouse?) (His/her spouse has already
come. )
2. Ta zdu le ma? T3 hai méi zdu.
Ta diren ne? Ta airen yijing zdu le.
3. Ta ddo le ma? Ta hai méi ddo.
Ta diren ne? Ta diren y¥jing ddo le.
4. Céo Téngzhl 14i le ma? Céo Téngzhl hai méi 14i.
Sun Téngzhl ne? Stn Téngzhi yijing 14i le.
5. Zhang Xiansheng 14i le ma? 7hang Xiansheng héi méi 14i.
Ta didi ne? 73 dtdi y¥jing 1ai le.
6. Ta migin ddo le ma? T3 migin hai méi ddo.
Ta méimei ne? T3 méimei yYjing ddo le.
7. Whng Mishl z3u le ma? Wang Nishi héi méi zdu.
Zhéng Nishi ne? Zhang Nishl y¥jing z3u le.
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H.

1.

1.

. Response Drill

Respond to each question with a completed-action answer or a yet-to-be-
completed answer, depending on the cue.

'Speaker: Ta zdu le ma?
(cue) zudtian
(Has he/she left?)

Ta airen ne?

(cue) zudtian
(And his/her spouse?)

Ta 18i le ma? mingtian
Ta diren ne? mingtian

Ta ddo le ma? zudtian

Ta diren ne? mingtian

Ta zdu le ma? mingtian
Ta gége ne? zudtian

Zhdo Téngzhi ddo le ma?

zudtian
Wang Téngzhl ne? zudtian
Ta fimi z8u le ma? mingtian
Tamen haizi ne? zudtian
Ta diren 1ai le ma? zubtian
Tamen haizi ne? mingtian

Response Drill

Speaker: Ta shénme shihou 1&i?
(cue) mingtian
(When is he/she coming?)

LY Xiansheng shénme shihou zdu?
Jintian
HG XiBojig shénme shihou ddo?

hoéutian

Hufng Tditai shénme shihou zdu?
mingtian
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You: Ta yijing zdu le.
(His/her spouse has already
left.)
Ta diren y&€ yIjing zdu le.
(His/her spouse has already
left too.)

Ta hai méi 14i.
Ta diren y€ héi méi 1ai.

Ta yYjing ddo 1le.

o)

Ta diren hadi méi dao.
Ta hai méi zdu.

Ta gege yljing zdu le.

o]}

Zhio Téngzhl yYjing dao le.

Wang Téngzhl y& yijing ddo 1le.
Ta fumi hai méi zdu.
Tamen haizi vYjing zdu le.

Ta diren yIijing 141 le.

Tamen h&éizi hédi méi 14i.

You: Ta mingtian 1&i.
{He/she is coming tomorrow

Ta jintian zdu.

o1

Tz houtian ddo.

Ta mingtian zdu.
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Zéng Xiansheng shénme shihou
18i? houtian

Wang XiZ8o0ji€ shénme shihou ddo?
Jintian

Ta shénme shihou zdu?
héutian

Transformation Drill

For each item, ask "which day...."

Speaker: Ta 14i.

(He/she is coming.)
Wang Xiansheng zdu.
LI Taitai dao.
HG Taitai zdu.
Zhang Xiansheng dao.
Huéng Taitai 1&8i.

Ta zdu.

Transformation Drill

Speaker: Ta shénme shihou 14i?
(When is he/she coming?)

Wang Xiansheng shénme shihou
ddo?

1Y Taitai shénme shihou zdu?

HG Xidnsheng shénme shfhou 14i?

Huadng Taitai shénme shfhou ddo?
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Ta houtian 1&i.
Ta jintian dao.

T& houtian zdu.

You: Ta n&itian 18i°?
(Which day is he/she coming?)

Wang Xiansheng n&itian zdu?
1T Taitai n¥itian ddo?

HG Taitai n&itian zdu?

Zhang Xiansheng n&itian ddo?
Huing Tditai n8itian 14i?

Ta néitian zdu?

You: Ta shi shénme shihou 18ide?
(When did he/she come?)

Wang Xiansheng shi shénme shfhou
ddode?

LY Taitai shi shénme shfhou z3ude?

H{ Xiansheng shi shénme shihou
laide?

Huéng Taitai shi shénme shihou
ddode?
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=)

1in Taitai shénme shihou zdu?

T3 shénme shihou 1ai?

Transformation Drill

1in TAitai shi shénme shihou zdude?

e

Ta shi shénme shihou i&ide

Respond with a shi...de sentence when the cue makes it appropriate.

Speaker: Ta 1Ai.
(cue) mingtidn
(He/she is coming.)
OR Ta 181 le.
(cue} zudtian
(He/she came.)

M

¢
>4
o
[a:]d
[#}
Cte
[
oY
fo?
ey
O
‘..J
m
9
o
fa]
ct
:

Respense Drill

Give affirmative responses to the

Td shi zudtian 18ide ma?
{Did he/she come
vesterday?)

Speaker:

Wwing Xidnsheng shi jintian ddode

)
me {

LY Téngzhi shi qifntidn zdude
ma?

Mo Furen mingtian 18i ma?
Tamen haizi houtian dac ma?
Ta fumd jintidn zdu ma?
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Ta mingtian 14i.
(He/she is coming tomorrow. )

You:

T3 shi zuétian l&ide.
(He/she came yesterday. )

ntian zdu.

$=iy

Wang Taitai J
Huéng Taitai shi qiéntién z3ude.
LY Xiansheng houtian 1&i.

Lin Xiansheng sni zudtian

aintian daode.

Mi ¥ifcjié€ shi

.
azis,

zubtidn 1%
came yesterdey. )

Jintian

1z Xiansheng shi

Téngzhi shi qiantian

zoude.
Shide. Méo Firen mingtidn 1&i.
Shide. Tamen haizi hdutién ddo.
Shide. Ta fumi jintian zdu.
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1.

2.

Zhing Nishl shi zudtian 1l3ide
ma?

Response Drill

Give negative responses to the shi..

Speaker: Ta shi zudtian laide
ma?
(Did he/she come
yesterday?)

Jiang Xiansheng shi jintian
ddode ma?

Zhang Tongzhl shi giéntian
z8ude ma?

Tamen shi zudtian 18ide ma?
Tamen h&izi shi qifdntian ddode
ma?

Hé Téngzhl shi jintian z3ude ma?

T& diren shi zudtian 14ide ma?

Response Drill

Shide.
laide.

Zhang Nishl shi zudtian

.de questions.

Bi. Ta bQ shi zudtian 1aide.
(No. He/she didn't come
yesterday. )

You:

Bi. Jiang Xiansheng b shi
jintian ddode.

BU. Zhang Téngzhl bli shi gidntian
zdude.

Bi. Tamen b{i shi zudtian 14ide.

Bu. Tamen héizi bl shi qiéntian
daode.

Bli. Hé Téngzhl bl shi jintian
zdude.

Bi. Ta diren bli shi zudtian 1léide.

According to the cues, give an affirmative or a negative response to
each shi.,,.de question.

Speaker: T3 shi zudtian laide ma?
(cue) affirmative
(Did he/she come
yesterday?)
OR "Ta shi zudtian 1aide ma?
(cue) negative
(Did he/she come
yesterday?)

Wang Tongzhl shi qidntidn ddode
ma? neg.
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Ta shi zudtian laide.
He/she came yesterday.)

Shide.

You:
(Yes.

Bi. T& bl shi zudtidn 1iide.
(No. He/she didn't come
yesterday.)

Bi. Wang Téngzhl bd shi qiéntian
daode.
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3. Ta gége shi jintian laide ma? Bi. Ta
neg.
4. LI Xiansheng shi jIntian zdude Bi. LI

ma?

5. Zhdo Furen shi zudtian daode

ma? aff. daode.

6. Tamen haizi shi qiéntian zdude Bi. Tamen haizi bl shi giéntian
ma? neg. zdude.

7. ©fn Nishi shi zudtidn ddode Bi. S0n Nishi bl shi zubtidn
ma? neg. ' daode.

neg. zdude.

Celebrating the birthday of MEzU
(courtesy of Thomas Madden )
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gége bl shi jintian laide.
Xiansheng bl shi jintian

Shide. Zhdo Furen shi zubtian
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INTRODUCTION

Topies Covered in This Unit

. Date and place of birth.

Days of the week.

Ages.

= ow o

. The marker le for new situations.

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List. and Refererce Toves.
2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook. ‘
3. The 5D-1 tape.
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REFERENCE LIST

(in B¥ijing)

1. A: AndésSn Furen, nY shi zai
nar shengde?

B: WS shi zai Dézhou shengde.

5. A: NImen shi Xingqisl ddode ma?

B: B shi, women shi XIngqiwl
ddode.

3. A: NYmen xingqIji zdu?

B: WSmen Xingqitian zdu.

L. A: NY shi n¥inién shéngde?
B: W3 shi Yijilisanjifinién
shéngde.

5. A: NY shi jiylieé shéngde?
B: WS shi Qiylie shéngde.

6. A: ©NY shi jYhdo shéngde?

B: W3 shi Sihdo shéngde.
S7.% A: NI dud d& le?
B: WS &rshisi 1le.
8.%%A: NY dud da le?
B: Wo sanshiwi le.
9. A: Nimen nlihdizi jY¥sul le?
B: Ta basul le.

10. Nimen nénhéizi dou jIsul le?

W =

Yige jilisul le, yige litsul
le. '

Mrs. Anderson, where were you born?

T was born in Texas.

Did you arrive on Thursday?

No, we arrived on Friday.

What day of the week are you
leaving?

We are leaving on Sunday.

What year were you born?

I was born in 1939,

What month were you born?

I was born in July.

What day of the month were you

born?

T was born on the fourth.

How old are you?
I'm 2L,

How old are you?

_I'm 35.

How o0ld is your girl?

She's eight years old.

How old are your boys?

One is nine, and one is six.

*This exchange occurs on the C-1 tape only.
**kThis exchange occurs on the P-1 tape only.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

11. hdunién (hdunian) the year after next
12. 3Jinniédn (Jinnian) this year
13. mingnién (mingnian) next year
14. nidnnisn (niédnnian) every year
15. qiénniédn (qidnnian) the year before last
16. qﬁnién (qﬁnian) last year

16k
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VOCABULARY
dud da how old
hduniédn (hdunian) the year after next
jThdo what day of the month
jinniédn (jinnian) this year
jisul how old
Jiyle what month
mingnién (mfngnian)  next year
néinién which year
nignniadn (niénnian) every year
qiénnian &qiénnian) the year before last
qiinian (qiinian) last year
shéng to be born
-sul yvear (of age)
xIngqiji what day of the week
Xinggitian Sunday
Xingqiyi (Xingqiédr, Monday (Tuesday,
XIngqgisan, Xingqisi, Wednesday, Thursday,
Xingqiwli, Xingqilid) Friday, Saturday)

(introduced on C-2, P-2, and drill tapes)

shangge yiie last month
xidge ylé next month
zhéige yiié this month
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REFERENCE NOTES

1. A: Andés@n Firen, nY shi zai Mrs. Anderson, where were you
n8r shéngde? born?
B: WS shi z8i Dézhou shéngde. I was born in Texas.

Note on No. 1

The shi...de construction is used to focus on place expressions as well °
as on time and manner expressions.

w3 | shi | zai M8iguo | shéng| -de. “(I was born in America.) WHERE

WS | shi | zudtian ddo —de. || (1 arrived yesterday.) WHEN
w3 | sni | yige rén 141 -de. h (I came alone.) HOW
2., A: NYmen shi XIngqisl d8ode ma? Did you arrive on Thursday?
B: Bfi shi, wimen shi XInggIwl No, we arrived on Friday.
ddode.
3, A: NYmen xIngqIjY zdu? What day of the week are you
leaving?
B: WSmen XIngaitian zdu We are leaving on Sunday.

Notes on Nos. 2-3

Days of the week:

xingqiji?l (what day of the week?)
XIngqiyl (Monday )

XInggiér | (Tuesday)

XIngqIisan (Wednesday )

XIngqist (Thursday)

XIngqiwl (Friday)

XIngqIilil (Saturday)

XInggitian (Sunday)
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Until now, you have always seen Ji~-, "how many," at the beginning of a
word (jYge héizi, Jiwéi xiansheng, 3Y¥hdo). In xinggij¥, -JI is at the end

of the word. 1In both places, JI occupies the pos

ition of a number and

acts like a number: xInggiji, what number day of the week?"

4. A: ©NY shi n8inién sheéngde?
B: W3 shi YIjilsanjilinién
shengde.

What year

Notes on No. L

The word for "year," -nién, is a bound word (
-tidn). The question word n&€inifn, "which year,"
-1 " ] 1"
word ngi-, "which.

The year is given as a sequence of digits, so
would literally be "one-nine-seven-two year." 1In
word &r (not lifing-) is used for 2, and the words
basic High tones. (See notes on No. 10 for cases
change. )

5. A: NI shi jIylié shéngde?
B: WS shi Qiyii€ shéngde.

Notes on No. 5

Months:

were you born?

I was born in 1939.

like the word for "day,"

is formed with the bound

that 1972, Yijitgisérnién,

a sequence of digits, the

for 1, T, and 8 keep their
in which these tones

What month were you born?
1 was born in July.

jiyue? (what month?)

(January) Qiyue ATTAV (July)
Erytid (February) Bayle (August)
Sanyiie (March) Jilytié (September)
Siyue (April) Shiyiie (October)
Wiyle (May) Shiyiyte (November )
Lityie (June) Shidrytie (December)
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Since the names of the months are formed with‘numbers, jI-, "how many,"
is the appropriate question word to use for "what month." JI- is used in
B&€ijing to ask for a number expected to be around 10 or 11.

Notice the tones on the words for 1, 7, and 8, which most Peking
speakers pronounce as Rising before Falling-tone words such as yiid. The
syllable -yi- in the word for "November," however, is usually pronounced
with the High tone: Shiyiy#i€. (See the notes on No. 10 for a summary of
tone changes. )

6. A: NI shi jYhdo shéngde? What day of the month were you
born?
B: WS shi Sihdo shéngde. I was born on the fourth.

Notes on No. 6

Days of the month are expressed by the number of the day followed by
the bound word -hdo. You will remember that -hdo is also used in giving
addresses.

In asking about days of the month, ji-, "how many," is used, even though
the question may be answered By a number as high as 31.

The month and day of the month may be given together. For example,

NI shi jIy{i€ jThdo shéngde? What is your month and day of
birth?
WS shi Baylié Jillhdo shéngde. I was born on August 9.
7. A: NY dud 43 le? How o0ld are you?
B: WS érshisi 1le. I'm 2k,
8. A: NY dud 43 1e? How old are you?
B: WO sanshiwu le. I'm 35.
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Notes on Nos. 7-8

NI dud di le? "How old are you?" 1literally means "How big (in years of
age) are you?" This is a common way to ask a person's age. The question
is appropriate for asking the age of a child or a young adult, but the
expression is not considered polite enough for asking an older adult his
age. (More formal ways to ask a person's age will be introduced on the
Cc-2, P-2, and drill tapes.)

The marker le which ends these sentences calls attention to the fact
that something is true now that was not true before.* Le has only this
new-situation meaning in these sentences. It has no meaning of completion,
since, in fact, there is no completed event.

One way to reflect the new-situation le in the English trans;atlon is to
add the word "now": "I'm 35 now." Essentially, however, "new situation"
(sometimes called "change of state") is a Chinese grammatical category
with no simple English equivalent.

The marker le for new 51tuat10ns is always found at the end of a sentence
and is sometimes called "sentence le.

Notice that neither answer contains a verb. The verb that has been
left out is X u, "to have." The verb may not be left out in the negative:
WS méiyou sanshiwi, "I'm not 35.'

9. A: Nimen nlindizi jisul le? How old is your girl?
B: Ta basul le. She's eight years old.

Notes on No. 9

—ggi; In the traditional Chinese system of giving ages, a person is
one -sul old at birth and becomes another -sul old on the New Year's
follow1ng his birth. A baby born the day before New Year's would thus be
two —sul 0ld on the day after his birth. Most Chinese, however, have now
sw1tched to the Western style of computing age and use —su1 Just as we use

"years old." .

The word -sul, like the word ~h3o, is a bound word showing what kind of
.thing a number is counting.

In a date or address you are listing a number and use ér for 2, while
in giving an age you are counting an amount of something and use lidng:
liZngsul, "two years old."

*Ages may also be asked and given without using the new-situation le.
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10. A: NYmen n&nhaizi dou jisul le? How 0ld are your boys?
B: Yige jilisul le, yige litsul One is nine, and one is six.
le.

Notes on No. 10

The word dou is used when "both" or "all" would probably not be used
in English, namely, when expecting different information about each of the
things (or persons) being discussed. "All" tends to be collective, asking
or telling about something the members of a group have in common. D3u can
be distributive, asking or telling something about the members of a group
as individuals.

Y{, gf, b4: 1In the spoken language of Peking, the basic High tones of
yi, qi, and ba usually change to Rising tones before Falling-tone words
(such as -hdo, ylié, and -sul). This change is most common when the
complete number given has only cne digit. When there are two or more
digits, the gI and bd of numbers ending in 7 and 8 are more likely to have
Rising tones than the yI of numbers ending in 1 (which is usually in the
High tone). Compare:

Shiqihao the 1T7th
Shiyiyiié November

In all cases, the High tone is more likely to be kept in rapid speech. You
may also encounter speakers who never make changes in the tones of yi, qi,
and ba.

Remember that, in the digit-by-digit form of giving the year, the numbers
1, 7, and 8 keep their basic High tones: Yijiuibaliuniin, 1986

Note on Additional Required Vocabulary

DAYS giadntian zudtian jintian mingtian hdutian
. L 5 . s . .
YEARS qiannién qunian Jinnién mingnian hdunian

In the Chinese system of expressing relative time in terms of days and
years, only one pair of terms is not parallel: zudtian, "yesterday," and

s A 7" "
qunian, ‘last year.
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DRILLS
A. Response Drill
1. Speaker: QIngwén, ta shi zdi nir You: Ta shi zdi Dézhdu shéngde.
shéngde? (He/she was born in Texas.)

(cue) Dézhou
{May I ask, where was
he/she born?)

2. Qingwén, ni diren shi z&di nir Ta shi zai Jiazhou shéngde.
shéngde? Jiazhdu (He/she was born in California.)
(May I ask, where was your
spouse born?)

3. Qingwén, ta diren shi zai nir Ta shi z8i Shanghdi shéngde.
shéngde? Shanghii (He/she was born in Shanghdi.)
(May I ask, where was his/her
spouse born?)

4. Qingwén, nY héizi shi zai nir Ta shi zd8i Sichuan shéngde.
shéngde? Sichuan (He/she was born in Sichuan.)
(May I ask, where was your child
born?)
5. QY¥ngwén, nYimen nihdizi shi zai Ta shi zdi B&ijing shéngde.
nir shéngde? BEijing (She was born in B&ijing.)

(May T ask, where was your
daughter born?)

6. Qingwén, nYmen nanhdizi shi zai Ta shi zai MAzhou shéngde.
ndr shéngde? Mazhou (He was born in Massachusetts.)
(May I ask, where was your son
born?)
T. Qingwén, Zéng Xiansheng shi zai T3 shi z38i Nill Yii€ shéngde.
nir shéngde? Nildl Yiie (He was born in New York.)
(May I ask, where was Mr. Zéng
born?)"

B. Substitution Drill

1. Speaker: Qingwén, nY shénme You: QIngwén, nY n&itian zdu?
shihou zdu? (May T ask, what day are you
(cue) n8itian leaving?)

(May I ask, when are
you leaving?)
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Qingwén, nY né&itian zdu?
Jiylie

Qingwén, nI jIyiié zdu?
jY¥hao

Qingwén, nI jYhao z3u?
néiniéan

Qingwén, nY néinién zdu?
jiyiié jIhao

Qingwén, ni jiyiié jYhdo zdu?
xIngqiji

Qingwén, ni xIngqijY zdu?

Substitution Drill

Speaker: Women XIngqIiyi zdu.
(cue) Xinggiér
(We are leaving on
Monday. )

Women Xinggiér zdu.
Xinggisan

Women Xingqgisan zdu.
XIngqisi

Wmen Xingqisi zdu.
xIngqiji

Women xIngqiji zdu?
Xinggiwi

Women XInggiwd zdu.
Xingqitian

Women Xingqitian zdu.
Xingqgilid

o~

Women XInggilid zdu.
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Qingwén, ni jiyiié zdu?
Qingwén, nY jThaéo zdu?
Qingwén, ni néinién zdu?
Qingwén, ni 3jIyié jThdo zdu?

QIngweén, nY xIngqljY zdu?

You: Wdmen Xingqidr zSu.
(We are leaving on Tuesday.)

Women Xingqisan zdu.
Women Xinggisi zdu.
Women xingqijy zdou?
Women Xinggiwi zdu.
Women Xingqitian zdu.

Women XInggilid zdu.
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Response Drill

. Speaker: NI héizi shi n&inién

shéngde?
(cue) 1971

(What year was your
child born?)

1Y Xiansheng shi n&inién shéngde?

19k

NY dtdi shi n&inién shéngde?

1940

Neige héizi shi n8inién shéngde?

1967

Zhdige nénhdizi shi n&inién
shéngde? 1968

N&ige rén shi n&inién sheéngde?

1927

Ta shi n&inién shéngde?
1933

Response Drill .

Speaker: Ta shi 3jIyli€ shéngde?
(cue) Eryiié
(What month was he/she
born?)

Ta airen shi jYylié shéngde?
e . N -

Wuyue

7hang Téngzhl shi jIyii€ shéngde?
Siyiie

Wang Toéngzhl shi JIyli€ sheéngde?
Shiyiyiié

NY airen shi jYylié shéngde?
Bayle

NY gége shi jIylié shengde?
shiéryiié
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You: Ta shi YIjilqiyinién shéngde.

(He/she was born in 1971.)

Ta shi Yijilisisiniédn shéngde.
Ta shi YT¥jiusilingnién shéngde.
Ta shi YIjitilidqinién shéngde.
Ta shi YIijitilitbanién shengde.
T shi YIijitiérqinién shéngde.

Tg shi YIjilsa@nsannian sheéngde.

You: T& shi Fryiid shéngde.
(He/she was born in February.

T3 shi Wiyli® shéngde.

Ta shi Siyiié shéngde.

Ta shi Shiyiyiie shéngde.

Ta shi Bayiié shéngde.

Ta shi Shiéryiié shengde.
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7. Ta méimei shi jYyilieé shengde? Ta shi Lityiié shéngde.
Liliyiie ‘

F. ZExpansion Drill

1. Speaker: Ta shi Yiy{i€ shéngde. You: Ta shi Yiyii€ yfhdo shéngde.
(cue) yihéo (He/she was born January
(He/she was born in first.)
January. )
2. Ta shi Yiyiié shéngde. Ta shi Yiyiié shiyihdo shéngde.
shiyihdo
3. Ta shi Yiyii€ shéngde. Ta shi Y{y{ié érshililihdo shéngde.
érshilidhdo :
4, Ta shi Y{yli® shéngde. Ta shi Yiyiié qihdo shéngde.
gihao
5. Ta shi Yiyiié shéngde. Ta shi Yiyii® shislhdo shéngde.
shisthdo :
6. Ta shi Yiyiié shéngde. Ta shi Yiyli€ €rshibdhdo shéngde.
érshibahdo
7. Ta shi Yiylié shéngde. Ta shi Yiyili€ shihao shéngde.
shihdo

G. Response Drill

1. Speaker: Nimen nuhdizi j¥sul le? You: Ta wisul le.

(cue) 5 (She is five.)
{How ¢1d is your

daughter?)

2. Témeu nanhaizi jYsul le? 11 Ta shiyisul le.

B T AP . - -

1. AD TRitai nihfizi j¥sul le? Ta shisansul 1le.

iR
U, TR afimeil 3¥aul 1e? 7 Ta qisul le.
ol - . . o~ - - o ™
S, BY ninnfizi jIsul le” & Ta liusul 1le.

17k




BIO, Unit 5

6. NY nuhaizi jYisul le? L T3 sisul le.

7. Néige nénhdizi jIsul le? 8 Ta basul le.

H. Response Drill

1. Speaker: T& dud da le? You: T& sanshiwi le.
(cue) 35 (He/she is 35.)
(How old is he/she?)
2, NI gége dud 4a lé?~ LL ' Ta sishist le.
3, NI didi dud daa le? 30 Ta sanshi le.
L. T& ji&jie dubd A& le? b Ta sishiqi le.
5. NY méimei dud dd le? 32 Ta sanshiér le.
"6. T airen dud a3 le? 28 Ta &érshiba le.
7. Wang Téngzhi dud da le? L1 Ta sishiyi le.

I. Response Drill

1. Speaker: N{n miqin dud da sulshu You: Ta lidshiwlisul le.
le? (She is 65.)
(cue) 65
(How old is your mother?)
2. Ni{n figin dud 4a sulshu le? - Ta lidshiafsul le.
67
3, Ta jJidjie dud 4a sulshu le? Ta sishilildsul le.
L6
4. Ta gege dud da sulshu le? Ta sishisisul le.
LL
5. . Zhang Xiansheng dud dd suishu le? T3 qishiérsul le.
. 72
6. Wang Taitai dud da suishu le? Ta wushijitsul le.
59
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7. Whng Tditai méimei dud 43 suishu Ta wushibasul le.
le? 58

J. Substitution Drill

Substitute shingge yii, "last month" (May), zhéige yiié, "this month"
(June), or xidge yue, "next month" (July), according to the month mentioned
in the speaker's sentence.

1. Speaker: Ta shi Wiyiié laide. You: Ou. Ta shi shingge yié léide.
(He/she came in May.) (Oh. He/she came last month.)
2. Ta Qfyud 14i. Ou. Ta xidge yld 14i.
(He/she is coming in July.) (Oh. He/she is coming next month.)
3. Ta Lilytd 14i. , Ou. Ta zhdige yiid 14i.
(He/she is coming in June.) (Oh. He/she is coming this month.)
L. Ta shi Liliyii® 1&ide. Ou. Ta shi zhdige yud ldide.
5. Ta Qiyiié zdu. Ou. Ta xidge yié z3u.
5. Ta shi Waylié ddode. Ou. Ta shi shingge yiié ddode.
7. Ta shi Liuyiié zdude. Ou. Ta shi zh&ige yiié zdude.

K. Transformation Drill

Each of the speaker's statements is the answer to a question. After
hearing each answer, ask the question which could have prompted the response.

1. Speaker: Ta shi YIjilis@nwinién You: Ta shi n&€inién shéngde?
shéngde. (What year was he/she born?)
{He/she was born in
1935.)
2. T3 shi Siyid léide. Ta shi JIytid 14ide?
{He/she came in April.) (What month did he/she come?)
%, T5 shi XIngqiwili zdude. Ta shi xTngqijl zdude?
‘¥i=/she left on Friday.) (What day of the week did he/she
leave?)
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4. Ta shi qYhdo ddode. Ta shi jYhdo ddode?
(He/she arrived on the seventh.) (What day of the month did he/she
arrive?)
5. Ta shi YIjitigisinidn 1aide. Ta shi n&inidn 14ide?
6. Ta shi Xingqitian zdugde. Ta shi xingqiji zdude?
7. T& shi Jiliylié shengde. Ta shi jYylié shengde?

Farm in northern Taiwan
(courtesy of Thomas Madden)
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UNIT 6

INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

. Duration phrases.
The marker le for completion.

The "double le" construction.

The marker -guo.

., Action verbs.

oW Fow N+

State verbs.

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The 6D-1 tape.
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REFERENCE LIST

(in Taipei)

1. A: NY zht dud jiu?
B: WS zhi yinién.

2. A: NY taitai zhd dud jiu?
B: Ta zhu lif&ngtian.

3. A: NY taitai zai Xiangging
zhi dud jiu?

B: WS xiZng ta zhi lidngtian.

L. A: NY xiZng zhi dud Jiu?
B: W3 xiBng zhi ylnian.
5. A: NI xifing zai Taiwan zhi
dud jiu?
B: WS xiZng zhl bage yiid.

6* A: NY péngyou xifng zhi dud

jiae
B: Ta xiZng zhl lidngge
xIingql.
7. A: NY l8ile dud jil le?
B: WS laile santian le.
8. A: NY taitai zai Xiangging
zhlile dud jil?
B: Ta zhile lidngtian.
9. A: T3 14i le ma?

B: Lai le, ta 1lai le.

10. A: Ta 18i le ma?
B: Méi 18i, ta méi 1ai.
11. A: NY cénggién 1ldiguo ma?
B: W3 cdngqidn méi 1&iguo.

How long are you staying?

I'm staying one year.

How long is your wife staying?

She is staying two days.

How long is your wife staying
in Hong Kong?

I think she is staying two days.

How long are you thinking of
staying?

I'm thinking of staying one year.

How long are you thinking of
staying in Taiwan?

I'm thinking of staying eight
months.

How long is your friend thinking
of staying?

He is thinking of staying two
weeks.

How long have you been here?

I have been here three days.

How long did your wife stay
in Hong Kong?

She stayed two days.

Did he come?

Yes, he came.

Did he come?

No, he didn't come.

Have you ever been here before?

I have never been here before.

*This exchange occurs on the C-1 tape only.

¢ -
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

12, qi to go
13. Nil Yeé New York
VOCABULARY
cbnggién before
dud jitd how long
~-guo ’ (experiential marker)
Nill Yie ‘ New York
qli to go
xifng to think that, to want to:
would like to
Xidnggang Hong Kong
xIngal week
zhu to live somewhere
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REFERENCE NOTES

~

1. A: NY zhi dud jiu? How long are you staying?
B: W3 zhi ylinién. I'm staying one year.

Notes on No. 1

Expressions like dud jili, "how long," and ylni&n, "one year," called
duration phrases, come after the verb.* Notice the contrast with time-
when phrases, like shénme shfhou, "when," and jinni&n, "this year," ‘which
come before the verb.

NI | shénme shihou | zdu? (When are you leaving?)

NY zhi auéd jit? || (How long are you staying?)

If a duration phrase is used with the verd zhii, this phrase preempts
the position after the verb; and any place phrase, like zai BEijing, must
come before the verb.

Wo zhi | z3i B&ijing. (I'm living in B&ijing.)

NY | z3i B8ijing | zhi | dud jiu? (How long are you staying
in B&ijing?)

Yinidn: In telling how many years (giving an amount ) no counter is
used. The tone on yi, "one," changes to Falling before a Rising tone.
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2. A: NY taditai zhd dud jiu? How long is your wife staying?
B: Ta zhi li#ngtian. She is staying two days.

Iy

Note on No. 2

Lifngtian: -tién, "day," like -nidn, "year," is used without a counter.

When telling how many of something, the number 2 takes the form lif&ng.*
(See Unit 3, notes on Nos. 3-L4.)

3. A: NY tditai zai Xidngging How long is your wife staying in
zhii dud jili? Hong Kong?
B: Wo xifng t& zhu liZngtian. I think she is staying two days.
4, A: NY xising zhi dud jiu? How long are you thinking of
. staying?
B: WO xisng zhd yinién. I'm thinking of staying one year.

Notes on Nos. 3-4

. The verb xifng, "to thinkK that," "to want to," "would like to," may be
used as a main verb or as an auxiliary verb. As a main verb it means "to
think that." It is used this way in the answer of exchange 3 and in the
following examples.

WO xifng ta mingtian 14&i. I think he is coming tomorrow.
WS xiZng ta bl qu. I think he is not going.

When xifing is used as & main verb meaning "to think that," it is not made
negative. This may be a special problem for English speakers who are used
to saying "I don't think he is going." In Chinese, it is "I think he is
not going," WS xiBng ta bl qu.

When xifing is used as an auxiliary verb, it means "to want to," "would

like to." It is used this way in exchange L, which could also be translated
as "How long would you like to stay?" Here are other examples:

A: NI xidng zdu ma? Would you like to leave? OR
Do you want to go?

B: W3 bu xiZng zdu. I don't want to leave.

NI xiZng z4i TA4ibéi gongzud ma? Do you want to work in Taipei?

*"One day" is ylti@n. The tone on yI changes to Falling before a High tone.
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5. A: Ni xifng zai Tsiwan zhi How long are you thinking of
dud jiu? staying in Taiwan?
B: WS xifing zhi bage yle. T'm thinking of staying eight
months.
6. A: NI péngyou xifing zhi dud How long is your friend thinking
jia? of staying?
B: Ta xifng zhi liéngge He is thinking of staying two
xIngqal. weeks.

Notes on Nos. 5-6

You already know that vinidn and yitian are used without counters.
The words for "month™ and "week," however, are used with counters.

Compare:
santian (three days)
sannién (three years)
‘sange xingal (three weeks)
sange yié (three months)
7. A: N laile dud jiu le? How long have you been here?
B: WS léile santian le. T have been here three days.
Notes on No. T
le...le, "up until now," "so far": The use of completed-action le

after the verb and of new-situation le after the duration phrase tells you
how long the activity has been going on and that it is still going on. The
answer could also have been translated "I have been here three days so far."
This pattern is sometimes called "double le."

Notice that when le is in the middle of a sentence (in this case,
because it is followed by a duration phrase), we write it attached to the
verb before it: 1laile dud Jil le
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8. A: NI tditai zai Xianggang How long did your wife stay in
zhile dud jiu? Hong Kong?
B: Ta zhiile lidngtian. She stayed two days.

Notes on No. 8

Completion le: Here you see the marker le used to indicate one aspect,
completion. Compare a sentence with one le to a sentence with two le's:

W3 z&i nar zhile santian. T stayed there three days.

WS zai zhér zhile santian le. I have been here (stayed here) for
three days now (so far).

Completion le is used with verbs that describe actions or processes, not
with verbs that describe a state or condition, or a continuing situation.
The following sentences, describing states or ongoing situations, have
past-tense verbs in English but no le in Chinese.

Néige shihou tamen zhi you At that time they had only two
ligngge haizi. children.

T3 qiniédn b zAi Shinghii, He wasn't in Shanghidi last year;
zai B&ijing. he was in B&ijing.

Verb types in Chinese: In studying some languages, it is important to
learn whether a noun is masculine, feminine, or neuter. In Chinese, it is
important to learn whether a verb is an action, state, or- process verb.
These three verb categories are meaning (semantic) groups. A verb is a
member of one group or another depending on the meaning of the verb. TFor
instance, "running" and "dancing" are actions; "being good" and "being
beautiful" are states; and "getting sick" and "melting" are processes. In
Chinese, grammatical rules are applied differently to each semantic verd
category. For the most part, you have learned only action and state verbs
in this course; so these comments will be confined to those two verdb
categories. (See Unit 8 of this module for process verbs. )

Action verbs: These are verbs which describe physical and mental
activities. The easiest to classify are verbs of movement such as
"walking," "running," and "riding"; however, action verbs also include
verbs with not too much motion, such as "working" and "writing," and verbs

with no apparent motion, such as "studying." One test for determining if
a verb is an action is asking "What did he do?" "He arrived," "He spoke,"
and "He listened" are answers which contain action verbs. "He knew," "He

wanted," and "He is here" are answers which contain state verbs, not action
verbs. Some of the action verbs you have learned are:

ddo (to arrive) 18i (to come)
gongzud (to work) zhl (to live, to stay)
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State verbs: These verbs describe qualities, conditions, and states.
A1l adjectival verbs, such as hdo, "to be good," and jili, "to be long (in
time)," are state verbs. Emotions, such as "peing happy" and "being sad,"”
are expressed with state verbs. "Knowing," "liking," "wanting," and
"umderstanding," which may be called mental states, are also expressed with
state verbs. Also, all auxiliary verbs, such as xiZng, "to want to,"

"sould like to," are state verbs. Here are some of the state verbs:

a8 (to be large) sht (to be)

dul (to be correct) jidio (to be called)
xtng (to be surnamed) z3i (to be at)
xifing (to want to) zhidao (to know)

Aspect and verb types: Not every aspect marker in Chinese may be used
with all types of verbs. Completion le does not occur with state verbs.
It does occur with action verbs.

ACTION T3 yIjing ddo 1le. He has already arrived.
Ta gongzudle yinién. He worked one year.
Ta 12i le ma? Did he come?
STATE T3 qiinidn bl zdi zhér. He wasn't here last year.
T zudtian xiZng qu. Yesterday he wanted to go.
T3 zubtian bl zhiddo. He didn't know yesterday.
9. A: Ta 13i le ma? Did he come?
B: L&i le, ta 1ai le. Yes, he came,
10. A: Ta 1ai le ma? Did he come?
B: MAi 14i, ta méi 1ai. No, he didn't come.

Notes on Nos. 9-10

Compare the two possible interpretations of the question Ta 1341 le ma?
and the answers they receive:

Completion le

T3 ‘ 141 le ma? (Did she come?)
T3 181 le. (She came.)
Ta méi 14i. (She didn't come.)
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Combined le

Ta 1ai le | ma? (Has she come?)
Ta 1ai le. (She has come. OR She's here.)
Ta | hdi | méi | 14i. (She hasn't come yet.)

The first question, with completion le, asks only if the action took place.
The second gquestion, with combined le, asks both whether the action has
been completed and whether the resulting new situation still exists.

11. A: NI cdonggidn 14iguo ma? Have you ever been here before?
B: W3 cdnggian méi laiguo. I have never been here before.

Notes on No. 11

The aspect marker -guo means literally "to pass over," "to cross over."

The implication is that an event took place and then ceased at some time
in the past.

It may help you to conceptualize -guo in terms of a bridge. The whole
bridge is the event. The marker -guo stresses the fact that not only have
you crossed over the bridge but at present you are no longer standing on it.

The meaning of -guo changes slightly depending on what type of verb it
is used with: action or process. (-guo may not be used with state verbs.)
With an action verb, -guo means that the action took place and then ceased
at some time before the present. With a process verb, -guo means that the
process took place and that the state which resulted from the process ended
at some time before the present.

Remember that aspect markers like le and -guo are used only when the
speaker feels it necessary to stress some feature or aspect of an event.
Le is used to stress finishing, or completion. -guo is used to stress
that a situation occurred in the past and was "over" or "undone" before
the time of speaking (that is, the absence of that situation followed the
situation).

Let's contrast -guo with completion le: Both le and -guo express
completion, but ~guo stresses that an action is no longer being performed,
or that a state resulting from a process no longer exists. For example,
Ta 181 le means "He came" or "He has come," not indicating whether or not
he is still there. But T3 l8iguo means "He came" with the specification
that he is not there anymore--that is, he came and left.
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One of the uses of the aspect marker -guo is in sentences which express
experience or having experienced something at least once in the past, that
is, "to have had the experience of doing something.” This is how -guo is
used in exchange 11. In a question, the marker -guo can be reflected by
the English word "ever," and in a negative statement by "never."

NY | céngaian 18i | -guo ma? || (Have you ever been [comel
here before?)

w8 | céngqisn | méi | 181 | -guo. (I have never been [comel
here before.)

WS | cdnggian 18i | -guo. (I have been [comel here
before.)

The negative of Ta 14i le does not include a le, but the negative of
T3 laiguo does have a -guo. The negative adverd méi is used to negate both

‘completion le and -guo.

Ta 131 le
Ta méi 1ai

Ta 121 -guo.
Ta méi 1ai -guo.
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DRILLS

Response Drill

Speaker: Zhang Xiansheng zhi dud
jiae?
(cue) yige yie
(How long is Mr. Zhéng
staying?)

Wang Xifoji& zhd dqud jJiu?
liZngge xIngql
(How long is Miss Wang staying?)

HQ Taitai zhd dud jiu?
sange yué
(How long is Mrs. HQ staying?)

Ta zhu dud Jid?
sige xIngql
(How long is he/she staying?)

Ta tditai zhi dud Jiu?
liZngge xIngql
(How long is his wife staying?)

LY XiZ8ojié zhi dud jiu?
wige yué
(How long is Miss LI staying?)
Ta xiansheng zhi dud jiu?
lilige xIngql
(How long is her husband staying?)

Response Drill

Speaker: Zhang Téngzhi zhi dud
. jiu?
(cue) santian
(How long is Comrade
Zhang staying?)

Ta migin zhi dud jiu? yinién
Ta flgin zhi dud jiu? witian

Wang Téngzhl zhd dud Jill?

batian
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You: Zhang Xiansheng zhi yige yie.
(Mr. Zhang is staying one
month. )

Waing XifoJji& zhi lidngge xIingai.
(Miss Wang is staying two weeks.)

HG Tditai zhi sange yie.
(Mrs. HG is staying three months,)

Ta zhi sige xIngqi.
(He/she is staying four weeks. )

Ta tditai zhi liZngge xIngaql.
(His wife is staying two weeks.)

LY XiZojié zhl wige yue.
(Miss Li is staying five months.)

Ta xiansheng zhi litge xIngaqi.
(Her husband is staying six weeks.)

You: Zhang Téngzhl zhi santian.
(Comrade Zhang is staying
three_days.)

T4 miqin zhi yinién.
Ta fliqin zhd witian.
Wang Téngzhl zhu batian.
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5.

D.

1.

NI ji&jie zhi dud jiu?
liZngnién

HG Téngzhl zhi dud jiu?
sitian

Ta zhu dud Jiu? sannién

Response Drill

Speaker: Ta miiqin zhi dud Jilu?
(cue) lidngge yi€
(How long is his/her
mother staying?)

Ta méimei zhd dud Jid?
yige xIngql

Zhang Taitai zhld dud Jiu?
jittian

Ta gege zhi dud jiu?
sige xIngqi.

Wang Xi@nsheng zhu dud Jiu?
yige yié

Ta dtdi zhi dud Jiu?
yInién

Ta Ji&jie zhl dud jiu?
shitian

Expansion Drill

Speaker: Zhang Tditaide gege
zhd dud Ji?
(cue) Xiangging
(How long is Mrs. Zhang's
older brother staying?)

Jiang Xianshengde didi zhi dud
jiut Guangzhou
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g ji&jie zhl li&ngnién.
i Téngzhl zhi sitian.

- - - o A
zhd sannian.

You: T& migin zhi liZngge yue.
(His/her mother is staying
two months. )

T3 méimei zhi yige xIngqi.
Zhang Taitai zhd jittian.

Ta gége zhi sige xIngqi.
Wang Xiansheng zhi yige yie.
Ta dtdi zhli yinian.

8 ji&jie zhu shitian.

You: Zh@ng Tditaide geége zai
Xigngging zhi dud jiu?
(How long is Mrs. Zhang's
older brother staying in
Hong Kong?)

Jiang Xianshengde dldi zdi
Guingzhou zhi dud Jiu?
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(W

N

ta)

7éng Xidojidde méimei zhd dud
jiue Zhongguo

Chén Téngzhide jigjie zhl dud
jiun? Shanghai

Qiadn Téngzhide &iren zhi dud
3id?  MBigud

Céo XiZojiZde flqin zhi dud
yiug QIngddo

¥i3 Xianshengde migin zhi dud
Jiue B&ijing

Transformation Drill

Speaker: Ta zhil jitian?
(How many days is he/
she staying?)

4G Xiansheng zhl jige yiié?

Wang Tditai zhi jIge xIngqi?
T3 xiansheng zhi jInién?
Zhou XiZoji& zhl jige yué?

W8 flqin zhi jige xIngqi?

Ta méimei zhu jitian?

Expansion Drill
Speaker: Ta zhll yige xingqi.
(He/she is staying
one week. )
4 zhi li&ngnién.
a4 zhl sange yiié.

lisngge xIngal.

5 zhi
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7éng Xifoji&de méimei zai Zhongguo

zhi dud jiu?
Chén Téngzhide ji&jie zai Shanghidi

zhi dud Jii?
Qidn Téngzhlde airen zdi Méiguo
zhi dud Jild?

Céo XiBoji&de flqin zai Qingddo
zhi dud jiu?

Xis Xidnshengde migin z&ai BEijing
- ” 4
zhi qud Jiu?

You: T& xifng zhu jitian?
(How many days is he/she
planning on staying?)

Hi Xiansheng xi&ng zhi JIige yiié?

Wang Téitai xiZng zhi jige xIngqi?
Ta xiansheng xifng zhli jinién?
Zhou XiZoji& xifing zhi jige yue?
WS fuiqin xiZng zhi JIge xIngqi?

Ta méimei xifing zhui jitian?

You: W3 xiZng ta zhl yige xIngaqi.
(I think he/she is staying
one week.)
zhi

> s W -_— » W o »
xiang ta liangnian.

> o - -, - e &
xiang ta zhu sange yue.

3 xifng ta zhu liZngge xingql.
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5. Ta zhi qitian. WS xidng ta zhu gitian.
6. Ta zhi sinién. WS xi&ng ta zhd sinién.
7. Ta zhi lidge yiié. WS xidng ta zhi lilge yiie.

G. Transformation Drill

1. Speaker: Ta zhi yige xingql. You: Ta zhile yige xingqi.
(He/she is staying one (He/she stayed one week.)
week. )
2. Mi Téngzhi zhi yinian. Ma Téngzhl zhile ylnian.

(Comrade M3 is staying one year.) (Comrade MZ stayed one year.)

3. Wang Toéngzhl zhl sige yiie. Wang Tongzhl zhiile sige yiié.
(Comrade Wang is staying four (Comrade Wang stayed four months.)
months. )
L. Zéng Téngzhl zhi wittian. Zéng Téngzhl zhile wiitian.
(Comrade Zéng is staying five (Comrade Zéng stayed five days.)
days.)
5. W3 zhl lif&ngge xIingqi. WS zhile lidngge xIngql.
(I am staying two weeks.) (I stayed twe weeks.)
6. Ta haizi zhi lidtian. Ta h&izi zhile 1iltian.
(His/her child is staying six (His/her child stayed six days.)
days.)
3 7. Ta méimei zhdl liZngnién. Ta miimei zhile li¥ngnién.
(His/her younger sister is (His/her younger sister stayed two
staying two years.) years. |

H. Transformation Drill

1. Speaker: Ta zhlle santian. You: Ta zhile santian le.
(He/she stayed three (He/she has stayed three days.)
days.)
2. WS zhile yige xingai. W3 zhile yige xingqi le.
(I stayed one week.) (I nave stayed one week.)
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3. Ta fuqin zhlle lidngge yié. Ta fliqin zhile liZngge yiié le.
(His/her father stayed two (His/her father has stayed two
months. ) months. )
Y, Ta ji8jie zhile shiyitian. Ta ji&jie zhile shiyitian le.
(His/her older sister stayed (His/her older sister has stayed
eleven days.) eleven days.)
5. Wang Xiansheng zhile yinian. Wang Xiansheng zhile yinidn 1le.
(Mr. Wang stayed one year.) (Mr. Wang has stayed one year.)
6. Wang Tditai zhile sange xingql. Wang Tditai zhile sange xingql le.
(Mrs. Wang stayed three weeks.) (Mrs. Wang has stayed three weeks.)
7. HO Xi8oji& zhile qitian. ' HQ1 Xi8oji& zhile gqitian le.
(Miss H{ stayed seven days.) (Miss H{i has stayed seven days.)

I. Transformation Drill

Respond by adding xisng zhi, zhlle, or zhile + duration phrase + le to
each statement, according to the cue.

1. Spesker: Ta zhu yitian. You: Ta xi&ng zhu yitian.
(cue) héi méi 1ai (He/she is planning on staying
(He/she is staying one one day.)
day. )
OR Ta zhd yltian. Ta zhile yItian.
yijing z3u le (He/she stayed one day.)
(He/she is staying one
day.)
OR Ta zhi yltian. Ta zhile yitian le.
héi zai zhér (He/she has stayed one day.)
(He/she is staying one
day. )
2. Ta zhi lisngge xIngql. Ta zhile liZngge xIngqi.
yijing 2z8u le (He/she stayed two weeks.)

(He/she is staying two weeks.)

3. T& zhi santian. hai méi 1ai Ta xifng zhu santian.
(He/she is staying three days.) (He/she is planning on staying
three days.)
4, T& zhi yinién. héi zai zhér Ta zhlile yinién le.
(He/she is staying one year. (He/she has stayed one year.)
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5. Ta zhi wige xInggli. Ta zhile wige xIngql.
yijing z8u le (He/she stayed five weeks.)
(He/she is staying five weeks. )

J. Transformation Drill

1. Speaker: Ta Xingalyl 14i, You: T& xiZng zhi lisngtian.

Xingaisan zdu. (He/she is planning on staying
(He/she is coming on two days.)

Monday, leaving on
Wednesday. )

2. Ta yiyié 14i, siylé zdu. Ta xifng zhl sdnge yue.

3. Ta Wiyid 1ai, Qiyié zou. T3 xi#ing zhi liZngge ylie.

4. Ta yihdo 1ai, lithdo zdu. Ta xi8ng zhu witian.

5. Ta Lily#ié 18i, Shiylé zdu. Ta xiZng zhi sige yieé.

6. Ta YijiGgilitnién 1ai, T& xifng zhi lidngnién.

Yijitqibanién zdu.

7. Ta Xingqiwi 14i, xidge Xingaiyi Ta xiZng zhu santian.
zdu.

K. Transformation Drill

1. Spesker: Ta shi &rhdo 1l4ide, You: Ta zhiile lidngtién.
sthdo zdude. (He/she stayed two days.)
(He/she came on the
second, left on the
fourth. )

o. Ta shi Yijiliqiyinién 1aide, T& zhile sannién.
Yijitiqisinién zdude.

3. Ta shi Sanyid 14ide, Wiylié zSude. Ta zhiile liZngge yie,

L. Ta shi Xingqidr léide, Xingqiliu T& zhile sitian.
zdude.

5. Ta shi Jitihdo 14ide, Shiyihdo T3 zhlile lidngtian.
zdude.
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6. Ta shi zudtian ldide, jintian Ta zhile yltian.
zdude.
7. Ta shi shéngge yii® sanshiyihao Ta zhile witian.

14ide, zhéige yiié withdo zdude.

L. Transformation Drill

1. Speaker: Ta mingtian bi 14i. You: Ta zubtidn méi 1&i.
(cue) zudtian (He/she didn't come yesterday.)
(He/she isn't coming
tomorrow. )

2. Ta houtian bu zdu. giéntian Ts qiéntian méi zdu.
_ . . s . Y . .
3. Ta mingnién bu 1&i. quinién T8 qlnifn méi 14&i.
4, Ta xidge yiié bu zdu. Ta shingge yiié méi zdu.

shingge yié

5. Ta xidge xIngql bu 1l&i. Ta shéngge xingql méi 14i.
shingge xIngqi

6. Ta hounién bi 14i.  qiénnién Tg qiénnifn méi 14i.

jintian méi zdu.

o1

7. T& jintian bu zdu. Jintian T

M. Transformation Drill

1. Speaker: Ta 18i le ma? . You: T& ldiguo ma?

(Did he/she come?) (Has he/she ever been here?)
2. Ta diren 14i le ma? Ta diren laiguo ma?
3. T& migin 18i le ma? T& miqin l8iguo ma?
4. HG Téngzhl 181 le ma? HQ Téngzhl laiguo ma?
5. Ta dtdi 14i le ma? Ta didi léaiguo ma?
6. Wang Danién 14i le ma? Wang Dénién 1&iguo ma?
7. Zhdo Téngzhl 18i le ma? Zhdo Téngzhl laiguo ma?
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N. Response Drill

Give a negative response to each question.

1. Speaker: Wing XiZoJi& 1ai le ma? You: Wang XifoJjié méi 14&i.

(Did Miss Wang come?) " (Miss Wang didn't come.)
2. Lin Xiansheng 1ai le ma? Lin Xiansheng méi 14&i.
3. Li{ Taitai 1ai le ma? LiG Tdital méi 14&i.
L. Ta 1ai le ma? Ta méi 14&i.
5. Huang Xiansheng 14i le ma? Huing Xiansheng méi 14&i.
6; Chén Xi8oJi€ 14i le ma? Chén XiZoji& méi 1&i.
7. Stn Taitai 181 le ma? Stn Tditai méi 14i.

0. Response Drill

Give a negative response to each question.

1. Speaker: Ta laiguo ma? You: Ta méi léiguo.
(Has he/she ever been (He/she has never been here.)
here?)
2. Ta airen laiguo ma? Ta diren méi laiguo.
3. Ta nanhéizi l&iguo ma? Ta nénhéizi méi léiguo.
k., Tamen héizi ddu léaiguo ma? Tamen haizi dou méi laiguo.
5. Ta didi léiguo.ma? Ta didi méi ladiguo.
6. Ta ji&jie ldiguo ma? Tg ji&jie méi 1léiguo.
7. Ta miqin léiguo ma? Ta miqin méi 1aiguo.
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UNIT 7

INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

Where someone works.

Where and what someone has studied.
What languages someone can speak.

Auxilisry verbs.

Vi w D

General objects.

- Materials You Will Need

1. The C-1 and P-l1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The TD-1 tape.
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REFERENCE LIST

(in Taipei)

1.

10.

11.

A:
B:

o+ B2

@

= w9 ®

=

Nin z3i ndli gongzud?

W z3i MEiguo Gudwiyién
gongzud.

Ni{n z3i ndli gongzud?

W3 shi xiiésheng.

Nin 14i zud shénme?

WS 141 nian shu.

~ Ll 4 Iy e P

Ou, wd y& shi xiiésheng.

Qingwén, ni nidn shénme?

W3 nidn 1ishi.

K& Xiansheng, nI nian
shénme?
W6 z8i zhd1i xiié Zhongwén.
~ - - [ I0.4 - Pl
QIngwén, nI xiiéguo YIngwen
ma?

Xiiéguo.

QIngwén, nI hul shud Yingwén
ma?

W3 hul shuo yidisn.

NY taitai y& hul shud
Zhéngguo hud ma?

BG hut, ta bl hul shud.

2
Nide Zhdngguo hud hén hio.
N&li, nili.
- o

yidian.

W3 3it hul shuo

Y shi z&8i néli xiiéde?

NY shi zdi nédli de?

WS shi z3i Hudshéngdun
xiiéde.

NI shi zai daxiié xliéde
Yingwén ma?

Shide, wd shi zai Taiwan

- e A ., - v

Daxiieé xtéde Yingwen.

197

Where do you work?

I work with the State Department.

Where do you work?

I'm a student.

What did you come here to do?

I came here to study.

Oh, I'm a student too.
May I ask, what are you studying?
I'm studying history.

What are you studying, Mr. Cook?

I'm studying Chinese here.

May I ask, have you ever studied
English?

Yes.

May I ask, can you speak English?

I can speak a little.

Can your wife speak Chinese too?

No, she can't.

Your Chinese is very good.

Not at all, not at all.
speak only a little.

I can

Where did you study it?
I studied it in Washington.

Did you study English at college?

Yes, I studied English at Taiwan
University.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

12. J3ingjixiié economics
13. Riwén Japanese language
1Lk, wénxiié literature
15. zhéngzhixiié political science
G 16. nén to be difficult
17. rongyi to be easy
‘18. xiéxT (xiiéxi) | to study, to learn (PRC)
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VOCABULARY
daxiié university
hua language, words
Hudshéngdun Washington
hul to know how to, can
Jingjixiié _economics
1ishl history
Méiguo Gudwiylidn U.S. Department of State
nén to be difficult
nidin (shid) to study
Riwén- Japanese language
rongyi to be easy
shud (hud) to speak, to talk
wénxiié literature
xiié to study
xiiésheng (xliésheng) student
xtiéx1 (xl1éxi) to study, to learn (PRC)
yididn a little
Yingwén English
zhéngzhixiié political science
Zhongwén Chinese
zud to do

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

shénme difang where, what place
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REFERENCE NOTES

1. A: Nin zdi nali gongzud? Where do you work?
B: W3 zai M&iguo Gudwiyiidn I work with the State Department.
gongzud.
2. A: Nin zai nali gongzud? Where do you work?
B: W3 shi xiiésheng. I'm a student.

Note on Nos. 1-2

Zéi M&iguo Gudwlyiin gdngzud means either "work at the State Department"
(i.e., at main State in Washington, D.C.) or "work in the organization of
the State Department" (no matter where assigned). Here the expression is
translated loosely as "work with the State Department," meaning "in the
organization." :

3. A: Nin 1ai zud shénme? What did you come here to do?
B: W3 1&i nidn shda. I came here to study.

L. A: Ou, wd y3 shi xiiésheng. Oh, I'm a student too.
B: QIngwén, nY nidn shénme? May I ask, what are you studying?
A: W3 nian 11shY. I'm studying history.

Notes on Nos. 3-h

Purpose: When 18i, "to come," is followed by another verb, the second
verb expresses the purpose of the subject's coming. The "purpose of coming'
may be emphasized by the shi...de construction, with the marker shi before
the verb 18i: WS shi 14i nidn shide, "I came to study."

1

Nidn shii: Nidn by itself means "to read aloud." When followed by an
object, the expression means "to study." Shi is "book(s)," but nidn shi
simply means "to study." Shi is used as a general object, standing for

whatever is being studied.

Nidn 1IshY: When you are talking about studying a particular subject,
nidn is followed by the name of that subject rather than by the general
object shi.

To have the meaning "to study," niin must be followed by either the
general object shu or a specific object such as the name of a subject.
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Verb types: Zud, "to do," and nidn (shii), "to study," are action verb:.
Both are made negative with Eg_when referring to actions not yet finished.
Both may take completion le or its negative méi.

Ta bl nian shu. He doesn't study.
Ta méi nidn shu. He didn't study.
T3 yijing niadn shu le. He has already studied.
5. A: K& Xiansheng, ni nian What are you studying, Mr. Cook?
shénme?
B: WS z3i zhd1i x{ié Zhdngwén. I'm studying Chinese here.
6. B: QIfngwén, nI xiiéguo Yingwén May I ask, have you ever studied
ma? English?
A: Xiéguo. Yes.

Notes on Nos. 5-6

Xiié, "to study" (an action verb): You will recognize xii€ from the word
for "student," xiiésheng. Xiié may refer to acquiring either knowledge or «
skill.. For example, you can gﬁé_history, economics, a language, piano, and
tennis. On the other hand, nian is used for "study" in the sense of taking
a course or courses in a field of knowledge. Nian is not used for a skill.

In some contexts, the verb xiié means "o learn.” The following sentence
may be interpreted two ways, depending on the situation.

W8 z3i M&iguo yijing xliéguo. I learned it in America.
(e.g., how to use chopsticks)

OR I studied it in America.
(e.g., the Chinese language)

Zhénggén is used for either the Chinese spoken language or the written
language, including literature. In general, use xiié for "learning" to
speak Chinese and nidn for "studying" Chinese literature.

7. B: Qingwén, nI hul shud Yingwén May I ask, can you speak English?
ma? '
A: W3 hul shuo yldidn. I can speak a little.
8. A: NI tditai y& hul shuo Can your wife speak Chinese too?
Zhdngguo huad ma?
B: B hul, ta bl hul shud. No, she can't.
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Notes on Nos. 7-8

Hul, "to know how to," "can," is an auxiliary verb. It is used before

the main verb to express an attitude toward the action or to express the
potential of action. XiZng, "to want to," "would like to," is also an
auxiliary verb. "Should," "must," and "may" are other examples of auxiliary
verbs. All auxiliary verbs in Chinese are state verbs, which means that

bu is always used to make them negative. Auxiliary verbs never take the
aquct marker le for completed action, regardless of whether you are talking
about past, present or future.

Ta qﬁnién bl hul shudo Yingwén. He couldn't speak English last year.
When the marker le is used, it is the aspect marker for new situations.
Ta qﬁnién b8 hul shud Yingwén, Last year he couldn't speak Fnglish,
xianzai hul le. but now he can.

WS hul shud yidiZn, "I can speak a little": The word yidi&n, literally
"a dot," functions as a noun. It is used in a sentence to mean "a little
bit" where a noun object, such as Yingwén, "English," might be used.
Y}diZn may not be used directly after an auxiliary verb, which must be
followed by another verb.

Shud, "to speak," "to talk," is another example of a verb which must
always have an object.* Shudo must be followed by either

(1) the general object hud, "words," in which case the meaning of

shud hui is simply "to speak " "t5 talk," as in T3 hai méi shud
hud, "He hasn't yet spoken"

OR

(2) a specific object such as the name of a language.

BG hul: The short yes/no answer to a question containing the auxiliary
verb hul is formed with hul rather than with the main verb.

Zhongguo hud: This expression refers only to the spoken language, in
contrast to Zhénggén, which refers to both the spoken and written language.

2, A: Nide Zhongguo hud hé&n hdo. Your Chinese is very good.
B: WNali, nali. W3 jiu hul Not at all, not at all. I can
shuo yldisn. speak -only a little.

#*See also the note on nidn shii, under exchange 3.
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Notes on No. 9

Literally, nli means "where." As a reply to a compliment, we have
translated nali as "not at all." In China, it has traditionally been
considered proper and a matter of course to deny any compliment received,
no matter how much truth there is to jt. Many people still regard xiéxie,
"thank you," as an immodest reply to a compliment, since that would amount
to agreeing that the compliment was completely correct.

Jid, "only": As was noted in Unit 3, notes on Nos. 8-9, jil meaning
"only" is not as widely understood as shY. The last sentence in exchange 9
could just as well be W3 zhi hul shud yididn.

10. A: ©NY shi z&i ndli xiéde? Where did you study it?
"~ B: W3 shi zai Hudshéngdin T studied it in Washington.
xiiéde.
11. B: NI shi zai daxiié xiiéde Did you study English at college?
Yingwén ma?
A: Shide, wd shi zai Taiwén Yes, I studied English at Taiwan
Daxiié xiiéde Yingwén. University.

Note on Nos. 10-11

In the Peking dialect of Standard Chinese, which is the model for
grammatical patterns presented in this course, the -de of a shi...de
construction comes between the verb and its object. The object, therefore,
is outside the shi...de construction. Compare "I studied here" with
"I studied English here":

Wo shi zai zhér xiié =de.

Wo shi z3i zhér xiié -de Yingwén.

However, you may hear some Standard Chinese speakers who place the object
inside the shi...de construction.
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DRILLS

Response Drill
Spéaker: Ta z8i ndli gdongzud?
(cue) Gubwiyiidn
(Where does he/she work?)

Ta zai néli(géngzua?
ybéuzhéngjh
(Where does he/she work?)

Ta zdi ndli gongzud? yinhang
(Where does he/she work?)

Td z3i n&li gongzud?
Wiguanchi
(Where does he/she work?)

Ta zai n&li gongzud?
Guébin Dafandisdn

(Where does he/she work?)

Ta z&8i ndli gongzud?
B&ijing Fandién

(Where does he/she work?)

Tad zdi ndli gongzud?
MInz4 Fandian

(Where does he/she work?)

Expansion Drill

Speaker: Ta shi xiiésheng, ta xiié
Zhongwén.
(cue) zh&1i
(He/she is a student;
he/she studies Chinese.)

Ta shi xlésheng, ta xiié Zhdngguo
hus. nali

Ta shi xiiésheng, ta nidn shénme?
zhéli

20k

You: Ta zdi Guéwiyiidn gdngzud.
(Ee/she works with the State
Department.)

Ta z3i ybuzhéngjl gdngzud.
(He/she works at the post office.)

T& zai yinhing gdngzud.
(He/she works at a bank.)

T& z8i Wigudnchid gdngzud.
(He/she works at the defense
attache's office.)

T& zdi Gudébin Dafdndidn gdngzud.
(He/she works at the Ambassador
Hotel.)

Ta zdi B8ijing Fandidn gdngzud.

(He/she works at the B&ijing
Hotel.)

Ta zai Minz{ Fandidn gdngzud.

(He/she works at the Nationalities
Hotel.)

You: Ta shi xiiésheng, td zdi zh&li
xié Zhongwén.
(He/she is a student; he/she
studies Chinese here.)

Ta shi xiiésheng, ta za8i nali xiié
ZhOngguo hud.

Ta shi xliésheng, t3a zai zh&li nian
shénme?



BIO, Unit T

T3 shi xliésheng, td nidn 1Ishi.
néli?

Ta shi xiiésheng, ta nidn wénxiié.
zhéli ’ '

T3 shi xtiésheng, ta xlié Fawén.
ndli

T3 shi xiiésheng, ta xiié shénme?
zhéli

Response Drill

Speaker: QIngwén, ta& nidn shénme?
(cue) Jingjixiié
(May I ask, what is he/
she studying?)

Qingwén, Wing Danién nidn shénme?
wénxiié

(May I ask, what is Wéng Danién
studying?)

Qingwén, Fang XiZojié nidn
shénme? Zhdngguo wénxiié
(May I ask, what is Miss Fang

studying?)

Qingwen, ta méimei nidn shénme?
zhéngzhixiié

(May I ask, what is his/her
younger sister studying?)

Qingwén, td diren nidn shénme?
1ishi

(May I ask, what is his/her
spouse studying?)

Qingwén, Sin Hulrén nian shénme?
Zhongguo 1ishi

(May I ask, what is Sin Hulrén
studying?)

T3 nénhiizi nidn shénme?

jingjixiié :
(What is his/her son studying?)
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T3 shi xiiésheng, 4 z4i ndli nidn
1YIshi?

T3 shi xiiésheng, t4 z48i zh&li nién
wénxiié.

T3 shi xiiésheng, ta z3di ndli xié
Fawén.

Ta shi xiiésheng, ta zai zhéli xié
shénme?

You: Ta nidn jingjixiié.
(He/she is studying
economics. )

T8 nidn wénxié.
(He is studying literature.)

T5 nidn Zhdngguo wénxié.

(She is studying Chinese literature.)

Ta nidn zhéngzhixiié.

(She is studying political science.)

Ta nidn 1Ishi.
(He/she is studying history.)

Ta nidn Zhongguo 1ishi.
(She is studying Chinese history.)

Ta nidn jingjixué.
(He is studying economics.)
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Transformation Drill

Speaker: WAng Xiansheng nidn

1ishy.
(Mr. Wang is studying

history.)

M& Xiansheng nidn wénxiié.

Zhéng Xidnsheng nidn jIngjixiié.

1Y Xiansheng nian Riwén.

Ta nidn 1ishi.

HG Xiansheng nidn YIngwén.

Chén Xiansheng nidn Fawén.

Response Drill

Speaker: Sin Téngzhil 141 zud
shénme?
(cue) gongzud
(What did Comrade Sun
come to do?)

MZ Téngzhl 14i zud shénme?
nian sha
Chén Téngzhl 14i zud shénme?

an A L Y U
xue Riwen

Ta 141 zud shénme? nidn 1ish¥

Hufng Xiansheng 18i zud shénme?
nidn zhéngzhixiié

Qidn Téngzhl 14i zud shénme?
xiié Yingwén

Ta 18i zud shénme? gongzud
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You: Wang Xiansheng 14i nidn 1Ishi.
(Mr. Wang is coming to study
history.)

M# Xidnsheng 14i nidn wénxiié.

Zhang Xisnsheng 14i nidn jingjixiié.

LY Xiansheng 18i niadn Riwén.
Ta 1ai nian 1ishi.
HG Xiansheng 18i nidn YIngwén.

Chén Xisnsheng 141 nian Fawén.

You: Ta 1ai gongzud.

(He/she is coming to work.)

T2 121 nian shi.

Tz 141 xiié Riwén.

Ta 121 nisn 1ishi.

Ta 14i nidn zhéngzhixiié.

Ta 14i xiié Yingwén.

Ta 18i gongzud.
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F. Response Drill

1. Speaker: QIngwén, ta 14i nian You: Dul le, ta 14i nian shu.
shi ma? (That's right, he/she came to
(May I ask, did he/she study.)

come to study?)¥

2. Qingwén, ta 18i nidn Zhongwén ~  Dul le, ta 18i nidn Zhongwén.
ma?

3. QIngweén, ta 1&i nidn jingjixiié i Dul le, td 1&i nidn jingjixiié.
ma?

4., Qingwén, ta méimei 18i nisén Dul le, t& 14i nidn YIngwén.

Yingwén ma?
5. QYngwén, Chén Xiansheng 1&i nién Dul le, ta 14i nidn zhengzhixié.
zhéngzhixiié ma?
. 6. Qingwdn, Wang Xiansheng 1&i xiié Dul le, ta 1ai xi{ié Fawén.
- A i
Fawén ma?
7. QYfngwén, Zhang Xifoji¥ 14i xié Dut le, t3 18i xiié Riwén.
LY vl ?
Riwén ma?

*A11 these sentences could be translated with "is coming" instead of
"3id come."

G. Response Drill

1. Speaker: Td shi zdi daxiié xiéde You: Shide, t& shi zAi daxiié xiéde
Zhongwéen ma? Zhongwén.
(Did he/she study (Yes, he/she studied Chinese
Chinese in college?) in college.)
2. Ta shi zai M8iguo xiiéde Zhongwén Shide, ta shi zdi M&iguo xliéde
ma? Zhongwén.
3. Ta shi zai Téiwan Daxiié niande Shide, t& shi zai TAiwan Daxlié
Yingwén ma? nidnde Yingwén.
vavavavava 4. Ta shi z8i MEiguo niénde 1ishi Shide, ta shi zdi M&iguo nidnde
ma? 1ishi.
5. Ta shi z&8i Jiazhou nidnde Shide, ta shi z&i Jiazhdu nidnde
zhéngzhixiié ma? zhéngzhixiié.
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6. T& shi z3i Zhongguo nidnde Shide, t& shi z8i Zhdngguo nidnde
Zhongguo wénxiié ma? Zhongguo wénxié.

7. Ta shi z3i HuAshéngdlin nidnde Shide, ta shi zdi Huishéngdin
Jingjix{ié ma? nidnde jingjixiié.

H. Response Drill

Give negative responses to all.the‘questions, and complete your answers
according to the cues.

1. Speaker: T& shi zai ZhOngguo ‘You: BG shi, t& shi zdi Méiguo
xiéde Zhongguo hud ma? xiiéde Zhongguo hud.
(cue) M8igud (No, he/she studied Chinese
(Did he/she study Chinese in America.)
in China?)
2. Ta shi z8i M&iguo nidnde Fawén B shi, t& shi z&8i Jian&da niande
ma? Jianéda Fawén.
3. Ta shi zai TAiwan Dax{ié nidnde B shi, t3a shi z3di M&iguo Daxiié
zhéngzhixiié ma? Méiguo Daxiié nidnde zhéngzhixiié.
L., T& shi z8i Yingguo nidnde Yingguo B shi, t& shi zdi M&iguo Daxiié
wénxiié ma? Méiguo Daxiié nidnde Yingguo wénxiié.
5. Ta shi zai Jidzhou niadnde B shi, t& shi z&8i Téiwan Daxiié

jingjixiié ma? Tédiwan Daxlié nidnde jingjixiié.
B shi, t& shi z4ai Jiazhdou Daxiié
nidnde Zhdngguo 1lishi.

6. Ta& shi zai Zhongguo nidnde
7hongguo 13shy ma? Jidzhou Daxiié
B shi, td shi z&8i Tdiwan nidnde
Zhongwén.

7. Ta shi z8i Jian&da niande
Zhongwén ma? Téaiwan

I. Response Drill

Give a negative or an affirmative response to each question, according
o the cues.

You: Shide, ta shi z&i Huéshéngdin
xtidde Zhongguo hud.
(Yes, he/she studied Chinese
in Washington.)

1. Speaker: Ta shi z3i Hudshéngdin
xiiéde Zhongguo hud ma?
(cue) Huéshéngdin
(Did he/she study Chinese
in Washington?)
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OR T& shi zdi Taiwan Daxiié
nidnde Zhongguo 1ishY
ma?

(cue) M&iguo Daxiié

(Did he/she study Chinese

history at Taiwan
University?)
Ta shi z&8i ddxiié xiiéde Zhongwén
ma? daxiié
Ta shi z&8i Taiwan Daxiié niande
Zhongguo wénxiié ma?
Jiazhou Daxiié
Ta shi zdi MEiguo Daxii®é niande
P e o -’ - - . S
wenxié ma? Méiguo Dgxiie
Ta shi z&8i Jiazhou Daxiié niande
zhéngzhixiié ma? Tédiwan Daxiié
T& shi zai Faguo nidnde Fawén
("French") ma? Méigud

Substitution Drill

Speaker: NI hul shud Yingwén ma?
(cue) Déwén
(Can you speak English?)

NY hul shud Déwén ma? Riwén
NY hul shud Riwén ma? Fawén

NY hul shud Fawén ma?
Zhongguo hud

NY hul shuo Zhongguo hud ma?
Déguo hud

NY hul shudo Déguo hua ma?
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Bl shi, ta shi zai M&iguo Daxiié
nidnde Zhongguo 1ishi.

(No, he/she studied Chinese history
at American University.)

Shide, ta shi zai daxiié xiiéde
Zhongwén.
BG shi, ta shi zai Jiazhou Daxiié
. N - Pl e A
niande Zhongguo wenxue.

Shide, ta shi zai M&iguo Daxiié
nidnde wénxiié.
BG shi, ta shi z&8i Taiwan Daxiié
» N - - [ TWd
nidnde zhéengzhixue.
B: shi, ta shi zai M&iguo nidnde
Fawén.

You: NY hul shuo Déwén ma?

(Can you speak German?)

NY hul shud Riwén ma?

NY hul shud Fawén ma?

NI hul shud Zhongguo hud ma?

NY hul shuo Déguo hud ma?
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K. Combination Drill

1. Speaker: W3 xiié Zhongwén. You: WS xiié Zhongwén, wd y& xiié
(cue) Riwén Riwén.
(I'm studying Chinese.) (I'm studying Chinese, and I'm

studying Japanese too.)

OR W3 x1ié Zhongwén. WO xiié Zhongwén, tad y& xiié Zhongwér
(cue) ta (I'm studying Chinese; he/she is
(I'm studying Chinese.) studying Chinese too.)

2. Ta xié Fawén. Déwén Ta xiié Fawén, td y& xiié Déwén.

3. W3 xiié Fawén. ta WS xiié Fawén, ta y& xiié Fawén.

4., W3 xiié zhéngzhixiié. ta W3 xUié zhéngzhixiié, ta y& xié
zhéngzhixiié.

5. W3 xlié zhéngzhixiié. jingjixiié W3 xiié zhéngzhixiié, wd y& xiié
jingjixiié.

6. WS xiié wénxiié. 1ishY WS xlié wénxiié, wd y& xiié 1ishy.

L. Combination Drill

1. Speaker: Lin Xiansheng zai You: Lin Xiansheng zdi Hushéngdin
Huédshéngdin. Ta xiiéguo Fawén.
xiiéguo Fawén. (Mr. Lin studied French in
(Mr. Lin was in Washington. )

Washington. He
studied French.)

2. Huang Xifoji& zai M&iguo. Ta Huéng XiZoJi&€ zai M&iguo nidnguo
nidnguo zhéngzhixiié. zhéngzhixiié.
(Miss Hufng was in America. (Miss Hudng studied political
She studied political science.) science in America.)
3. Lifi Taitai z&8i Jiazhou Daxié. Lifi Taitai z&i Jiazhou Daxiié
T3 nidnguo jingjixiié. nidnguo jingjixiié.
(Mrs. Lii was at the University (Mrs. Lifi studied economics at the
of California. She studied University of California.)

economics. )

4. Sdng Xiansheng zai MEigu6. Ta Sdng Xiansheng zai M&iguo nidnguo
nidnguo 1ishi. 1¥shi.
(Mr. Song was in America. He (Mr. Song studied history in
studied history.) America.)
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5. Ta zai BEijing. Ta xiiéguo Ta zdi BEiJing xliéguo Zhongwén.
Zhongwén. ‘ (He/she studied Chinese in B&ijing.)
(He/she was in B&ijing. He/she
studied Chinese.)

6. Sun XiZoji& zai Jiandda. Ta Stn XiZoji& z4&i Jiandda nidnguo
nidnguo Yingguo wénxiié. Yingguo wénxiié.
(Miss Sun was in Canada. She (Miss Stn studied English litera-
studied English literature.) ture in Canada.)
7. Ta zai Zhongguo. Ta nidnguo Ta zai Zhongguo nidnguo Zhdngguo
Zhongguo wénxiié. wénxiié.
(He/she was in China. He/she (He/she studied Chinese literature
studied Chinese literature.) in China.)

M. Response Drill

Give an affirmative or a negative response to each question, according
to the cues.

1. Speaker: NI hul shud Yingwén ma? You: W3 hul shud yidiln.

(cue) xiiéguo (I can speak a little.)
(Can you speak English?)

OR NY hul shud Yingwén ma? WS bl hul shud.
(cue) méi xliéguo (I can't speak it.)

(Can you speak English?)

2. NY hul shuo Zhongwén ma? WS hul shud yidiin.
xiiéguo
3. Ta hul shudc Déwén ma? Ta bl hul shud.

P& e
méi xieguo

4., NY hul shud Riwén ma? xiiéguo W3 hul shuc yidiin.

5. Ta hul shuo Yingguo hud ma? Ta hul shuoc yidian.
xtiéguo

6. NI hul shudo Fawén ma? WS bl hul shud.

» . e P,
méi xliéguo
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N. Response Drill

Give an affirmative or a negative response to each question, according
to the cues.

1. Speaker: Ta hul shud Zhdngguo You: Hul, ta hul shud Zhdngguo hud.
hud ma? (Yes, he/she can speak Chinese.)
(cue) xiliéguo
(Can he/she speak

Chinese?)
OR T2 hul shud Zhongguo B hul, ta bl hul shuo
hud ma? Zhongguo hud.
(cue) méi xiiéguo (No, he/she can't speak Chinese.)
{Can he/she speak
Chinese?)
2. Ta 3iren hul shud Fawén ma? Hul, td diren hul shud Fawén.
xiiéguo
3, T& fiqin hul shud Riwén ma? BG hul, td fligin bl hul shud Riwén.

P &) s P
. mel1 xueguo

4. LI Téngzhl hul shud Déwén ma? BG hul, LY Téngzhl bl hul shud Déwén.
méi xiiéguo

5. Wang Téngzhl hul shud Yingwén ma? Hul, Wing Téngzhl hul shud Yingwén.

xiiéguo
6. Chén Téngzhl hul shud Fawén ma? Hul, Chén Téngzhl hul shud Fawén.
xiiéguo
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UNIT 8

INTRODUCTION

Topics Covered in This Unit

. More on duration phrases.

. The marker le for new situations in negative sentences.

i
2
3. Military titles and branches of service,
4. The marker ne.

5

. Process verbs.

Materials You Will Need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference Iist and Reference Notes.
5. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The 8D-1 tape.
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REFERENCE LIST

(in Taipei)
1. B: NI jintian hdi ySu ké ma?
A: Méiyou ké 1le.
2. A: NI cdngqién nidn Yingwén
nidnle dud jii?
" s N - -, s N
B: WO nian Yingwén nianle
lilnién.
3. A: NI xidnz&i nidn shénme ne?

B: WO nidn Fawén ne.

L, A: NY nisn Fawén nidnle 4ud

Jid le?

B: WS nianle yinian 1le.
5. B: NI hul xi€ Zhdngguo zI ma?

A: Hul yldiZn.
6. A: Qlinidn w3 héi bl hul xil.

A: Xidnzai wd hul xi& yldiin le.
7. A: NI flgin shi jfinrén ma?

B: Shi, t3 shi h¥ijiin jlinguan.
8. B: WS jintidn bl 14i le.

WS bing le.

9. A: Jintian hio le méiyou?

B: Jintian hio le.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

10. kdngjin
11. 1djfn

12. shibing
13. zud shi

14, Déwén
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Do you have any more classes today?

I don't have any more classes.

How long did you study English?

I studied English for six years.

" What are you studying now?

I'm studying French.

How long have you been studying
French?

I've been studying it for one year.

Can you write Chinese characters?

I can a little.

Last year I couldn't write them.

Now I can write a little.

Is your father a military man?

Yes, he's a naval officer.

I'm not coming today.

I'm sick.

Are you better today? (Are you
recovered?)

Today I'm better.

air force |
army

enlisted man

to work

German language
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VOCABULARY

Fawén (Fawén)
hdijlin

Jiinguén
juinrén

keé
kongjin

13dn
shibing
xié

-
z1
zud shi
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to become ill
German language
French language
navy

military officer
military person

class
air force

army
enlisted man
to write

character
to work
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REFERENCE NOTES
1. B: NY jintian hdi ydu ké ma? Do you have any more classes today?

A: Méiyou ké le. T don't have any more classes.

Notes on. No. 1

H&i, "additionally," "also": You have already learned the word hai

used as an adverb meaning "still." In this exchange you learn a second
way to use hai.

NY hédi xiing zdu ma? Do you still want to leave?
NY hai y3o xiié shénme? What else do you want to study?
Méiyou...le: You will remember that in the negative of a completed

action, méi or méiyou replaces the completion marker le--is never used
together with it.

Ta 141 le. (He came)

Ta méi (you) 1ai. (He did not come)

In the sentence Méiyou k& le, le is a new-situation marker, and méiyou is
simply the negative of the full verd you. (Remember that the verb you is
always made negative with mei, never with bi.)

‘T& - you ké | 1le. (Now he has class. C[Due
to a change in the
schedule, he now has
class at this time.J)

T3 | méi-| ydu ké | le. I (He doesn't have any more

classes. )

Bi...le/méiyou...le: When the marker le for new situations is used
with a negative verb, there are two possible meanings: one is that some-
thing that was supposed to happen is now not going to happen; the other is
that something that was happening is not happening anymore. Thus the
following sentence is ambiguous:

Ta bu 1ai le. He is not coming now. C[Either
he was expected to come but
changed his mind, or he used
to come at this time but now
has stopped.]
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In the context of a conﬁersation, the meaning of the sentence would become
clear. Here are more examples with the "anymore" meaning:

Ta& b nisn shu le. He is not going to study anymore.
[He will no longer attend
college.]
Ta bl shi wdde péngyou le. He is not my friend anymore.
Méiyou le. There is no more.
o2, A: NY cdngqién nidn Yingwén How long did you study English?
nidnle dud Jjii?
B: WS nisn Yingwén nianle T studied English for six years.
lidnién. :

Note on No. 2

More on duration: In Unit 6 of this module, you learned to express
duration in a sentence with no object (WS zdi Xiangging zhile lidige yiié le).
In this unit, you learn one way to express the duration of an activity
which involves using both a verb and an object (e.g., "studying economics™).
Tn such cases, the verb appears twice in the sentence: first when the
object is stated, and again when the duration is stated.

Ta nidn jingjixiié, nidnle He studied economics for one year.
yInién.

Ta xiié Zhongguo hud, xiéle He has been studying Chinese for
sange yiié le. three months.

Notice that aspect markers do not occur after the first verd in each
sentence, but only after the second verd and at the end of the second
sentence. '

3. A: NY xisnzai nidn shénme ne? What are you studying now?
B: WS nidn Fawén ne. I'm studying French.

Note on No. 3

Ne is an aspect marker used to emphasize the fact that something is in
progress. With action verbs, ne indicates that the action is going on.
With state verbs, ne shows that the state exists. With some process verbs,
ne indicates that the process is going on. Ne may not be used with certair

process verbs. (See also notes on No. 8, about verbs.)
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L., A: NY nidn Fawén nidnle dud How long have you been studying
~ 0 Jin 1le? French?
B: W3 nidnle yinién le. I've been studying it for one year.
5. B: NI hul xi& Zhongguo zl ma? Can you write Chinese characters?
A: Hul yidiZn. I can a little.

Notes on Nos. L-5

Xi& Zhdngguo zi: The verb xi&, "to write," can occur with specific

objects, such as Zhongguo zI, as well as with the general object 2. The
combination xi& zl can mean either "to write characters" or simply "to
vrite."

Ta xifng xiié xi& Zhongguo He wants to learn to write Chinese
z31. characters.

XiZo didi sisul le, yijing Little younger brother is four
hul xig& zi 1le. years old and already can write.

In the reply Hul yidisn, hul is used as a main verb--not as an auxiliary
verb, as in the question. As a main verb, hul means "to have the skill of,"-
"to have the knowledge of," "to know."

W6 hul Yingwén. I know English.

6. A: Qﬁnién wd hai bl hul xié&. Last year I couldn't write them.
A: Xi&nzai w8 hul xi& yldi&n le. Now I can write a little.

Notes on No. 6

Qﬁnién wS hdi bl hul xi&: Notice that here it is the auxiliary verb hul,
not the verb xié€, that is made negative. Auxiliary verbs such as ggi and
xi@ng are STATE verbs and so are made negative with the prefix pﬁk'regardless
of whether the context is past, present, or future.

Xianzai w8 hul xi&€ yidiZn le: The marker used is le for new situations.
It is always placed at the end of a sentence,

The time word xianzai comes at the beginning of the sentence here. Most time
words of more than one syllable may come either before or after the subject,
but in either case before the verb.
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7. A: NI fuqin shi jﬁngén ma.? Is your father a military man?
B: Shi, td shi h8ijin jinguan. Yes, he's a naval officer.

8. B: W5 jintian bl 1&i le. I'm not coming today.
B: WS bing le. I'm sick.

Notes on Nos. T7-8

The verb bing, "to get sick," "o become ill," is a process verb; that
is, the activity described includes some changes in the situation. Process
verbs tell of an action which has caused a change from one state to another,
as from whole to broken ("to break") and from frozen to melted ("to melt").
Bing is typical of process verbs: not only is an action described (coming
down with an illness) but also a resulting state (being ill). Because of
this typical combination, process verbs are sometimes thought of as combin-
ing the semantic characteristics of action and state verbs.

One of the main purposes of talking about verbs in terms of action,
state, and process is to draw attention to the fact that the Chinese way
of expressing something may not correspond to the English. For instance,
"I am sick" in Chinese is WS bing le ("I have gotten sick"). For "I am not
sick," you say WO méi bing "T didn't get sick").

Process verbs are always made negative with méi, regardless of whether you
are referring to past, present, or future.

NI bing le méiyou? Are you sick?

Méiyou. WO méi blng. No. I'm not sick.

(state verbs are always made negative with pg,)

Another reason for putting verbs into categories according tc the type
of meaning is to discover how verbs behave in sentences. Knowing whether
a verb is in the action, state, or process category, you will know what
aspect markers and negatives may be used with that verb. In the following
charts, a check mark means that this combination of verd and aspect occurs
in the language.

ASPECT MARKERS

completion le combined le new-situation le

L/,/”

ACTION

VAV

—
PROCESS L L
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Examples:

ACTION

STATE

PROCESS

NEGATION

Examples:
ACTION

STATE

*

Ta zudtian gongzud le.

yijing 13i le.

o1

T

Gége xidnzai nidn daxiié le.

T3 xidnzai hul xi€ zl 1le.

Ta zubtian bing le.

Ta xidnzadi bing le.

Ta bingle yige yié le.

He worked yesterday.
(completion le)

He has already come.
(combined le)

Older brother goes to college now.
(new-situation le)**

He can write now.
(new-situation le)

He got sick yesterday.
(completion le)

He is sick.
(combined le)

He has been sick for one month now.
(new-situation le and completion le)

VERBS

PROCESS

bu

ACTION STATE

v

méi(you)--negation of
completion le

héi méi--negation of
combined le

NN

v
T

Ta b nidn sha.
T3 méi nidn shi.
Ta hédi méi nidn shd.

— -\' * ~ s W N
Ta qlinian bd xiang nian
shi.

He doesn't (isn't going to) study.
He didn't study.
He hasn't studied yet.

Last year, she didn't want to study.

-

*Most of the time you can figure out from a verb's meaning the semantic
category in which that wverd belongs.
predictable.

However, process verbs may not be so

**In gffirmative sentences containing action verbs, the marker le for new
situations is used to describe a change in a general habit.
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PROCESS Ta jintian méi bing. He is not sick today.

Ta héi méi hdo. He hasn't yet recovered.

Notice that only action verbs use the whole range of negatives to mark
the negative of future or present action, completed action, or new situa-
tions. State verbs use the negative prefix by even when referring to past
states. Process verbs use the negative prefix méi even when referring to
something in the present.

If you find a verd occurring with a negative or an aspect marker you
had not expected, you might discuss with your teacher how the verb behaves
in terms of these charts. You might discover that what you thought was a
state verb is actually a process verb, or vice versa.

9. A: Jintian h3o le méiyou? Are you better today?
B: Jintian hdo le. Today I'm better.

Notes on No. 9

Jintian hio le: HEo is one of many state verbs which can become process
verbs. When such a verb becomes a process verb, it takes on a different
meaning. While the state verb hio means "to be good" or "to be well," the

process verb hio means "to get Petter," "to recover." Compare these
sentences: '
Ta hdo. He's in good health.
Ta zudtian bing le. Ta jintian Yesterday he became sick. Today he
y¥jing hido le. is already recovered.

The difference between the state verb hdoc and the process verb hio is
even more evident in negative sentences. State verbs, as you remember, are
made negative only with gﬁ, Process verbs are made negative only with méi
or hai méi.

Ta bu hdo. He's not good. [He's not a good
person. ]
Ta héi méi hdo. ‘He hasn't yet recovered. [He is

still sick.]

Tt can be difficult to remember that bing and hio, sometimes translated
as "to be sick" and "to be better," are actually process verbs in Chinese,
not state verbs. The English sentence "I am better (recovered)" translates
as WS hio le ("I have become well") and would be incorrect without the le.
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Jintian hdo le méiyou? Questions may be formed from statements contain-
ing completion le or combined le by adding méiyou at the end of the state-
ments. You will learn more about forming questions in the first unit of the
next module.

Ta 14ile méiyou? Did he come?
NY h8ole méiyou?  Are you recovered (from your
illness)?

In a Taipei classroom
(courtesy of Thatcher Dean)
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DRILLS

Response Drill

Speaker: Ta jintian hai ydu ké
ma?
(Does he have any more
classes today?)
T& jintién hai 18i ma?

Ta xidnzadi hai hul shud Zhongguo
hud ma?

T3 xidnza8i héi ydu Zhongguo shu
ma?

Ta hai nian 1ishi ma?

Ta xidnzai héi z8i kongjin
gongzud ma?

Ta xidnzdi hédi xiZng z0u ma?

Expansion Drill
Speaker: Ta cdngqién nign 1ishi.

(He formerly studied
higtory.)

- ”» s ” o N -
cdnggian nian shu.

- » . 2 -~ a g -~ (Y
cbnggian zdi 1ujuin zuo shi.

& cdngaian bl
& cdnggian bl
Tade Zhongwén cdngqian bu hén
héo.

Ta cdénggqisn hul shud Faguo hua.

223

You: Ta méiyou ké le.
(He doesn't have any more

classes.)
Ta bi 1ai 1le.
Ta b hul shud Zhongguo hua le.
Ta méiyou Zhongguo shu le.

Ta bl nidn 1ishi le.
Ta bl zai konglin gdngzud le.
Ta bi xidng zdu le.

You: Ta cdngqién nidn 1Ishi,
xidnzai bl nian le.
(He formerly studied history,
but now he doesn't anymore.)

Ta cdngqidn nisn shi, xidnz3i bl
. nian le.

Ta céngqién zai 14jiin zud shi,
xidnzai bQ z&8i 1ujiin zud shl le.
Ta

cbngaisdn bl hul, xidnzai hul le.

T cdngqisn bl zhiddo, xidnzdi

zhidso le.

Tade Zhongwén cdngqisn bl hén hio,
o 5 - o A d A4
xianzgi hén hao le.

Ta cbéngqidn hul shué Faguo huid,
PN -~ P - .
xidnzdi bl hul le.
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C. Transformation Drill

1. Speaker: Ta nidnguo zhéngzhixiié.
(cue) dud jiu
(He has studied political

science. )
2. T&a nifnguo jingjixiié. jinién
3. Ta nidnguo ZhdOngguo wénxiié.
dud jiu
4, Ta xliéguo Riwén. Jige ylie
5. Ta zai kdongjlin zudguo shi.
dud jiu

6. Ta nianguo Zhongguo 1lishi.
dud jiu

7. T& nidnguo YIingguo wénxiié.
jinién ‘

D. Transformation Drill

1. Speaker: T& xifinzdi nidn 1Ishi.
(cue) dud jit
(He is studying history

now. )
2. Ta xidnzai x{ié Riwén. jige yiie
3. Ta xidnz&i nidn Yingwén.
Jige yue ‘

4, T& xidnz&i z8i hdijin zud shi.

b » A,

Jinian
5. Ta xidnzdi x#ié Zhongguo hud.

dud jiu
6. Ta xidnzai z&8i 1Ujiin zud shi.

jInién
7. Ta xianzdi zAai yinhé&ng zud shi.
jinién

22k

You: T& nidn zheéngzhixiié, nidnle dud
' jiu?
(How long did he study political
science?)

nidn jingjixiié, nidnle jInién?

o

T

T& nifin Zhongguo wénxiié, nidnle dud
Jiu?

Ta xié Riwén, xliéle jige yiid?

Ta zai kongjin zud shl, zudle dud
jiue

Ta nidn Zhongguo 1lishY, nidnle dud
Jiu?

Ta nidn Yingguo wénxiié, nidnle
jinidn?

You: Ta nisn 1IshI, nifinle dud jid
le?
(How long has he been studying
history?)

Ly

Ta xiié Riwén, xiiéle jige yiié le?

Ta nidn Yingwén, nianle jYige yii& le?
Té z34i hd3ijiin zud shil, zudle jInién
le?

Ta xiié Zhongguo hud, xiiéle dud jid
le?

Ta z&8i 1Ujin zud shi, zudle jinién
le?

Ta zAi yinhédng zud shi, zudle jinién
le?
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E. Transformation Drill

1. Spesker: Ta xidnz&8i hadi nién You: T3 nidin 1IshY, héi xiZng nidn
L o 13ishi ne. qud jiu?
S (cue) dud Jit (How much longer is he going
(He is still studying to study history?)
history.)
5. T& xidnzdi héi nidn Zhongguo Ta nidn Zhongguo wénxiié, héi xiZng
wénxiié ne. dud jiu nidn dud Jiu?
3. Ta xidnzadi hdi xiié Riwén ne. 75 xiié Riwén, hii xiZng xiié jige yl&?
jige yué
4. Ta xidnz3i hdi z&i 1¥jln zud shi T3 z3i 18jin zud shi, héi xidng zud
ne. dud jiu dud jiu?
5. T& xisinzai hai xié Zhongguo hud Ta xiié Zhongguo hud, héi xidng xiié
ne. dud jit dué jiu?
6. Ta xifnzai hai nién zhéngzhixlié T3 nisin zhéngzhixiié, héi xidng nidn
ne. dud jiu dud jiu?

7. T& xi3inzdi béi nidn Jingjixiié ne. Ta nidn jingjix{ié, héi xifng nian
dud jil dud jiu?

F. Transformation Drill

1. Speaker: Ta xidnz3i nifn 1ishi. You: Ta nién 11sh¥, nidnle dud Jill
(He is studying history le?
now. ) (How long has he studied
history?)
OR T3 nidnguo 1ishi. . Ta nisn 1ishY, nidnle dud Jil?
(He studied history.) (How long did he study history?)
OR T3 xisnz3i hai nidn 1ishi. T3 pian 1Ishi, héi xiZng nidn
(He is still studying dud jiu?
history.) (How long does he plan to study
history?)
. Ta xianzdi nidn Zhongguo wénxiié. T& nisin Zhongguo wenxiié, nidnle dud
jit le?
3. T& nidnguo Zhongguo wénxiié. T3 nidn Zhongguo wénxiié, nidnle dud
312
L. Ta xidnzai héi nidn Riwén. T& nisn Riwén, hdi xifng niln dud
jiue
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Ta nidanguo Riwén.
Ta xi€guo Yingwén.

Ta xidnz&8i hii x€é Yingwén.

Ta xidnzdi zai kongjun zud shi.

Expansion Drill

Speaker: W3 xi& zi 1le.
(I wrote.)

W6 ddng le.
W8 18i le.
WS zdu le.
W3 zud le.
W6 ting le.

WS xUé le.

Response Drill

Speaker: T& xi& le ma?
(Did he write?)

Ta 141 le ma?
Ta h3o le ma?
Ta d8ng le ma?
Ta zdu le ma?
Ta ting le ma?

Ta xué le ma?
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T4 nian Riwén, nidnle dud jiu?

Ta xué

Ta xué
* N
jiua?

Ta zdai

Yingwén, xii€le dud jiu?

Yingwén, héi xifng xUé dud

kongjlin zud shi, zudle daud

jil le?

You: WS xi€ zi le, ta méi xi¥ zI.
(I wrote; he didn't write.)

WS d%ng le, ta méi ddng.

W3 1ai
W6 zou

WS zud

le, ta méi 14i.
le, ta méi zdu.

le, ta méi zud.

W8 ting le, ta méi ting.

WS xue

le, ta méi xué.

You: Ta hédi méi xié&.
(He still hasn't written.)



BIO, Unit 8

I. Response Drill

1. Speaker: Ta cdngqién bl hul xié You: Ta h&i bl hul xi& Zhongguo zi.
Zhongguo zl. Xidnzai (He still can't write Chinese
ne? characters. )

(In the past he couldn't.
write Chinese charac-
ters. And now?)

2. Ta cbnggién bi xifing xiié Riwén. Ta hdi bu xidng xlié Riwén.
Xidnzdi ne?

3, Ta cdngqién bl nidn 1Ishi. T4 héi bl nidn 1Ishi.
Xidnzai ne?

4. T& cdnggién bl ddng Fawén. T4 héi bl ddng Faweén.
Xidnzai ne?

5. Tamen céngqidn méiyou hiizi. Tamen hAi méiyou haizi.
Xi@nzai ne?

6. Ta cdéngqifn bl hul shud Déguo Ta hadi bl hul shud Déguo hud.
hud. Xidnzai ne?
7. T& conggidn b xifng xiié Yingwén. Ta hdi bl xidng x{ié YIingwén.

Xidnzai ne?

J. Transformation Drill

1. Speaker: Ta cbngqisn b hul xié You: Ta cbngqién bl hul xié&, xidnzai
Zhongguo zi. hul xié 1le.
(cue) now he can (In the past he couldn't write;
(In the past he couldn't now he can.)
write Chinese charac- :
ters.)
OR Ta cdénggidn hul xié& Ta céngqifn hul xi&, xidnzai bl
zhongguo zli. hul xi& 1le.
(cue) no longer: (In the past he could write;
(In the past he could now he can't.)
write Chinese charac-
ters.)
OR Ta cbéngqidn b hul xi¥ \ Ta cdnggidn bl hul xig, xianzai
Zhongguo z1i. hédi bG hul xié&.
(cue) still can't (In the past he couldn't write;
(In the past he couldn't now he still can't.)
write Chinese charac~
ters.)
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o

cbngqifn bl ddng, xidnzdi ddng le.

o1

2. T& cdngqifn bl dSng Fawén, T
now he can

3. Ta cbngqiin ddng Fawén. Ta cdngqifn d%ng, xidnzai bl ddng le.
no longer
4, T& cbnggifn bl dSng Fawén. Ta cdngqifn bl d%ng, xidnzdi hai bu
]
. A4
still can't dong.
- Pl R - 4 e P - » - » « A -~ T4 ", o 8 - .
5. Ta cbngqifin bl xiZng xUé YIngwén. T& cOngqién bu xiang xue, xianzal N
now he does xifng x0é le..
6. Ta cbnggifn xifng x\i€ Yingwén. Ta cdngqifn xifng xié, xidnzdi bu
no longer - xifng xié le. \
- Pl . P 5 s W e p - Pl - P4 T a 2 bl s 8 o . » o
7. Ta cdngqién bu xidng xué Yingweén. Ta cOngqian bl xifng xué, xianzai hai
still doesn't bl xifng xué. .- _ »
% .
8. T& cénggqifn bl nidn 1Ishi, Ta cdénggidn b nidn, xidnzdi niadn le.

A

now he does

9. T& cbngqifn nidn 1ishi. Ta cdngqifn nidn, xidnzai b4 nidn le.
no longer

10. Ta cbnggidn bl nidn 1Ishi. Ta cdngqifn bl nidn, xidnzai hii bl
still doesn't nian.
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